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Abstract: This article presents a corpus-linguistic analysis of aphoristic expressions in the
Georgian national epic The Knight in the Panther’s Skin by Shota Rustaveli and examines its
translations into Russian and Ukrainian. The methodological approach is based on the “Rustaveli
goes digital” project, particularly its method of phrase alignment. The analysis of the
relationships between the Georgian original and the translations draws on the equivalence
classification model by Henjum and Koller as well as on concepts from cognitive semantics. In
addition, the phenomenon of the aphorism is examined in detail and theoretically defined. For
the empirical study, six aphorisms were selected as examples. Three one-line and three two-line
aphorisms were analyzed in order to account for expressions of varying length. In addition, the
contextual embedding of these statements within the narrative structure of the epic was
examined. The analysis reveals notable differences in translation strategies, especially with
regard to information structure and rhetorical devices. While both translations largely preserve
the universal and argumentative character of the aphorisms, the Ukrainian version shows greater
lexical proximity to the Georgian original but often exhibits more profound structural changes.
The Russian translation, by contrast, remains structurally closer to the source text but shows
stronger semantic deviations. The results highlight the complexity of translating aphorisms and
underscore their potential as objects of linguistic and translation-focused analysis.

Keywords: Corpus Linguistics, Translation studies, Digital Rustvelology, Aphorisms, Georgian
Language, Russian Language, Ukrainian Language

1. Introduction

Shota Rustaveli and the epic he authored, The Knight in the Panther’s Skin
(398boLEGHYsMLLb0), are not only considered the opus magnum of Georgian literature, but the
work also occupies a central role in Georgian culture — and beyond, worldwide. More than 800
years after its creation, the epic has been translated and adapted into 58 languages, resulting not
only in a complex web of translations — both diachronic and synchronic — but also in an
enormous amount of empirical data. The international project “Rustaveli goes digital” aims to
process these resources into a corpus that can be used across disciplines. The analysis presented
here is based on this idea and on the methodology of the project.

One particular type of expression plays a key role in the cultural significance of the epic:
the genre of aphorisms. The importance of aphorisms in Rustaveli’s work is reflected not only
in the large number of aphorism collections, but also in the way Rustaveli’s aphorisms have
been received in Georgian literature. One exemplary reference can be found in a passage from
Ilia Cav¢avaze’s short story “The Beggar’s Tale” (2e0obobls bsoddMdO): “Alion’s whelp is equal
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to a lion, be it male or female.” (Cav¢avaze 1985: 55). This quote is used in reference to Queen
Tamar, thereby highlighting her qualities as a ruler and her equal footing with men on the throne.

Aphorisms are also of significant interest from the perspective of translation studies,
particularly for examining translation strategies and intertextual relationships. The
characteristics of aphorisms as a specific type of expression are discussed in the following
chapter.

For the analysis, one translation into Russian and one into Ukrainian were chosen for
comparison — both belonging to the East Slavic languages. Rustaveli and his aphorisms enjoy
great popularity in both language areas, but especially the Russian translations play a key role
in the study of intertextual relationships, as they were often used as source texts for further
translations. This study uses the Ukrainian translation by Mykola Bazan (1937) and the Russian
translation by Salva Nucubize (1957; first edition 1941), while the Georgian reference text is
the 1975 scholarly edition edited by Akaki Sanize.

When identifying the aphorisms from Rustaveli’s work suitable for empirical analysis,
a significant divergence in what is considered an aphorism becomes apparent. Collections of
aphorisms vary widely, ranging from two dozen to as many as 200 entries. As the basis for
selecting the sayings considered aphorisms, the collection by AbZandaze and Xucisvili (1943)
was chosen, which includes 52 aphorisms and was published around the same time as the two
translations used in this study.

The central research question for the analysis is: What characteristics do the aphorisms
exhibit, and what translation strategies and patterns can be observed in their translations? The
study first addresses the concept of aphorism from a linguistic perspective, followed by a
presentation of the methodology. Subsequently, the results of the comparative corpus analysis
are presented and discussed, culminating in a concluding reflection.

2. The Definition of an Aphorism

Even if this may seem trivial at first, the fundamental question for the analysis arises: What
actually is an aphorism? What characterizes it and how can this utterance be defined
linguistically for the purpose of analysis?

The word aphorism derives from the Ancient Greek dgopiopog and means “a)
delimitation, distinction, exclusion; b) determination, definition; c¢) offering” (Montanari 2023:
341). The term first appears in ancient Greece in the foundational work of Hippocrates of Kos
(Vollers 2016: 46—47). This work is a compilation of 422 statements divided into seven books,
all relating to various aspects of medicine. These statements are notable for their memorable
and expressive character, as illustrated by the very first verse of the work: ,,6 fiog fpoyvg, i d¢
wéyvn paxp ... L.

To this day, aphorisms enjoy great popularity and show a far-reaching culture of
reception, e.g. utterances by Seneca, Marc Aurel, Friedrich Nietzsche, Arthur Schopenhauer,
Karl Kraus oder Stanistaw Jerzy Lec (Geary 2005: 49-65, 102-123, 174-192).

These examples illustrate the use of the term “aphorism,” but the question arises as to
how aphorism can be defined from a linguistic perspective in order to serve as a working
concept in the analysis. As a basis for a definition applicable to the analysis, definitions from

! Life is short, the Art long... “ (Hippokrates von Kos, Ubers. Jones 1959: 98-99)
6
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standard encyclopedias and dictionaries (some with a linguistic focus) were examined. The
characteristics identified in this overview are presented below.

Representative of the definitions of the term aphorism found in many encyclopedias and
dictionaries is that of the Collins Cobuild Advanced Learner’s Dictionary:
“An aphorism is a short witty sentence which expresses a general truth or comment.”

According to many definitions, an aphorism is characterized by a certain conciseness,
which is understood not only as a formal feature but also as a pragmatic one. A common
distinctive feature mentioned is the teleological nature of aphorisms as linguistic expressions—
that is, their purpose is the transmission of a general or universal truth. The aim of this specific
category of expression is thus the cognitive stimulation of the recipient.

Closely related to this is the concept of generalization, which is identified as a central
property of aphorisms—they convey universally valid and generalizable wisdoms. The
definition provided in the Metzler Lexikon Sprache also highlights the use of rhetorical devices
or humor, as well as an underlying skeptical or critical attitude.

In Der Neue Pauly, further characteristics are identified: the use of rhetorical devices,
contextual isolation, the linguistic deviation from everyday discourse, quotability (especially in
the context of reception processes), and the deictic nature of aphorisms in the relationship
between the individual and the environment or societas.

It becomes evident that the term aphorism appears vague or imprecise in many
definitions and thus seems unsuitable as a basis for empirical analysis. To further explore the
issue of defining the term, the approach of Evgenij Ivanov (2020), who explicitly addresses the
problem of the linguistic definition of aphorisms, will be examined and discussed.

In his article, Ivanov examines a wide range of characteristics associated with aphorisms
in terms of their relevance for a linguistic definition. Ivanov classifies the categories of
polylexicality, idiomaticity, textual form, and aesthetic quality as facultative. While he
considers reproducibility and stability to be specific to aphorisms, he notes that they do not
appear consistently and therefore should also be regarded as facultative features. He identifies
three obligatory features: nominative semantics, discursive autonomy, and monophraseological
structure. As the only truly distinctive feature—especially in comparison to similar types of
utterances—he regards the universal or generalizing character of the semantics of aphorisms
(Ivanov 2020: 697-700).

As a conclusion from the discussion on defining aphorisms, the following working
definition is proposed:

1. An aphorism is a linguistic utterance perceived as a general truth or wisdom, whose
semantic character is invariably universal;

2. It consists of phraseological units at the clause or sentence level, which appear either as
monophraseological expressions or as coherent segments, and are further distinguished
by their discursive autonomy from the linguistic context;

3. Typically—but not necessarily—aphorisms are characterized by a specific linguistic
aesthetic (e.g., thyme or rhetorical devices) and by partial or complete idiomaticity
inherent in the expression;

4. An aphorism is marked by its receptivity and actual reception (e.g., quotation), through
which recipients may gain prestige by referencing the source or originator, or establish
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a connection to the original context, along with an accompanying stability of its

components.

This four-part working definition forms the basis for the empirical analysis of aphorisms
in Rustaveli’s work. This also raises the question of whether—and to what extent—this working
definition applies to the utterances in Rustaveli’s text that are considered aphorisms.

3. Methodology

Three main methodological approaches were used in the analysis: 1. phrase alignment, 2.
classification of equivalents and 3. analysis of the information structure, following the model
of cognitive semantics. These three methodologies are described below.

1. The method of phrase alignment used in this work follows the model of the “Rustaveli goes
digital” project.? The starting point for this is the digitization of the texts, followed by the
parallelization of the verses according to the Georgian original. A verse consisting of four
phrases would be represented as follows: <phl>a</phl>, <ph2>b</ph2>, <ph3>c</ph3>
<ph4>d</ph4>

Since the analysis is comparative in nature - the aim is to analyze the relationship
between the original and the translations as well as the equivalents are determined based on the
aligned phrases of the original. In other words, the equivalents to the phrases in Georgian are
identified, whereby the numbering is based on the Georgian phrases. This is illustrated using
verse 1.39.4. and the English translation by Marjory Wardrop (Wardrop 1966: 29) (Fig. 1):

| <phl>¢9330 wmdolo</phl> <ph2>LfmGHos<ph2>, <ph3>dvy ogmli</ph3>, <ph4>0wmbes bgsos</phd> |

| <ph1>The lion’s whelps</ph1> <ph2>are equal (alike lions)</ph2>, <ph4>be they male</ph4> <ph3> or female </ph3>. |

Fig. 1: Example of phrase alignment (Georgian-English)

This illustrates the basic features of the semantic-structural analysis at the phrase level,
allowing fundamental structural differences between the original and the translation(s) to be
identified. For this analysis, however, the aim is to look at the phrases in more depth to
categorize the relationship between the original and the translation based on their degree of
equivalence and to be able to assess the information structure not only structurally but also
qualitatively.

2. The equivalence model by Henjum and Koller (2020), which is explained in more detail in
the following section, is used for this in-depth examination of equivalents. As already
mentioned, Henjum and Koller's (2020) equivalence theory forms the basis for categorizing the
relationships between the original and the translation in terms of equivalents. Henjum and
Koller divide denotative equivalence into five types of correspondence: 1:1 correspondence,
I:n correspondence, n:1 correspondence, 1:0 correspondence and 1:pars correspondence
(Henjum / Koller 2020: 253-279).

2 https://rustaveli-goes-digital.de/
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These categories of equivalence established by Henjum and Koller can be defined as
follows with reference to the individual units of the sentence, whereby the reference point
always remains the original:

1:1 correspondence: A unit in the Georgian original has a direct equivalent in the translation
in semantic terms.

1:n correspondence: One unit of the Georgian original has several or more complex
equivalents in the translation.

n:1 correspondence: Several units of the Georgian original were combined or simplified into
one equivalent in the translation.

1:0 correspondence: One unit of the Georgian original has no equivalent in the translation.

1:pars Entsprechung: A unit in the Georgian original has only a limited equivalent in the
translation, or only a partial equivalent on the semantic level, but is to be regarded as an
equivalent on the functional level.

3. The classification of the components of the analyzed linguistic data material - aimed at
examining the elements that together form the semantic message of the sentence - is based on
concepts from approaches in cognitive and conceptual semantics. As the basis of the
linguistically realized signs that make up the cognitive system, Ray Jackendoff defines the term
concept as follows:

“Matched with (nearly) every utterance is a meaning - a thought that the utterance
expresses. We typically create new utterances like the ones above because we have new
thoughts we want to express. [...] Part of this system is a large collection of stored parts,
which we might call “concepts.” (Jackendoft 2012: 9).

This idea of concept forms the pillar for categorizing the components. A concept (C)
refers to physical objects, static or dynamic entities, properties, or, for example, mental
processes that function as carriers of an informational unit (Jackendoff 2012: 23-34).
Additionally, the components are further classified as predications (P)—which refer to concepts
by attributing characteristics to them or, where applicable, negating them—predicates (p)—
which describe dynamic actions or static states in which the concepts may function as subjects
or objects—and referential devices (R[x])—which refer anaphorically or cataphorically to
concepts—in order to capture the structuring of information.

4. The Empirical Analysis

Six aphorisms from the collection of aphorisms by Abzandaze and Xucisvili (1943) were
chosen and analyzed. Three one-line aphorisms (in the Georgian original: 0.30.4., 1.50.4. and
43.1083.4.) and three two-line aphorisms (32.798.1-2., 34.815. 2-3. and 44.1094. 3-4.) were
selected.

The analysis of a single-line aphorism (1.50.4.) is presented as an example, followed by the
results of the analysis of all the aphorisms examined (Fig. 2 & Tab. 1):
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1.50.4. | «[Yro] [paznamis] — [Bepuétcst], [a uTo] — [To Bce uyxoe]!»
PRO.ACC distribute.PRS PREP 2SG.DAT PART return.PRS CNJ PRO NEG.P PRO.NOM PRO.NOM
someone _else’s.NOM
[What] [you distribute], [returns], [and what] [it’s all someone else’s]
1.50.4. | [@abogo] [3obs9dl, [o1]; | [®ab] , [©5350379¢00[o]]1"
PRO.ACC=FOC give_away.PRS 2SG.POS=COP PRO.ACC NEG.P lost-NOM=COP
[That which] [you give away] [is]] [which] [lost [is]]
1.50.4. | [Ilo] — [3ry6uB HaBiku], [mo] [po3nas] — «“

PRO.ACC keep.PST loose-PST ADV PRO.ACC distribute-PST 2SG.POS.

NOM PREP grave-GEN

[What]

[you have lost forever] [what] [you distributed]

Fig. 2: Analysis of the aphorism 9°°1.50.4. (Russian above, Ukrainian below)

In the next stage of analysis, we will consider aphorisms at the level of concepts and

predications:
Georgian Russian Ukrainian
Structure C1—p1—P1[COP1] - C2— Ci1—p1—R[2SG] - Co — pz— p(Geo: Py) —
P2[COP;] p2—C2—Ps3 Ci-P:
Components Ci1: O3S Ci: uto0 Ci: mo
Co: ol Ca: uTo HET Ca: mo
. Ps: To Bce uyxoe P1: TBOE 10 TpOGA
El: 8360@ R[2SG]: k Tebe x P1: po3naB
2- @33°03JL0 p1: pa3naiib p2: 30epir
p1: b33 p2: HeT [p1]*® p(Geo: Py): 3ry6us
p2: o6 [pa]? P3: BEpHETCS HaBiKH
COPy: =5
COP,: =5
Phrase Structure C:: PRO C.1: PRO C.: PRO
C.: PRO — NEG.P C.: PRO — NEG.P C.: PRO
pi: V Ps: PRO - PRO — P.: 2SG.POS -
p2: NEG.P — [p1] ADV PREP — N
P1: 2SG.POS R[2SG]: PREP — pi: V
P2: PTCP 2SG - PART p2: V
p1: V p(Geo: Py): V — ADV
p2: NEG.P — [p1]
ps: V
Syntactic Structure | pi: 3-argument V p1: 2-argument V pi: 2-argument V
p2: [p1] p2: [pi] p2: 2-argument V
Ci1: DO (DAT) ps: 1-argument V p(Geo: P,): 2-
C.: DO (DAT) C:1: DO (ACC) argument V
C.: DO (ACC) Ci1: DO (ACC)
R[2SG]: ADVB C.: DO (ACC)

Tab. 1: Analysis of the aphorism and the structure in the source language and translations

3 This is an ellipse.
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This aphorism expresses a universal truth concerning giving and keeping. On a
figurative level, the saying suggests that giving to others, rather than keeping something
exclusively for oneself, leads to positive consequences; in this, it faintly echoes the saying found
in the Acts of the Apostles ,,It is more blessed to give than to receive.**

In the Georgian original, there are two asyndetic main clauses that have an almost
identical structure: Direct object - predicate - predicative - copula - where the objects together
with the predicate each form a subject subordinate clause - except that in the second main clause
the predicate, identical to the three-argument verb pi, is expressed elliptically by means of
“565” (‘not’). Here, the first main clause is a positive clause, which is opposed by a second
negated main clause.

In the Russian translation, a similar structure is evident in its basic form: it also consists
of two asyndetic main clauses. Both direct objects are linked to the same predicate, which is
elliptically realized in the second main clause as well. A clear semantic as well as functional
difference emerges in the translation of P; and the copula from the Georgian original. The
predication of the original was rendered in Russian using an adverbial phrase and a predicate.
The pronoun ,,re6e” (‘you’) in the adverbial phrase, which is further emphasized by the
emphatic particle ,,x*, refers—just like the possessive pronoun ,,d960% (‘your’)—to the second
person singular. The adverbial phrase consists of a preposition, a pronoun, and a focus particle,
resulting in a specification in the sense of an allative case. This serves as an indication of local
direction in connection with the one-argument verb ,,Bepaércs“ (it returns’), which at first
glance does not seem to have a counterpart in Georgian. From the combination of the predicate
and the adverbial phrase, it follows that this is an equivalent to P; and the copula, whereby the
predicative statement of the original is rendered as a dynamic verbal process, resulting in a
significant change in semantics. It is not a predicative statement about possessivity, but rather
describes an antithetical process with reference to the subject subordinate clause—here, the
antithetical pair ‘distribute’ (,,pazmars*) vs. ‘return’ (,,BepHyTbhca‘) emerges. In the verb
»paznarp‘ (‘distribute’), the use of the prefix {pa3-} is notable, as it does not merely describe a
process of ‘giving away’ by the subject but rather a process involving a broad circle of
recipients. In the second main clause, a semantic difference in predication is apparent compared
to the Georgian original: while the participle ‘lost’ (,,05350390) 1s used there, in Russian
this is translated by referring to a foreign possessor (,,ayxoe‘‘). While in Georgian, because of
the negation of p1, a loss of possession is described, in Russian this is rendered as a shift in
possession relations.

Fundamentally, the Ukrainian translation also shows a sentence structure similar to the
Georgian original—two asyndetic main clauses. In the translation, no ellipsis for P is
reproduced; instead, a new positive predicate appears that indicates the consequence of the
negated action of P (‘not distribute’ — ‘keep’). Furthermore, analogous to the Russian
translation, the prefix {po3-} is used in ,,po3nas* (‘have distributed’), which targets a broad
circle of recipients. However, the information structure in Ukrainian is arranged oppositely to
Georgian: first comes the second main clause, which is negated in Georgian but positive here,
followed by the first main clause, which is positive in Georgian (thus, abstractly, with regard to

4 The Holy Bible, English Standard Version. Acts 20:35.
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the evaluative connotation of the individual main clauses, the following pattern emerges:
Georgian: x (+), y (—); Ukrainian: y (-), X (+)).

Moreover, it is noteworthy that the predicate ,,3ryouB HaBiku™ (‘lost forever’) represents
a verbalization of P> ,,0053563me0* (‘lost’) from the original. In addition, there is a strong
emphasis on P; by the addition of the adverbial phrase ,,mo rpo6a“ (‘until the grave’) to the
possessive pronoun, highlighting the constancy prevailing in earthly life. Essentially, the
sentence-final predication ,,rBoe 1o rpo6a“ (‘yours until the grave’) itself functions as a
catchphrase (idiomatic expression).

Both translations show that the decision was made to verbalize one of the predicatives;
in both cases that of the first main clause. The basic structure of the Russian translation follows
the Georgian original, but individual components are not 1:1 equivalents—this is particularly
noticeable in the verbalization towards a dynamic process in p1 and R[2SG]. In contrast, the
components in Ukrainian are in themselves 1:1 equivalents, but the information structure of the
antithetically arranged main clauses is the opposite of Georgian—first the negative
consequence of keeping and then the positive consequence of giving away.

This aphorism appears during the introduction of Tinatin as queen by her father
Rostevan. He gives advice to his weeping daughter, which begins at 1.48.1. He advises her to
make wise and considered decisions, as these will ultimately pay off. In the stanza containing
the aphorism, Rostevan advises generosity, including regarding ‘food and drink’ (©¢°1.50.3.
“b0s-35057), as this brings benefits. In the verse immediately preceding the aphorism, a
rhetorical question directed at the preceding advice appears: “...0905 Mo LogsMA05?!”
(6¢°1.50.3. *...what use is possession?’), to which the aphorism follows as a reply. The aphorism
can be understood both as a conclusion drawn from what has already been said and as an appeal,
in the sense that generosity brings positive outcomes—so give, because what you give brings
good, and what you do not bring you nothing or even harm. Following this, the fatherly advice
is referred to as “Ufogeols” (9°°1.51.1. ‘teaching’), marking the preceding as a teaching.

The Russian translation shows a parallel structure and idea to the Georgian original. The
Ukrainian also shows a parallel idea, but the line preceding the aphorism differs structurally, as
it is not formulated as a predication + rhetorical question, but as two predications. In both
translations, there is also a comparable marking of what has been said in the following line.

5. Results of the Empirical Analysis

The discussion of the analysis aims to identify which fundamental structures, translational
processes, and information-structural phenomena can be observed in the empirical material,
and what can be noted regarding the research question posed at the outset. To this end, the
observed differences between the original text and the translations are first presented concisely,
followed by a discussion of the characteristic similarities that emerged during the analysis. The
chapter concludes with an overall overview of the different types of correspondences between
the original and the respective translations.

5.1. Divergences observed in the Analysis
At first glance, the cases in which semantic differences between individual components are
evident stand out—these often manifest as 1:pars correspondences. For example, this can be
observed in the Russian translation of concept C; in verse 9°°34.815.2 of the Georgian original.

12
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The Georgian concept ,,d936096Mms* ("scholars") refers to a group of individuals who possess
a high degree of knowledge or scientific expertise. The corresponding Russian translation, ,,B
Haykax“ ("in the sciences"), by contrast, is abstract and non-human in nature, and can be seen
as an associated field of activity of the group of individuals described in the Georgian version.
This example illustrates the principle of such semantic shifts: only certain aspects of the
underlying semantic profile are translated or transformed, which means that only part of the
original meaning is conveyed to the readers of the translation—or a completely new direction
is introduced through a modified concept. This can be attributed either to the lexical inventory
of the target language or to the stylistic or semantic considerations of the translators, or their
interpretation of the narrative.

In addition, differences between the original and the translations emerge regarding the
use of rhetorical devices or linguistic aesthetics—for example, in the translation of the anaphora
»98b5 356LS 530 Lo@Gygs...« (¢°°0.30.4, "The evil man [speaks] the evil word...") from the
Georgian original. In the Russian translation, ,,310e cioBo [ ...] mumb 310z¢eit.* (2%50.28.4, "The
evil word [...] only the villain."), the attribute "evil" appears only in the sentence-initial
component, while the second component, which also occurs in sentence-final position, contains
this attribute lexically.

In the Ukrainian translation, ,,...37mmii 3moctuse cioso...“ (Y0.30.4, "...the vicious
[man] the wicked word..."), the corresponding attribute appears only in the second component,
as it is also lexically present in the first component. However, due to the similarity in the initial
sounds (a spirant followed by a lateral), a certain degree of linguistic aesthetics can still be
observed.

The fact that such aesthetic phenomena are not carried over—in this case, the stylistic
device could also be interpreted as an allusion to the cohesion of the components—results in a
loss of the poetic quality of Rustaveli's language. This can be attributed to the differing
inventories of the target languages, the individual decisions made by the translators, or simply
the complexity of replicating poetic language.

On a structural level, it is noticeable that both translations show divergent arrangements
of the components in relation to the original, whereby this is particularly noticeable in the
Ukrainian translation.

The Ukrainian translation is characterized by a deeper structural phenomenon: in the
translation there is often a diametrical arrangement of the entire verse. As an example, the
second line of stanza 91094 in the Georgian version and the Ukrainian translation are
juxtaposed: ,,33565 06 Gogd> L, 0g03g Fodmobogdol (9°°44.1094.4. , What stands
inside the jug will flow out.?) vs. ,, Timpku Te 13 TIeKa JUIETHCS, 1O OYyJIO 10 TIeKa BIUTE™
,Only this flows out of the jug, what was poured into the jug.‘). This comparison reveals a clear
structural difference: while in Georgian the information about the entity contained in the jug is
presented first, followed by the information about the outpouring that will occur in the future,
the Ukrainian version presents this in reverse order. The information about the outpouring of
the entity comes first, and only then, in a subordinate clause, follows the information about an
already completed action—namely, that the liquid was previously poured in. Graphically, this
can be represented as follows (Fig. 3):

13
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Georgian: | Liquid is in the jug ‘— Liquid will flow out

Ukrainian: | Liquid flows out of the jug Liquid has been poured in before

Fig. 3: Visualization of the action logic U

A closer analysis of the aphorisms also reveals the complexity of the argumentative

structures in Rustaveli's epic, which often possess a distinctly dialectical character. The aim of
these complex structures is to reflect cognitive processes or to depict multifaceted
communication situations, whereby the semantics sometimes only become clear after careful
consideration—this applies especially to the aphorisms. As the analysis showed, there is a
tendency in the translations to simplify these complex patterns. As a result, dialectical processes
or layered argumentative structures are lost, though translators also bring in their own
interpretations. These simplifications are likely motivated both by the aim of improving
readability for the target audience and by the translators’ individual interpretations.

The following section will outline the most characteristic similarities between the original
and the translations.

5.2. Similarities observed in the Analysis
All the aphorisms analyzed share the universality of their statements. This is conveyed through
the interplay of grammatical devices (e.g., impersonal forms), the use of lexemes as classes
without referential representations (e.g., in 9°°43.1083.4, the concept '9370b5¢0ds6' [‘healer’]
—which also applies to the translations), and their function as rhetorical devices. With regard to
the working categories developed in the chapter on aphorisms, this also pertains to their
independence from discourse, idiomaticity, and nominative character, as was shown in the
analysis.

It became apparent that the translations exhibit various differences compared to the
original, yet in most cases a common underlying idea can be identified. The only possible
exception is an aphorism in the Russian translation (%*34.817.2-3.), which shows more
significant semantic differences. This is partly due to the permutation of subject and predicative
in the first line. Additionally, the semantic specification in the second line results in Rostevan’s
appeal not addressing the manner of conveying the message, as in the original, but rather
referring to an action that affects the personal emotional realm.

From the perspective of the context of the aphorisms, although certain differences are
recognizable, especially regarding simplification, no major differences were apparent.

It was also observed that the aphorisms in Rustaveli’s epic function as arguments. These
aphorisms appear either at the conclusion of cognitive processes (e.g., 9°°43.1083.4.) or amid
discourses (e.g., 9°°34.815.2-3. or 9%°32.798.1-2.). In their role as arguments, they serve as
cognitive stimuli or lend decisive weight to a train of thought, with their argumentative effect
primarily arising from their reference to universal wisdoms or generally valid principles—or,
as in the case of 9°34.817.2., to a specific class of people. Although certain influencing
phenomena were observed in the analysis regarding the argumentation structure, e.g. structural
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changes, deviations in the equivalents or simplifications, it also applies to the translations that
the aphorisms fulfill the function of arguments.

5.3. Quantitative Evaluation
Certain occurrences of correspondences have already been addressed in the analysis to some
extent, but a comprehensive overview of the evaluation of the correspondences will follow.
A quantitative overall summary of all analyzed component types presents the following picture
(Tab. 2):

Geo Rus Ukr
K 15 16 21
P 4 8 3
p 13 12 11
R[X] 4 4 2

Tab. 2: Overall summary of all analyzed components

Regarding the respective aphorisms, the following numbers of deviations can be seen

with the component types (Tab. 3):

Geo 0.30.4. | Geo 1.50.4. | Geo43.1083.4 | Geo 32.798.1-2. | Geo 34.817.2-3. Geo 44.1096.3-4.
Rus Ukr Rus | Ukr Rus Ukr Rus Ukr Rus Ukr Rus Ukr
0 0 3 2 4 3 4 3 5 4 4 6

Tab. 3: Deviations of the aphorisms from the source language

For the one-line aphorisms, the highest number of deviations is found in the Russian translation
of 1.50.4, with four deviations, and for the two-line aphorisms, in the Ukrainian translation of
44.1096.3-4, with six deviations. Quantitatively, the total number of deviations amounts to 20
for the Russian translation and 18 for the Ukrainian translation

When examining the different types of correspondences according to the model of Henjum and
Koller (2020), the following picture emerges for the respective aphorisms (Tab. 4 & 5):

0.30.4. 1.50.4. 43.1063.4.
Geo 4 6 6
Geo-Rus Geo-Ukr Geo-Rus Geo-Ukr Geo-Rus Geo-Ukr

11 2 3 4 3 2 1

Iin 2

n:1 1

1.0 1
1:pars 2 1 2 1 4 2

Tab. 4: Different types of correpsondences (one-line aphorisms)
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32.798.1-2. 34.817.2-3. 44.1094.3-4.
Geo 5 8 8
Geo-Rus Geo-Ukr Geo-Rus Geo-Ukr Geo-Rus Geo-Ukr
11 1 1 4 5 1 3
1in 1 2
n:1 1 1
1:0 2 3 3 1 3
1:pars 1 1 1 1 2 2

Tab. 5: Different types of correpsondences (two-line aphorisms)

An overview of the total number of occurring correspondences shows the following
numbers for 36 relevant components in Georgian (Tab. 6):

Geo-Rus Geo-Ukr
1:1 14 16
1l:n
n:1
1:0
1:pars 11
Total number of correspondences 35 34

Tab. 6: Correspondences appearing in the analysis

The overall overview of the correspondences shows that no exorbitant difference can be
identified between the translations. Looking at the percentages, 40% of the correspondences in
the Russian translation are 1:1 correspondences, while in the Ukrainian translation it is 47.06%.
1:n correspondences account for 8.57% in Russian and 5.88% in Ukrainian. Regarding the n:1-
correspondences, this results in a figure of 2.86% in the Russian translation and 5.88% in the
Ukrainian translation. For 1:0 correspondences, Russian shows a share of 17.14% and
Ukrainian 20.59%. Finally, the percentage of 1:pars correspondences in the Russian translation
is 31.43%, compared to 20.59% in the Ukrainian.

Considering the evaluation of the correspondences, it is evident that the Ukrainian
translation has about 7% more 1:1 correspondences (47.06%) than the Russian translation.
Additionally, for the second most frequent type of correspondence, the 1:pars correspondences,
Russian leads proportionally ahead of Ukrainian by about 10%. In contrast, Ukrainian slightly
surpasses Russian in 1:0 correspondences by roughly 3%. Based on this analysis, it can be
concluded that, at the level of correspondences, the Ukrainian translation is closer to the
Georgian source than the Russian translation, although both do not diverge significantly
percentagewise.
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6. Conclusion

The category of universality also applies to Rustaveli’s aphorisms. They always express
universal relationships, where the lexemes refer to classes rather than to specific entities.

In the comparative analysis, processes of semantic transformations, omission of various
components, simplifications, innovations, and permutations at the level of information structure
could be observed. As a result, the translations lose the philosophical and argumentative depth
of the original text. Both translations showed divergent orders of components compared to the
original, with many Ukrainian examples exhibiting profound structural changes, resulting in
diametrically opposed arrangements of information.

Although more deviations in correspondences were generally observed in Nucubize’s
translation than in Bazan’s, the structural differences in the Ukrainian translation represent
deeper divergences. This also empirically suggests that there is likely no direct relation between
the two translations, as the differences are evident and only a few parallels appear between
them.

As the detailed examination of the aphorisms in Rustaveli’s work has shown, these are
not only universal wisdoms but arguments of philosophical dimension that continue to
encourage readers to engage with them and their underlying concepts to this day.

The results of the analysis made clear the central role the aphorisms play in Rustaveli’s
epic and the wide range of translatological phenomena that arise when examining the
translations. Due to their special qualities as linguistic expressions, they offer a promising field
for various research approaches across multiple disciplines. Aphorisms serve as focal points for
examining intertextual relationships between the translations, as they provide insight into the
perspectives and interpretations of the translators. It became clear that the aphorisms in
Rustaveli’s work are not merely simple sayings—they form the heart of the epic, revealing the
cosmos of Rustaveli’s philosophical reflections.
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Abstract: Shota Rustaveli’s epic The Knight in the Panther’s Skin is a distinguished work of medieval
Georgian literature, translated into numerous languages worldwide. The present article is dedicated to
the structural and linguistic analysis of a specific verse from the epic: kargi sakme kacsa zeda azom ture
ar caxdebis. The verse is also examined from the perspective of translation studies. The article focuses
on the contextual reading of this verse within the epic’s seventeenth chapter, where it appears, typically
qualified as an aphorism, in the first line of the stanza, not the last one; a structural rarity. Particular
attention is paid to the particle ture, which conveys indirect evidentiality and signals the speaker’s lack
of direct experience with the event. This linguistic element conflicts with the classical criteria of
aphorisms, such as categorical truth and universal validity. The analysis further explores the English
translations by Marjory Wardrop, Venera Urushadze, and Lyn Coffin, all of which successfully convey
the concepts of goodness and its reciprocal return. However, in every case, the evidential function of
ture is lost. The article concludes that despite the verse’s conciseness and moral wisdom, its linguistic
specificity, namely, the presence of an evidential marker, complicates its classification as a true
aphorism.

Keywords: Translation Studies, Digital Rustvelology, Aphorisms, Georgian Language, English Language

Introduction

Shota Rustaveli, a distinguished 12th-century Georgian poet, is the author of one of the most
significant works of medieval Georgian literature, the epic The Knight in the Panther’s Skin. The
text has been preserved in over 160 manuscript copies, indicating its wide circulation and centuries-
long reception. Over time, the epic’s significance has transcended the boundaries of national
literature and become an object of international interest. It has been translated into many languages,
with several translations existing in some of them. The present study focuses on one particular
segment of this multilingual tradition, the English translations, and aims to analyse the issue of
equivalence concerning a specific line that qualifies as an aphorism.

The practice of translating The Knight in the Panther’s Skin into English spans more than
a century and is associated with five different translators. The first translation was produced by the
British Kartvelologist and translator Marjory Scott Wardrop, who translated the epic in prose form.
Wardrop worked on the translation for nearly twenty years, and it was published posthumously in
London in 1912.* The second translation was carried out by Venera Urushadze, who remains to
date the only Georgian to have translated the epic into English. Her poetic version was first

! Rust’haveli, Shot’ha. The Man in the Panther’s Skin: A romantic epic / A close rendering from the Georgian
attempted by Marjory Scott Wardrop. London: The Royal Asiatic Society, 1912.
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published in Thilisi in 1968.2 The third translation belongs to Katherine Vivian, a British philologist
and Kartvelologist. Her translation was published in London in 1977.2 The main body of the epic
is rendered in prose, while the prologue and epilogue are translated poetically. The fourth
translation was completed by Robert Stevenson, an English historian and Kartvelologist, and was
published in New York in 1977.% The text is presented in rhythmic prose. The most recent English-
language translation was undertaken by American writer and translator Lyn Coffin. Published in
Thilisi in 2015,° this poetic translation is based on the word-for-word translation created by Dodona
Kiziria. The word-for-word translation of the epic’s prologue, however, was translated by Gia
Jokhadze.

In the context of the present study, special attention is devoted to the translations by Marjory
Scott Wardrop, Venera Urushadze, and Lyn Coffin. It is noteworthy that the Georgian text used in
this research is based on the 1957 academic edition of the epic. Dodona Kiziria’s word-for-word
translation is employed with personal permission.

2. The Nature of Aphorisms: Definitions, Structure, and Research Perspectives®

The aphorism is one of the most ancient and enduring forms of expressive discourse, distilling
human experience, observation, and wisdom into brief, concentrated verbal units. It typically takes
the form of a concise, self-contained statement that conveys a general truth, philosophical insight,
or moral reflection. Despite its brevity, often structured as a single sentence, an aphorism carries
dense semantic content, functioning as a both cognitive and aesthetic tool of communication.

Aphoristic expression transcends the boundaries of literary style and constitutes a mode of
thinking and perceiving the world. Its function is not merely to state facts but to evoke reflection,
challenge assumptions, and engage the reader or listener in a dialogic process. As a result,
aphorisms frequently appear in philosophical texts, literary works, and cultural discourse.

Aphorisms are often described as verbal concentrates, in which knowledge, emotion, and
stylistic nuance are compressed. Unlike ordinary statements, they reflect layered thought and invite
interpretation. Their openness to multiple readings is what gives them a lasting cultural and
communicative value. In this sense, the aphorism is more than an informative unit; it becomes a
collaborative space of meaning-making between author and reader. This aspect aligns it closely
with poetic discourse; it does not merely assert but also evokes, questions, and elevates.

The aesthetic and rhetorical effectiveness of an aphorism is closely tied to its formal
structure. Word choice, rhythm, antithesis, metaphor, and sound play all contribute to its

2 Rustaveli, Shota. The Knight in the Panther’s Skin / Transl. from the Georgian by Venera Urushadze / Ill. by Zurab
Kapanadze / This translation is dedicated to the memory of Marjory Scott Wardrop. Thilisi: Sabchota Sakartvelo, 1968.
3 Rustaveli, Shota. The Knight in Panther Skin / A free transl. in prose by Katharine Vivian / Forward by Professor
David M. Lang / Prefatory Note by Academician A. G. Baramidze / Ill. by Mamuka Tavakarashvili / To the Georgian
People and to Tess and Vivien. _ London: The Folio Society, 1977.

4 Rustaveli, Shota. The Lord of the Panther-skin: A Georgian romance of chivalry / Transl. by R. H. Stevenson; A. G.
Teacher and Friend in memory _ Albany: State Univ. of New York Press, 1977.

5 Rustaveli, Shota. The Knight in the panther skin / new transl. by Lyn Coffin; ill. Michaly Zichy; ed. Nodar Natadze.
— 1st ed. — Thilisi: Poezia Press, 2015.

® This section represents a condensed version derived from the dissertation of the author of this article.
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memorability and impact. As the Cambridge Dictionary defines it, an aphorism is “a short clever
saying that is intended to express a general truth”, while the Oxford Learner’s Dictionary describes
it as a short phrase that says something true or wise.” The Collins Dictionary adds: “An aphorism
is a short witty sentence which expresses a general truth or comment”.® The Explanatory Dictionary
of the Georgian Language traces its etymology to the Greek agpopiopog (aphorismés) and defines
it as a “compact expression that embodies collective wisdom and life experience”.®

Numerous researchers have explored the function and structure of aphorisms. Cosmin
Konstantin Baias, in his article The Aphorism: Function and Discursive Strategy, notes: “In
common language, the aphorism is an original thought, spoken or written by an author in a concise
and memorable form” (Baias 2015: 2268). He further emphasises that aphorisms rely not on
descriptive argumentation but on “invitational rhetoric,” drawing the reader into the author’s
conceptual world. He concludes: “The aphorism is not really linked to the truth but to inspire
people” (Baias 2015: 2270). Douglas and Strumpf (1989), in the introduction to Webster’s New
World Best Book of Aphorism, describe aphorisms as enduring verbal legacies, many of which have
outlived their authors’ intentions or awareness (Douglas, Strumpf 1989:1). James Geary, in The
World in a Phrase: A Brief History of the Aphorism, identifies five defining features of aphorisms:
brevity, personality, definitiveness, philosophical depth, and a twist, an unexpected or ironic turn
(Geary 2005: 8-20).

Aphorisms also serve important communicative and cultural functions. Mohammed and
Yaseen (2023), in their study of aphoristic expressions in English, argue that aphorisms are integral
to acquiring cultural knowledge and communicative competence. They frequently touch on
existential themes: love, death, advice, morality, and function as non-narrative tools for moral
teaching. For example: "Never judge a book by its cover."

These researchers identify several stylistic features of aphorisms: elliptical forms ("*The
more, the merrier"), non-finite forms ("Nothing ventured, nothing gained™), imperatives ("Waste
not, want not"), and verbless structures (“Like father, like son"). According to their findings,
aphorisms tend to balance ‘“equivalent” grammatical structures, e.g., "No pain, no gain"
(Mohammed et al. 2023: 506).

In his linguistic analysis, E. lvanov in the article Aphorism as a Linguistic Object critiques
traditional approaches that prioritise extralinguistic factors such as authorship, arguing instead for
identifying strictly linguistic features of aphorisms. For example, he notes that well-known
aphorisms (e.g., "Time is money") often circulate without attribution. lvanov proposes a more
systematic linguistic profile for aphorisms, which includes:

e Supra-lexicality
¢ Single-sentence structure

7 https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/aphorism, last visited on 21.08.2025.
8 https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/aphorism, last visited on 21.08.2025.

° 5x3m®0Bd-0 (583mH0DI0Ls) [396d. aphorismos gsblsb3Mgds] o). Lbo®Ewms@ gsdmmddnmo sBHo,
O0dgwdog  39bBMAsIdME0s OO LoymBo3bM3zMGRIM  2o8m30wgds,  bosewbmMo  LodMALY.
https://ice.tsu.ge/liv/ganmartebiti.php, last visited on 21.08.2025.
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e Generalised meaning

e Nominal character

e Discursive autonomy

e Textual form

e Reproducibility

e Stability

e Idiomaticity

e Expressiveness and aesthetic form

These characteristics, Ivanov argues, define aphorisms as unique linguistic phenomena
rather than merely stylistic or cultural products (Ivanov 2020: 664-666).

In Georgian scholarship, the study of aphorisms dates back to Parnaoz Ertelishvili, who in
1958 characterised “An aphorism is a didactic expression of general nature given in the form of a
single sentence (the didactic content is expressed directly)” (Ertelishvili 1958: 165).1°

There is no one definition of aphorism everyone agrees on that adequately captures its
meaning. Different scholars, lexicographers, and literary theorists have come up with different
meanings that focus on different aspects of the work: some emphasise its brevity and wit, while
others focus on its philosophical depth, stylistic elegance, or didactic function. Because of this, the
term aphorism does not easily fit into a single category. This diversity stems from the aphorism’s
hybrid nature: it operates at the intersection of language, literature, philosophy, and rhetoric. The
fact that aphorisms appear across genres, historical periods, and cultural traditions further
complicates efforts to arrive at a single, comprehensive definition. Therefore, the concept of the
aphorism must be approached with an awareness of its fluid boundaries and the interpretive
flexibility that makes it both resilient and enduring as a form of human expression.

3. kargi sakme kacsa zeda azom ture ar ¢axdebis

In the 17th chapter of The Knight in the Panther’s Skin, entitled Tariel’s Departure to Khataeti
and the Great Battle, the narrative recounts the events of the battle in Khataeti. After Tariel's first
meeting with Avtandil, he begins to tell the story of his past and provides a detailed account of the
battle. King Ramaz deceives Tariel by concealing a large portion of his army. Tariel learns of the
plans of the King of Khataeti from a soldier in the Khataetian army who had been raised by Tariel’s
father, Saridan (17.433:1! me mamisa tkvenisagan var cozai ganazardi [“I was, for a short time,
brought up by your father M.G.). Before beginning this part of his story, Tariel remarks that a
good deed, it seems, never goes unrewarded or is ever lost, and with this statement, he proceeds to
recount who revealed the treachery of the King of Khataeti and why:

17.432.

10 5830m6H0B0 5O BMYSEO HLOIMOL SOIBOEYMBOMO F5MbxJ3500, HBMIgoE JO® Fobsowgdsdos

dmgdageo (s GMIgwdog ©IM0HGOWMdOMO  Fobos®bo  wdrswm@  239dw93d)  (9MmgEodzowo
1958:165).
1 Citations are accompanied by the corresponding chapter and stanza numbers.
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kargi sakme kacsa zeda azom ture ar caxdebis.
Erti kaci ukmo-re-scgda, modga, malvit meubnebis:
didi maco tkveni vali, cemgan 3nelad gardixdebis,
gacirva da davicgeba cemgan Seni ar ikmnebis.
The meaning of this stanza in English is as follows:
A good deed for a man really never goes unrewarded:
A man was left behind, came quietly and said to me:
| owe you a great debt, which will hardly be repaid by me;
Suffering and forgetting will not come from me for you.*?

In general, the typical structure of one-line aphorisms in the epic follows a consistent
pattern: the first three lines of the stanza prepare the ground for the expression of wisdom, which
is then summarised in the fourth line in the form of an aphorism. In the present case, however, an
exception to this structural norm has been revealed: a stanza in which the aphorism appears in the
very first line, while the reason for its usage (the specific situation or narrative context) is provided
in the subsequent three lines.

From a structural perspective, the stanza can be divided into three parts:

1. Anintroductory thesis with a general meaning: a statement of wisdom asserting that good
deeds never go unrewarded in the world (kargi sakme kacsa zeda azom ture ar caxdebis);

2. An exposition: Rustaveli returns to the narrative of the battle in Khataeti and notes that one
Khataetian soldier lags behind the main unit and secretly approaches Tariel to tell him
something (Erti kaci ukmo-re-scgda, modga, malvit meubnebis);

3. A concrete action: the soldier explains to Tariel that he owes him a great debt, one that he
could hardly repay, and that in the given situation, it would be neither right nor honorable
to abandon or forget him (didi maco tqveni vali, cemgan 3nelad gardixdebis, gacirva da
davicgeba cemgan seni ar ikmnebis).

Following this introductory stanza, the Khataetian soldier explains the nature of his debt to
Tariel (or, more precisely, to Tariel’s father) and subsequently reveals King Ramaz’s plan of
betrayal.

Two central ideas are foregrounded in the so-called aphoristic line:

1. The act of doing good;

2. The notion that goodness is never in vain.

The supremacy and timelessness of goodness constitute a fundamental value in The Knight
in the Panther’s Skin (52.1361: borotsa s3lia ketilman arseba misi grzelia [‘Good overcame the
evil; its nature is eternal!” M.G.]). It is therefore natural that Rustaveli repeatedly reminds the reader

12 The translation of the stanza is by the author of this article.
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of this idea throughout the epic. In certain instances, the concept of goodness is conveyed through
the adjective kargi / good, as seen, for example, in: 6.185: avsa kargad vervin Sescvlis tavsa axlad
vervin isobs™ [‘No one can exchange evil for good, nor newly acquire honour’ M.G]; 59.1492:
ymerti kargsa moavlinebs, ac borotsa ar dahbadebs [‘God sends what is good; now he does not
give rise to evil” M.G.], etc. In Rustaveli’s usage, the adjective kargi / good often functions as a
synonym for the abstract noun sikete / goodness. For this reason, it is reasonable to interpret the
lexeme kargi / good in the previously cited line as referring to sikete / goodness or that which is
good. The idea of the supremacy and permanence of goodness is emphasised in the epic as an
ethical value, which the author reiterates in various forms throughout the text. Rustaveli’s frequent
use of the adjective kargi / good to express this idea indicates that, in specific lines, it operates
synonymously with sikete / goodness and ketili / kind, noble.

The idea of performing acts of sikete / goodness is not unfamiliar to the Georgian
linguocultural space. Proverbs and figurative expressions frequently attest to the necessity of doing
good deeds, which are believed never to vanish without a trace; rather, goodness returns to the one
who performs it.

In the database of Georgian idioms and proverbs,'* the following figurative expressions are
recorded in relation to the act of doing good and its eventual return:

— mamis sikete svils inaxavso — A father's good deed protects his child;

— gacemul siketes xalxi ar ivicgebso — People do not forget a kindness that has been given;

— sikete zaylsac ar daavicgdebao — Even a dog does not forget a kindness;

— sikete kvaze dade, gaiare, cin dagxvdeba — Place your kindness on a stone, walk away, it
will await you ahead.

The above-mentioned Georgian proverbs and figurative expressions clearly demonstrate
that the idea of doing good is deeply rooted in the Georgian language and tradition. These
expressions further confirm that, in the collective consciousness of Georgian society, goodness and
its immortality are inextricably linked.

Thus, the concept of sikete / goodness, as a value, occupies a fundamental place in the
Georgian cultural and linguistic sphere. It reflects not only the importance of performing good
deeds, but also the belief that such acts are never lost and continue to exist perpetually.

4. On the Qualification of the Verse kargi sakme kacsa zeda azom ture ar ¢axdebis as an
Aphorism

Collections of aphorisms from The Knight in the Panther’s Skin show that the given aphorism
appears in some databases, while it is absent in others.

13 In this context, it becomes evident that kargad is not functioning as an adverb, but rather as a noun in the adverbial
case, and thus signifies by goodness or through good. Accordingly, the phrase avsa kargad vervin Sescvlis should be
understood as evil cannot be exchanged using good, that is, no one can replace evil with goodness. See:
http://kartvelologi.tsu.ge/public/ge/argive/2/5 last visited on 25.07.2025.

14 https://idioms.tsu.ge/ last visited on 25.07.2025.
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For instance, it is styled an aphorism® in the database Rustaveli-goes-digital
(https://rustaveli-goes-digital.de/aphorisms) and in the edition Shota Rustaveli, The Knight in the
Panther’s Skin (Coffin 2018). The edition does not specify which version of the text the selected
aphorisms are based on.

It is not classified as an aphorism in the edition Shota Rustaveli, Aphorisms, Literature and
Art Publishing House, edited by Aleksandre Baramidze, Thilisi, 1966. The edition does not specify
which version of the text the selected aphorisms are based on.

The presented data reveal that in certain editions, the verse kargi sakme kacsa zeda azom
ture ar caxdebis is not classified as an aphorism. This divergence can be attributed, on the one
hand, to the varying criteria employed in defining aphorisms and, on the other, to the semantic and
functional specificities of the phrase itself.

Below, I will examine the factors contributing to these discrepancies.

An aphorism, as a literary, linguistic, and discursive unit, must fulfil several essential
criteria, which have been discussed earlier. According to scholarly sources, the main characteristics
required for a phrase to qualify as an aphorism are:

Conciseness: The phrase must be brief, precisely formulated, and laconic.

Wisdom: It must reflect life experience, a general truth, or a moral value.

Didacticism: The phrase should carry an instructive or moralising message.

Recognised truth: It must convey an idea that is widely accepted as true from a societal or
philosophical perspective.

Originality: The expression should be innovative and capable of evoking a sense of surprise or
insight in the reader.

What wisdom is conveyed by the phrase kargi sakme kacsa zeda azom ture ar caxdebis?
As previously discussed, Rustaveli in this verse expresses the notion that a good deed never goes
unrewarded and will ultimately return to its doer. This idea is further reinforced in the following
verses, where Tariel recounts a story in which a stranger offers him help precisely because Tariel’s
father had once raised him. This line would fully meet the criteria for classification as an aphorism,
such as being a pithy, concise expression that encapsulates moral wisdom, were it not for the
presence of the particle ture, which complicates its status. The implications of this evidential
particle will be examined in the following section.

At the initial stage of analysis, the meaning of the verse regarded as an aphorism will be
explained primarily from a lexical perspective, at the level of individual words. The definitions of
the key lexical units will be drawn from the Comprehensive Dictionary of Old Georgian®® and the
electronic version of the Lexicon of The Knight in the Panther’s Skin.'

kargi sakme kacsa zeda azom ture ar caxdebis
kargi — ‘good, kind’

15 For further details, see: Gabunia 2006: Giorgi Gabunia, Bibliography of Shota Rustaveli’s Aphorisms, Works, Vol.
1 (6), National Parliamentary Library of Georgia, pp. 141-164.

18 http://www.nplg.gov.ge/saskolo/index.php?a=index&d=44, last visited on 25.07.2025.

17 https://lev.ge/liv/vepxvistxaosani.php, last visited on 25.07.2025.
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sakme — ‘deed, act, doing, that which has been done, a certain occurrence, performing, existence’
kaci — ‘man, husband, male, human being’

zeda — ‘on, upon, above, on top of, towards’

azom — ‘thus, in such a way’

ture — ‘really?, apparently’

ar — ‘no, not, negative particle’

caxdebis — ‘will be spoiled/ruined/ damaged’.

4.1. Functional-Semantic Analysis of the Particle ture

This section will analyse the particle ture and its functional-semantic characteristics. The particle
ture carries the semantics of non-witnessing and indicates a fact or event that the speaker has not
seen with their own eyes, meaning they were not a direct witness to the fact or occurrence. There
are numerous differing opinions regarding the origin and etymology of this particle.

According to the Explanatory Dictionary of the Georgian Language, the particle turme is
used to convey information about an event or situation that the speaker did not personally witness
or see.®®

Platon loseliani was the first in Georgian grammatical thought to highlight the category of
evidentiality. He noted that events of this kind are typically reported through the particle turme,
whose meaning is embedded in the verbal tense system. Specifically, in his work Basic Principles
of Georgian Grammar (“"pirveldacgebiti kanoni kartulis gramatikisa™), in paragraph 69, point 3,
loseliani writes that in Georgian speech, verbs are often accompanied by the particle turme, which
refers to a situation where there is neither direct assertion nor personal observation of the action
(loseliani 1840: 70).

Ivane Kavtaradze draws attention to the morphological structure of the particle turme and
notes that it has a complex formation. According to him, the particle turme is derived through the
fusion of a conjunctions and particles: tu-re — tu-re-me — turme (Kavtaradze 1956: 178-180).%°

Akaki Shanidze explained the particle turme as follows: In earlier times, the form ture was
used (Sen ture spasalari xaro [‘So you really are a military commander’ M.G.] —
Amirandarejaniani); later, the particle -m- was added (perhaps by analogy with merme and
rogorme): cals turme calma unda ucalos [‘Apparently, the one who is alone should be
accompanied by another one alone’ M.G.] (Chavchavadze, 268.5). It indicates a lack of direct
experience or perception (Shanidze 1980: 614).%°

18 ;m®8g Bsfoars 3o; 0bda®gds 0ligmo 830, dmgegbols g5ImEgdolsl, GabsE Bmddgmo 56 @sLFOId0s, Mo
800g09gel o6 wbobogl. https://ice.tsu.ge/liv/ganmartebiti.php, last visited on 25.07.2025.

¥ 009®3g“ Bsfomszol LEMIGHMOS OMEos s 030 35380M-65F053900l g9OmMGBOMss B0©YdIO:
0v)-6hg —*0v-g-09 — 003 (JogooMsdg 1956:178-180).

20 3395 0bSOIBMDS ,,MI9* (1,896 MM B3SO BB, «0M.-EG.»), 9989y 8 BsgMHm™ (,,09dg
Q5 L0039l 9bsMmyoom?): 3ol ®wEO3g 3ods MBS WESWMLC (Fo3., 268, 5). 50b0TbsgL
1bsbggemdsls (ds60dg 1980:614).
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Avtandil Arabuli points out that in turme, the element tu is the one bearing the core
meaning, that is, it conveys the entire nuance of turme (Arabuli 1984: 144-145).%

According to the Dictionary of Georgian Morphemes and Modal Elements, the particle ture
is defined as follows: “ture — a particle that was used in Old Georgian (today in some dialects) as
a predecessor of the particle turme: sen ture spasalari xaro (Amirandarejaniani); gacend ture-d’
ert cgaros décap?? [‘He rode swiftly and, apparently, drank from a spring” M.G.], it expresses lack
of direct perception. In Modern Georgian, it was replaced by the particle turme. Note 1: It is formed
through the merger of the particles tu and re. Note 2: In Old Georgian, it was occasionally used as
an interrogative particle: ture viri xar, bero, romel ertve camasas hlami? [‘So, you are a donkey,
monk, for you spoil the very food you eat’ M.G.] (Jorbenadze et al. 1988: 197).%

The dictionary’s authors also present the meaning of turme in Modern Georgian as follows:
“turme — a particle that attaches to a verb form and indicates an unseen act: cers turme || turme cers
[‘apparently he writes / it turns out he writes’ M.G.], cerda turme || turme cerda / ‘apparently he
used to write / it seems he was writing” M.G.], dacera turme [‘apparently he wrote / it turns out
he wrote’ M.G.], daucera turme [‘apparently he wrote to him’> M.G.]. Note 1: turme may also be
used with compound predicates: studensia turme [‘apparently a student” M.G], kargia turme
[‘apparently good” M.G.]. Note 2: In Old Georgian, ture was used. Dialects attest the following
variants: tur, ture, turi, turmen, turmin, turmeni, sture, sturme. Note 3: It is formed by the fusion
of the particles tu and re. Note 4: later, -m- was added (A. Shanidze). Possibly, -m- belongs to the
particle -me: tu-re-me — turme (cf. ture)” (Jorbenadze et al. 1988: 197).%

The particle ture has conveyed the semantics of non-witnessed information since Old
Georgian. In the Old Georgian subcorpus of the Georgian National Corpus (GNC),?® only eight
sentences containing the particle ture are attested. Semantically, all of them express the notion of
non-witnessed experience or hearsay.

21

,,00M39“-80 ,,000“ M0l JoMHOMOEO 3608369 MdOL TJmby, 9647 goIML3gdL JNE0sBs© ,,00MTg“-ls
B0vobLL (56000 1984:144-145).

22 The authors of the dictionary do not indicate the source of this particular quotation. The quotation stems from Kartuli
dialektologia 1, 1961, p. 106.

2 mm®g — bofoesz0-8m®Hxg8mo©o, GmIgmog 939w JoGmvedo (597585 — BMmyogHo ©0swqdEI0)
299m0y9gbgdms  ,,00MI9*  Bofowozo  dmOxgImooL  doEEs®: L0906 Mg L3sLowrsMo  boGm
(,,90069600Mgx960560%); ,.2030b0 MBg-© gOH® FYoOmlL ©IRHIR ); 90MbsBHOgL  MBIboMdIL.  sboen
JoOormemdo dgigows Mg bofos30-0mmR90moads. 99608365 1: 00gdww0s ,,099“ s ,,09  bafoeszo-
dmmRq0moqdol 9gmfiydoom. 9960036s 2: dzge JoH 8o BmyxgH 2s0moygbgdms Jombgomo bsfoszo-
9006 5399m00L Bb300ma3: ,,000M9 3060 bat, dgMM, HMAgen gHM3g FoToLs 3¢5d0? (¥ MMdGBsdg s bbg.
1988:197)

2 m®8g — bofowszo-8m®Egdmo@o, mmBgwos sgMm30L BBOL FmMBsL ©s gsBmbo@ogl Mbobog sJdU:
oL 0039 || v Fg@U, FaB s @A || MGG F96H s, FIMs MM, sFgM0s MvMIy... 99600369
1:,,0009609" 990dwgds 58mygbgdwgen 0469l dgpgboen 99dsbdgbgumsbag: ,,bEMabE0s MMIg™, ,,.35MR05
0)M3g*“... 99600305 2: dg9e JoOmmedo 459tm0Ygbgdms ,,00Mg“. 0w gdEHJOd0 33b3Ids MM, 0IMY,
00, MOHIYH, MH30b, mMIgho, Loymeg, Lo®Ig... booOLIbYMOB0. G96003bs 3: FoMqdmE0s ,,0099* s
»M9% Bofio3-0mmH3q03m0@gdol dgefiydom. dmyz30569000 BsgBomm -8 (5.8560dg). Ggladenms, -0 ogyml -dg
Bofoeszol 899sagbgero genqdgb@o: *mvwy-0g-09 — mw®dg (ob. ,,01M9 ) (xMOdYBsdg s bbg. 1988:197)

% http://gnc.gov.ge/gnc/page last visited on 25.07.2025.
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Figure 1: The particle ture in Old Georgian

In Middle Georgian, the use of the particle ture increases, with 148 instances recorded.
Cf. Figure 2:
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In Middle Georgian, alongside the particle ture, there is also the particle turme, which
exceeds the number of usages of ture, with a total of 272 instances.

Cf. Figure 3:
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Figure 3: The particle turme in Middle Georgian

In The Knight in the Panther’s Skin, the particle ture appears 16 times. The particle turme
IS not attested in the epic, see Figure 4:
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ablinsomdemda asmbal oMb andifndene behifndneibs 3nBnfbs, badrifmambal” s o bn dmapaaien bl 1nbks Habed sh-gamsmba. 1100 3338033608, bndyieba oy aryfy
s abgnbs damgafin. 35800336 [B3, AoIds: ,Mdbs Fns sBmbrgnn, 83sb aryfi B b 60360 bsbafrenn!” Amads, moy3sBab-bns, e bme ol oryfiy
assBamatgds 306 306, 2@afis dop Taabs gbmds; @3 b7 Bnnfib, Fam o dmdyema, dobps @ ©31Fdsb cdmba. 31ps pRMEA, Fogs 1316, aowmdno o6 Gedinmadns, gnabl o aryfn
1000, 36, 386 Perpid, 9B boyienen dmnaei, @ oo bien sbmd  orgfn Boyyien, 3o fams Feeefin!” s3nl do soofis ais, sEIfes @ fade orfiy oryfiry
1o, 585 B 43REBROEIE, +37 135003 36 o), noB, AEABIEN o o 360, Tombam Smry) 10); 1l sdnba Brdbag 13sinb, 396 o hdonol pf - oy oyt
19 33ps agonb fFAE0, 26 Geablmbas, fsb ahaTal dmems cwebs? 03 dds o addmdns; 398 30An, Pl bye-B49baemba cdago ymfbnk bogam bandmbns, @ a1yl ooy
7 body3abn dmaridnmas 36 5 e angnl, oeemdel, dmemB of orgfy @finona. syonslicne 3afn@os 3718k EmMfoms snf-oyfnas, @s 3B o ovyfiny
0, Fmdyebs Bms babbinbn Iy1bmes; yds Bagnb mgbs MBNdRaE 171 @A, 3 arafn itardmEms, @ 1IN 31, dign dnbinb, bBnm shum s Smisbumidems. ¢ o ot
Fsabrfamon, 3nlsn Jofin Jalks Infao Asatnpons’. dMbner Bagnml, nafib, s orgfn BBl Bdnwnab, dndbagls Gafmbslss sdmiss, Brogosg, sdm 3rongEnsb; 373 orgfn oryfn
Ndens 3nbons aranans dEnaensn. Fndad 4a0dfidab: B Jmbeo, o ooy Shr-B30dEn, s3abn bafdn b, basddmdersmns dByEns; e eyl b arafiy ovafi
794715 smanednb; fops dmanbob, nmmo mdo, nan 3 sapneiEnbal, o s oy 10ndab TR, IR A Pnb. 3§ 319067, i abst | oy orgfry

Figure 4: The partile ture in “The Knight in the Panther’s Skin”’

In Georgian scholarly literature, evidentiality has been thoroughly studied by K. Margiani,
R. Kurdadze, and M. Lomia. According to these scholars, Evidentiality is, first and foremost, a
category of text and implies a relationship between the information presented in the text and its
source (the informant). In other words, this category expresses the speaker’s subjective stance
toward the context, whether the information is a result of direct perception or received from another
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source (Margiani et al. 2019: 207)%. This definition situates evidentiality as a pragmatic and
epistemological phenomenon that is manifested through various linguistic means, such as particles
(ture, turme), verb forms, and modal expressions.

Manana Topadze Gaumann specifically addresses the issue of evidentiality to the particle
turme and notes that: “/turme/ has both inferential and reportive value. It indicates that the speaker
does not have direct knowledge of what he is retelling, it normally does not contain epistemic
assessments and does not cast doubt on the reliability of the utterance” (Topadze Gdumann 2011: 11).

At this stage of the research, it is particularly important to examine how the particle ture is
rendered in translations. Therefore, the English equivalents of this particle will be presented and
analysed.

According to the Comprehensive Georgian—English Dictionary, the English equivalents of
the particle ture are the following ones: “ture — Old Georgian (before the 11th century): really?
adv. (archaic): apparently”.?” For the particle turme, the dictionary offers the following equivalents:
“turme — adv.: supposedly, apparently (cf. expressions such as: turme nu izgvit/brzanebt! — You
don’t say!), it turns out”. The dictionary makes a specific note that the particle ture is characteristic
of Old Georgian and renders it with the adverb really?, a form carrying an interrogative-
exclamatory nuance in English. This translation suggests a certain degree of surprise, skepticism,
or indirectness, which aligns with the evidential and non-witnessed nature of the original Georgian
usage.

Let us now consider the semantic implications and nuances of the proposed English
equivalents, really?, apparently, supposedly, and it turns out, in the context of evidentiality.

In to the Comprehensive English-Georgian Online Dictionary, the lexical entry really is
explained as follows: it primarily means certainly’, ‘actually’, ‘truly’, or ‘in reality’, and is used
to express the genuine or factual nature of something. For instance, what do you really think about
it? is translated as “What do you think about it in reality?; Tell me what really happened means
Tell me what happened in reality or truly; Now I really must go is rendered as Now | certainly must
go; and He really likes you means He truly likes you”. The term also functions as an emotional
intensifier, conveying meanings such as “greatly”, “very”, or “extremely”. For example: “l am
really sorry” is understood as “I am very sorry”, and “His letter really irritated her” implies “His
letter extremely irritated her”. Furthermore, really can serve as an interjection, denoting surprise
or interest, and is translated as really? or truly?, as in the dialogue: We're going to Japan next
month. — Oh, really?, which is understood as Truly? In negative contexts, really is often employed
to soften the intensity of a statement; for instance: It doesn’t really matter implies It’s not that
important, and Did you enjoy the book? — Not really translates as Not particularly. Lastly, the word

% 1300096305 mds 30M39¢» M0gdo BHJLAHOL FoHIFMMOss ©d 3UEolbIMBL  ©BMIOEYVEGdNL 5T
A9JuGHTo  39BMm390E  068MmMTs300L8 @S 0bFMOTsGHMOL  FmMol;  Lbgogzse: gl 353 gamM0s
2399olbIMdL d;ddgerol L«dogdEv® J005MMGdL 3mbEGJLEH™B, 641 0bEMOTs30s 0bGMMTsEMGOLmMZ0L
30053000 50Jdol Bogmgz0s, v bbgs figs®m©aeb domgdvyeo (Bomyosbo s bbg. 2019:207).

27 http://www.nplg.gov.ge/gwdict/index.php?a=term&d=46&t=92241, last visited on 31.08.2025.
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is used in interrogative sentences to prompt a negative answer, such as Do you really expect me to
believe that?, which is interpreted as Do you truly believe | will accept that.?®

As for Merriem-Webster, really - in reality: actually things as they really are there was
nothing peculiar about her doing this, really — Peter Taylor; b: truly, unquestionably — used as
an intensifier a really beautiful day; c: very sense 1. look really close he runs really fast 2. — used
to emphasize an assertion you really should read Yeats really, you're being ridiculous.?®

As evidenced by the entries discussed above, the definition of really typically points to
factuality and certainty; however, for the purposes of this study, a different aspect proves more
relevant. In the Comprehensive Georgian—English Dictionary, the lexeme really, when designated
as a match for the Old Georgian particle ture, is accompanied by a question mark. This detail
suggests that the English equivalent really can only appropriately be used in interrogative contexts
when translating ture. More precisely, the Georgian evidential particle ture corresponds to the
English adverb really only when the latter assumes the pragmatic function of a question word. The
dictionary compilers have correctly interpreted the evidential nature of ture by assigning it an
equivalent that includes punctuation — question mark. This, in turn, underscores the fact that a
sentence containing the particle ture does not, in either Georgian or English, convey absolute
factual truth; rather, it carries an evidential meaning, expressing doubt, surprise, or indirectness
regarding the stated information.

The particle ture in the Georgian language carries the semantics of evidentiality,
underscoring the fact that the speaker does not possess direct knowledge of the event in question.
Its functional and semantic features, as reflected in the diachronic system of the Georgian language,
establish ture as a marker of indirect information. At the same time, the use of ture within an
aphoristic context presents certain challenges, as its evidential function directly contradicts the
fundamental criteria of aphorisms, namely, the expression of unequivocal and widely
acknowledged truths. Consequently, lines containing the particle ture are linguistically and
semantically problematic when considered as aphorisms.

An aphorism is characterised by the expression of a truth that has been acknowledged and
confirmed multiple times. It conveys wisdom that leaves no room for doubt in the
reader’s/listener’s mind and evokes a sense of certainty. However, in the phrase kargi sakme kacsa

2 really — 1. 659Q30@5@, MJoeMOS©, dsOmws; Lobsdpgowqgdo; what do you really think about it?
Lobsdz0gdo ML BoJOMdM 530l Tglabad? tell me what really happened dombstoom, Gs Imbs GgsemMe©
/ bLobsdgowgdo; now | really must go sbeos bsdgows wbws fagoy; he really likes you dsb dsGogns
0bfembbe®; 2. gdm(3.-g995dqw. 3939, 35¢0b, M30Mglago; I'm really sorry dserosh gfimbgs®; his letter really
irritated her dobds GgMods Jowo M30MOILI® F9900DB0sBs; 3. JmMol. 960836. Bymvy? FoMmes?
(399mbo@ogl 0bEgMILL, 4533003905l o .9.); "we're going to Japan next month” — "Oh, really?" "8mdsgscn
03930 00360530 303©OZ5OM" — "FoMmEs?"; 4. bT. 3500996905 MoMHymz0m Hoboogdgddo bomggzsdol
103dsBOOL FgloMdOEGda: it doesn't really matter 53s5L oo 3603369Mds 5Gs 5J3L; OO SOSFIMOS;
"Did you enjoy the book?" — "Not really” "fogbo 8mggfmbs?" — 9506300535063 o05™; 5. odmoyqbgds 3ombzom
Gobooqdqddo slidwe 89300b35%g Jotymgomo 3sLwgbol dobomgdsgo: do you really expect me to believe
that? Bworry doGEs 4ambos, M™I 356 sg0xgMd? hitps://dictionary.ge/en/search/?q=really last visited on

31.08.2025.
2 https://www.merriam-webster.com/dictionary/really, last visited on 31.08.2025.

37


https://dictionary.ge/en/search/?q=really
https://www.merriam-webster.com/dictionary/really

Millennium, Vol.3, 2025

zeda azom ture ar caxdebis, this sense of certainty is brought into question, a result directly tied to
the functional-semantic value of the particle ture.

As demonstrated by the above analysis, ture conveys the semantics of evidentiality.
Accordingly, the particle indicates that the information expressed in the text is not the result of the
speaker's direct perception (seeing or hearing), but rather stems from indirect knowledge or second-
hand accounts.

The verse kargi sakme kacsa zeda azom ture ar caxdebis, which in some editions has been
qualified as an aphorism, fails to meet several essential criteria for that classification. While it is
indeed laconic, conveys wisdom, and has a certain didactic tone, the presence of the particle ture
undermines its certainty and generalisability, both of which are indispensable features of an
aphorism. As a result, one of the core criteria for qualifying a statement as an aphorism, the
expression of an unconditionally accepted truth, is not fulfilled in this case.

The particle ture prevents the reader or listener from perceiving the phrase as a definitive
and universally applicable truth. Thus, although certain elements of the text align with aphoristic
characteristics, the semantics of evidentiality embedded in the particle contradict the establishment
of a genuinely aphoristic meaning.

4.2. A Comparative Analysis of English Translations of kargi sakme kacsa zeda azom ture ar
caxdebis

The following analysis focuses on the verse considered to be an aphorism, kargi sakme kacsa zeda
azom ture ar caxdebis, offering a detailed and comprehensive examination of its various English
translations. The aim is to explore how translators convey the core concepts of the source text into
English. The analysis addresses not only the accuracy of the translation of the phrase but also
engages with the question of whether and how the evidential meaning of the particle ture is
preserved. In addition, the study evaluates how the idea of the enduring and universal nature of
goodness is rendered and to what extent the translations reflect Rustaveli’s fundamental ethical
values.

This section of the study offers a detailed analysis of the following aspects:

Translating the concept of goodness: The analysis will examine how translators employ
English words and expressions to convey the meaning of kargi sakme / good deed and ar caxdoma
/ never goes unrewarded, and to what extent these choices reflect the moral and philosophical depth
of Rustaveli’s conception of goodness.

Expression of evidentiality: The discussion will focus on whether and how translators
manage to preserve and convey the evidential meaning of the particle ture, which plays a crucial
semantic and pragmatic role in the source text.

Comparative and contrastive analysis of the translations: A thorough examination of
the English versions will identify semantic, structural, and conceptual differences among them,
highlighting the specific strategies employed by each translator.

Through this comparative approach, the study will reveal where and how the semantic and
contextual meanings of the source text are either preserved or lost in translation.

38



Mariam Gobianidze, A Functional-semantic Analysis of the Particle ture

The following examples show how various translators have rendered the verse:
17.432. kargi sakme kacsa zeda azom ture ar caxdebis

17.417.(M.W)* ‘No good deed done to a man can pass away thus (i.e., unrewarded)’.
17.425.(V.U.) “Truly no benefit rendered passes away unrewarded’

17.438.(L.C.) ‘No good deed that's done by a man ever goes without a reward’

417 17/13 (D.K.) ‘No good deed done to a man can be lost: pass away thus (i.e.,
unrewarded)’.

The discussion begins with Marjory Wardrop’s translation.

Marjory Wardrop translated the verse as follows:

17.417 (M.W.): ‘No good deed done to a man can pass away thus (i.e., unrewarded)’.

In Wardrop’s translation, the following concept is used: kargi sakme ‘good deed’, and the
predication of the non-loss of a good deed. To make the content of the phrase easily understandable
for the reader, Wardrop specifically adds “unrewarded” in parentheses.

According to the Comprehensive English-Georgian Online Dictionary, the lexical unit deed
has the meanings shown in Figure 5.

English

©nco0
o%qnol)vx]tf)—é]b&)mw]qno

Margaliti ™bemo0b-tmgdLozmbo

@gdliozmbols oBlgfmdgos | ergdiogmbols Solisbad | 3mb@sdao | |
ABCDEFGHIJKLMNOPQRSTUVWXYZ O soger gogoto U oo edonbggs 3 EN
deed I noun o
=
[dizd]

1. bagjgogero, dmddgogds; bagdg; good [evil] deed 35fgo [ow@o] Lsjgogero; a deed of horror Lsdobgero
BevtnBmdBaconds / 3335Gmds; in word and in deed Logygoms cos Loddoo; what we want as a nation is not
words but deeds Bgghls gl ¢ms3afisgo go 36, Ligdol 3gomgds Liofgds; she made it crystal clear in word and
in deed 856 gl Lmemosgo 28356300 opqBsbs bodygoma s bydBomss;

2. Lobsdogoerg, @oddo; in very deed LobsBgogoemgdo, bsdogoers; in deed and not in name =
Lobsdogoregdo, gojdmbmogaco; he was a ruler in deed though not in name @aj@mdMogsee ol ogm
8dutonggero, ovmdEs sLgmaco 46 offmeogbecps;

3. pdofHmda, Lisgdotm bsgddy; the deeds of a hero Lisp 8ot / O30 Lisgddnbo; deed of arms hbﬁﬁdm@m a0ofMmds;

4, pgﬁ. B3c00sb0 om3mdgbao; od@o; bademoo; forged deeds goemdo Labmongdo; title deed Goody M@ergdols
808b039dgemo 56 ouBaoslidmigdammo Ladwome / om3ndgb@o; to draw up a deed comzmdnb@ol / Ladmmols
Bocopaby;

< to do one's good deed for the day 3068 Lmgol 3360 / 3gmoemo Ladlsbmfob gafazs.

Ay codvosmabogos 0O

i ARmAfsana

Figure 5: The meaning of the lexical unit deed

The meanings of the words will be discussed below.

30 Abbreviations used: M.W. — Marjory Wardrop, V.U. — Venera Urushadze, L.C. — Lyn Coffin, D.K. — Dodona Kiziria.
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The first meaning shows that deed stands for an act, action, and it also includes the phrase
good deed - interpreted as a good or virtuous act. At the end of the dictionary entry, a special
symbol (<) introduces the meaning of a phraseological unit: to do one’s good deed for the day,
meaning “to perform a good or kind service for someone”. The phrase good deed selected by
Wardrop accurately conveys Rustaveli’s concept of kargi sakme / good deed, as the lexeme good
in both Georgian and English has a broad semantic scope and encompasses the moral-philosophical
concept of goodness.

The predication referring to the non-disappearance or enduring nature of this good deed is
conveyed through the phrasal verb pass away, whose meanings in the Oxford Learner’s Dictionary
are: 1. to die and 2. to stop existing.

In the Comprehensive English-Georgian online dictionary, the entry for the lexical unit die
is illustrated with the phrase great deeds cannot die, translated into Georgian as “diad sakmeebs
davicgeba ar uceria®l. This phrase is a quotation from the 19th-century English poet Alfred
Tennyson’s poem The Princess.3? Therefore it can be concluded that Marjory Wardrop’s use of the
phrase No good deed... can pass away is, from a semantic standpoint, natural and easily
comprehensible for the English-speaking reader.

The above shows that Marjory Wardrop has, at the conceptual level, accurately conveyed
both the concept of goodness and, on the other hand, the predication of the persistence of goodness
(its not being lost).

What is particularly noteworthy is her rendering of the evidential particle ture and her use
of the modal verb can, which expresses deontic modality.

In Wardrop’s translation, the modal verb can carries central importance, adding an
additional semantic layer to the text. According to the Collins English Dictionary, can has the
following meanings:

“Can (in British English), Word forms: past tense could (takes an infinitive without to or
an implied infinitive) (intransitive). 1. used as an auxiliary to indicate ability, skill, or fitness to
perform atask. I can run a mile in under four minutes 2. used as an auxiliary to indicate permission
or the right to something. can | have a drink? 3. used as an auxiliary to indicate knowledge of how
to do something. he can speak three languages fluently 4. used as an auxiliary to indicate
possibility, opportunity, or likelihood. my trainer says | can win the race if | really work hard”.3

The primary function of the modal verb can in English is to express ability, permission,
knowledge of how to do something, or possibility.

It should once again be emphasised that the Georgian particle ture conveys evidentiality. It
indicates that the statement is not based on the speaker’s direct observation but is instead derived
from someone else’s account or from indirect knowledge.

31 great deeds cannot die o5 Lsgd99dL @a30§ygds oG MFg®os. https://dictionary.ge/en/word/die%C2%B2/ last
visited on 31.08.2025.

%2 https://americanliterature.com/author/alfred-lord-tennyson/poem/the-princess-part-iii, last visited on 25.07.2025.

33 https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/can, last visited on 31.08.2025.
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In Wardrop’s translation, can partially alters this nuance. The phrase can pass away thus
suggesting more a sense of possibility or probability than of non-witnessed information or
indirectness.

This shift disrupts the core concept of the source text, as it omits the evidential function of
ture, which distinguishes between what is directly observed and what is only presumed to be true.

Venera Urushadze translated the verse as follows:

17.425. (V.U.) ‘Truly no benefit rendered passes away unrewarded’

Venera Urushadze’s translation appears to be a direct and faithful interpretation of the
Georgian phrase; however, certain modifications can be noted that partially alter the original
conceptual framework. The translation emphasises three key elements: (1) truth, (2) goodness, and
(3) reward. The Rustvelian concept of goodness and the predication of its non-vanishing are
preserved in Urushadze’s translation, while an additional concept, truth, is introduced.

Let us examine the lexical meanings of the concepts and predications employed by
Urushadze. According to the Comprehensive English-Georgian Online Dictionary, the lexical unit
benefit3* is defined in Fig.6:

English

ogé@olm]tf) é]atf)mvr]qno
Margaliti ®bemo0b-emgdLo3mbo

eqdbogebols oBligEmdgos | eadiogmbols Bgbsbad | 3mbEsddo " l

ABCDEFGHIJKLMNOPQRSTUVWXY?Z [ songer engiedo ) w0 sdombynzs < EN

benefit I noun &
[’benifrt]

L 1) mdofs@glmds, 3Gogormpod; the benefits of modern technology ouBsdgotmgy @gdbmemgool

wm3otadgbmdgdo;

2) Bageme. pl Bgesgsongdo; a company car and other benefits 3m33sBools 8567565 cos bbgs Bymsgsondo; pension
benefits LadgBlom Bgmageom)do; to eliminate benefits ymagoomdols parmJdnds; to reduce benefits gmagamgdols
Bg80Mgds; the federal government spends money on direct benefits to individuals gyegfaornm®o dmogmdy

s = @merl bafxsgh Gaerzgmer SoMoms wmovserm 8gmsgsmgdy;
' <0
| ST (. CHNN * 3) boggog, 3gmorregmbs; for smb.'s benefit, for the benefit of smb. goliodg Lsbstygderme / Lsboggmeio;
- RO 30b37L grerobsmgol / bamoo; for your special benefit beeree ojagbo gerologol, mdggbl Lsboggmedo;
N 2.9 massscn I bought the car for the parent's benefit @2b7obs G8mbergdol gryeobozol gogoy; did you get much benefit

P g from your holiday? dmgobgoso qooliggbads? w30 oy aGdbmdor oagl csliggbadol Bgdcegy? the book wasn't of
: much benefit to me gl fogbo Bs0bEEA0bG o6 sdmBsgops; to give smb. the benefit of one's experience

N '!:'{ldbﬂaf“%ﬁﬁ?im O [knowledge] 30689Longol gedmirooemgdol [rapbol] asbosfgdy; he gave us the benefit of his advice GByzom
" @5 g6mdé0g0 0390863, LabaGagdeam GRgs Smages:
ogdﬁm@mbogao 4) batggdgero, byoto (gs6Ls;. @merecon); to get / to derive / benefit from smth. Lofiggderols Bobge; to reap the

benefit of smth. Mobady bagmagol 8mds;

g;ﬁ?ﬁ:&ﬁ?&?:ﬁi Boxgoe 2. 439enB8eagBncogda; boggog;: to confer benefits on / upon / smb. 30689b fysenmdoo sgbinds;
JBg39@gBoobamgol 3. guenscoo obBsnds / Bg8fgmds; 39BLos (bobgemdfogml 8oy gagadniemo w8ndnatmdol, sgadymagmdol
--Q:’Ddbodf‘lbﬁb"[sm 21-g s 5.8, ofmb); unemployment benefit ggmemaoo obdsdgds / B98fgmds mBwmBggstorsmagol; child benefit
Lo goBgda”. @meroEo @obdstigds Bagdgol Ls@Bgbsg (o d&Hn@WE70dN );

Figure 6: The meaning of the lexical unit benefit

34 https://dictionary.ge/ka/word/benefit+1/ last visited on 31.08.2025.
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The third meaning of the lexical unit benefit, which is particularly relevant for this analysis,
is goodness or well-being. By employing benefit, Urushadze succeeds in accurately preserving the
concept of goodness. Furthermore, the idea of the return or compensation of good deeds is also
retained in the phrase passes away unrewarded. Since the phrase passes away was already
discussed in detail during the analysis of Marjory Wardrop’s translation, it will not be examined
further here.

The inclusion of the adverb truly in Urushadze’s translation is particularly noteworthy. As
the translation reveals, the original Georgian evidential particle ture is translated as truly, and truly
is employed as its functional equivalent. According to the Comprehensive English-Georgian
Online Dictionary, the lexical unit truly® has the meanings shown in Fig. 7:

English

00
ogé@obvx]&)-qéé)mw]qno

Marealiti mbemo0b-cmgdLozmbo

@ndbozmbol obldHmdaos | ergduozmbol Bglisbgd | 3mbdhoddo |tru.lv |

ABCDEFGHIIJKLMNOPQRSTUVWXYZ O aoger eagiomo 1 oo estebyggs 3 EN
truly =

["tru:lL]
adv

1. Bofoery, bodaMonrol ob Lobedgorrol Bgbsdsdobsg; tell me truly doGmscro dombato; I am unable to
decide which of you speaks truly 396 gses80fygg@os, HGmdgmo mgagbasbo s8bmdl LodsMoxmgl;

2. bodgorro, Fddstode; gmeitggeoee; we are truly grateful bsdgorre /o gmerfitgciee
Qucoemmdgerbo 3u6o; the truly democratic and fair electoral processes 3980sMo@s Egdm3Ba@omemo @
Ladstorrosbo Lss@Bggbe 3GeEglgdo; she truly believed all this nonsense 85U goyeefitggrrse Lxgfeups

Bongemo gb bobagegeng:
3. Byl
ey 4. gBorpes;
At wodbozmpy®sgos O o yours truly 599, ogop goeitgyre ojzgbe (debsfztio mgogoicmeio figfocrol Bmereb,
Y 9bmdGogo byemdeafiaiol fob ).

Andbmenmaondo

Figure 7: The meaning of the lexical unit truly

As seen here, all the core meanings of truly are connected to reality, truth, and accuracy.
However, the evidential nuance of the original Georgian particle ture, particularly its implication
of non-witnessed information, is entirely absent in the translation. Instead, the use of truly attributes
to the statement a sense of absolute and undeniable truth, something that neither the structure nor
the pragmatics of the source text implies. By introducing truly, Venera Urushadze has shifted the
epistemic stance of the utterance, thereby imparting a different interpretative weight to the verse,
one that diverges from Rustaveli’s original meaning.

Lyn Coffin’s translation is based on Dodo Kiziria’s word-for-word translation. Therefore,
Kiziria’s word-for-word translation will be discussed first.

35 https://dictionary.ge/ka/word/truly/ last visited on 31.08.2025.
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Dodona Kiziria’s word-for-word translation partially repeats Marjory Wardrop’s
translation. However, certain differences do exist, which influence the interpretation of the text and
its semantic rendering. Kiziria’s word-for-word translation has strengths but also certain
shortcomings, which are related to the preservation of evidentiality in the source text.

The English word-for-word translation of the given verse is as follows:

417 17/13 (D.K.) ‘No good deed done to a man can be lost: pass away thus (i.e., unrewarded)’.

Dodona Kiziria translates the entire phrase like Marjory Wardrop; however, she adds the
lexical unit be lost after the modal verb. The purpose of this addition is to facilitate Lyn Coffin’s
understanding of the line in the word-for-word translation and to help her accurately convey the
concept. Kiziria does not translate the particle ture but, like Marjory Wardrop, uses the verb can,
which expresses dynamic modality.

Lyn Coffin’s translation is as follows:
17.438.(L.C.) ‘No good deed that's done by a man ever goes without a reward’.

Lyn Coffin uses the concept good deed and the predication ever goes without a reward.
The translator correctly grasped Rustaveli’s concept and predication, which is reflected in her
translation.

Like Wardrop and Kiziria, Lyn Coffin uses the term good deed to render kargi sakme,
which adequately conveys Rustaveli’s concept of kargi sakme.

The predication that good deeds do not go unrewarded is expressed through the phrase ever
goes without a reward.
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Figure 8: The meaning of the lexical unit ever
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It is interesting to analyse the lexical meaning of the adverb ever. According to the
Comprehensive English-Georgian Online Dictionary, ever® is: From the first and second
definitions, it is evident that the adverb ever means at any time or always. In the general sense, ever
in the text emphasises that the outcome of a good deed always exists and that its reward will
inevitably come at some point. This adverb lends the phrase a firm and definitive character.

As for the particle ture, its evidential meaning is entirely omitted in Coffin’s translation and
replaced with the adverb ever. From both a semantic and functional perspective, the adverb ever
does not convey the same meaning as the particle ture. Consequently, the evidential interpretation
of the phrase is lost in this case as well.

The discussion continues with an examination of how successfully the translators conveyed
the concept of kargi sakme.

The translators correctly understood Rustaveli’s concept of kargi sakme, which is expressed
through the adjective kargi / good, and they found appropriate lexical or phrasal equivalents for it.
In addition, the predication, the idea that goodness is never lost and will eventually return, has also
been accurately translated as shown in Table 1.

M.W. V.U. D.K. L.C.
kargi sakme good deed benefit rendered | good deed good deed
ar caxdebis no.... can pass passes away no... can be lost: | ever goes
away thus unrewarded pass away thus | without a reward

Table 1: The translation of the concept and predication

As seen in the table, Marjory Wardrop and Lyn Coffin used the phrase good deed to
translate the concept of kargi sakme, same as in Dodona Kizirias' word-for-word translation.
Venera Urushadze employs benefit rendered. The phrase good deed precisely reflects the notion
of kargi sakme as a moral and ethical idea. In contrast, Venera Urushadze’s choice of benefit
rendered gives the text a broader meaning, capturing not only a specific act but also the abstract
value of goodness.

The translators also preserved the predication that a good deed is never lost, that is, the idea
of its return. In all four cases, the idea of the eventual return of goodness is reflected. Wardrop uses
No... can pass away thus, while Urushadze translates it as passes away unrewarded. Kiziria’s
word-for-word translation, likely under Wardrop’s influence, uses a similar phrasing, but adds be
lost to facilitate Coftin’s comprehension of the meaning: No... can be lost: pass away thus. Coffin,
in turn, adds her own interpretation: ever goes without a reward.

At the beginning, there was an extensive discussion on evidentiality and the semantic-
functional load of the particle ture. In the translations under consideration, the functional-semantic
meaning of the evidential particle ture is lost. In the source text, this particle conveys indirect
knowledge and the notion of non-witnessed information, the category of evidentiality.

36 https://dictionary.ge/ka/word/ever/ last visited on 31.08.2025.
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Table 2 illustrates the renderings of the Georgian particle ture in different English
translations.

M.W. V.U. D.K. L.C.

ture can truly can ever

Table 2: The translation of the particle ture

Marjory Wardrop and Dodona Kiziria, under Wardrop’s influence, use the modal verb can
instead of ture, which indicates possibility or probability but does not reflect evidentiality, the
notion of non-witnessed information.

Venera Urushadze, for her part, renders ture by the adverb truly, which imparts a meaning
of absolute truth to the text and significantly departs from the original sense.

In Lyn Coffin’s translation, the particle ture is also not reflected; instead, she uses the
adverb ever, which emphasises the inevitability of the return of goodness, but does not convey the
semantics of indirect perception or non-witnessed knowledge.

Thus, the loss of ture’s semantics has a significant impact on all translations, as it is the
functional meaning of this particle that is lost, which endows the entire phrase with the semantics
of non-witnessed knowledge.

Conclusion

In summary, the translation of the line kargi sakme kacsa zeda azom ture ar caxdebis and the
strategies chosen by the translators may be evaluated as follows:

The translators correctly understood Rustaveli’s concept of kargi sakme. The use of good
deed in Wardrop’s and Coffin’s translations is accurate, and Urushadze’s use of benefit rendered
is a different, yet adequate, equivalent.

The translators also correctly conveyed the idea that goodness pays off in the end.

In all translations, the evidential meaning of ture is lost. Instead, modal verbs and adverbs
are used, imparting to the phrase a sense of absolute truth. This semantic element i.e. ture, which
adds a distinct interpretive layer to Rustaveli’s text, is entirely absent in the English translations.

This constitutes the first stage of my research, in which an analysis of the particle ture was
presented, along with an examination, both in the source text and in its English translations, of a
verse containing ture that is classified as an aphorism.

The next stage of the research will involve breaking down Rustaveli’s full stanza into
logical formulae and conducting a general comparison with standard aphoristic structures.
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Abstract: This paper offers a thorough analysis of the Georgian type of split ergativity, a typological
phenomenon of languages switching between nominative-accusative and ergative-absolutive
alignment systems based on grammatical or semantic circumstances. The study describes the main
types of split ergativity across languages, drawing on fundamental typological and theoretical
literature, especially Robert M. W. Dixon’s (1994) classification of conditioning elements including
tense, aspect, person hierarchy, and phrase type. The Georgian language, whose intricate
morphological and syntactic structure resists easy binary classification, receives particular attention
as a significant example of morphosyntactic alignment variation since it displays several criteria
triggering split ergativity such as tense-aspect, verbal class, voice, and control. This paper shows
that Georgian is a true example of split ergativity conditioned by overlapping parameters, despite
some analyses characterizing it as primarily ergative or active. The debate calls into question long-
held beliefs about the function of person-based splits in Georgian that personal pronouns behave
differently when it comes to case marking than nouns. This calls for a reconsideration of how person-
based alignment is handled. The paper uses empirical data from the largest Georgian language
corpus (GNC) to support the analysis, including real-world examples that show how ergative,
nominative, and dative case-marking patterns vary among different constructions. In addition to
supporting a more complex understanding of Georgian alignment, this corpus-driven approach adds
to larger typological and theoretical discussions about the nature of alignment systems and
ergativity.

Keywords: Split Ergativity, Corpus Linguistics, Linguistic Typology, Modern Georgian, GNC

1. Introduction

When a language uses multiple systems of morphosyntactic alignment, known as split
ergativity, it usually alternates between nominative-accusative and ergative-absolutive patterns
based on particular grammatical or semantic conditions. Split ergative languages, which are
frequently influenced by tense, aspect, person, clause type, or lexical semantics, display this
division in a systematic manner as opposed to languages that continuously display one type of
alignment throughout their grammar (Dixon 1994: 70-73). In ergative-absolutive alignment,
the subject of an intransitive verb acts like the object of a transitive verb, while the agent of a
transitive verb is marked differently. On the other hand, in nominative-accusative alignment,

the subject of an intransitive verb matches the subject of a transitive verb, and the object of a
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transitive verb is marked differently. Split ergativity is a result of a language using both types

of alignment in different parts of its grammar, creating a mixed/hybrid system.

NOMINATIVE-ACCUSATIVE ALIGNMENT ERGATIVE-ABSOLUTIVE ALIGNMENT
SUBJECT/AGENT PATIENT SUBJECT/ PATIENT | AGENT

Vintr | NOMinative — Vg | absolutive —

Vs | nominative accusative Vs | absolutive ergative

Table 1: How nominative-accusative and ergative-absolutive aligments work
2. Split ergative systems and their triggers

One of the most widely studied and typologically significant types of split ergativity depends
on tense or aspect. For example, in Hindi-Urdu, which is a Indo-Aryan language, the ergative
alignment is only used with verbs in the perfective aspect. In this case, the agent of a transitive
verb stands in the ergative case (-ne). With verbs in the imperfective aspect, the same subjects
have zero marking (unmarked nominative) and the objects stand in the accusative case,
behaving like a nominative—accusative system (Dixon 1994: 190). According to Dixon, a
similar pattern is found in Georgian, a South Caucasian language with ergative alignment of
verbs in the aorist (past tense), while the present tense follows a nominative—accusative pattern
(Dixon 1994: 72-77).

Another common feature triggering split ergativity is person hierarchy. This means that a
language aligns depending on the grammatical person of the verbal subject. In languages like
Dyirbal, which is an Australian aboriginal language, pronouns work differently from full noun
phrases. For example, first- and second-person pronouns show nominative-accusative
alignment, but third-person noun phrases follow the ergative—absolutive pattern (Dixon 1994:
92-94). This kind of person-based split suggests that factors like animacy and discourse

prominence may determine the alignment.

The third main trigger for split ergativity is the subject's agentive or semantic qualities, often
treated under the terms split-S or active-stative systems. Subjects of volitional or agentive verbs
may be marked like transitive agents in these systems, whereas subjects of non-volitional or
experiential verbs are marked like patients or objects, depending on their semantic role (Mithun
1991). This pattern, which is particularly prevalent in indigenous languages of the Americas,
represents an alignment that is responsive to semantic roles rather than purely syntactic

functions.
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Both formal-syntactic and typological-functional viewpoints have produced theoretical
explanations of split ergativity. According to Dixon (1994), split ergativity is best explained as
the outcome of innate tendencies in language evolution and usage from a functionalist
perspective. Perfective aspects, for example, are more likely to exhibit ergative marking
because they usually indicate completed events with identifiable agents. Imperfective aspects,
on the other hand, are characterized by continuous or habitual actions that favour nominative—
accusative alignment because they resemble the structure of intransitive clauses (Dixon 1994:
85-92). On the other hand, split ergativity has been attempted to be explained in terms of
underlying syntactic structures through formal syntactic approaches, especially within the
generative framework. Amy Rose Deal (2016), for example, argues that person-based split
ergativity in Nez Percé is syntactic in nature, with first- and second-person subjects triggering
different syntactic configurations from third-person ones. Ergativity in this language, according
to her, is connected to the licensing of argument features in the syntax rather than just

morphological marking.

The significance of interface factors — interactions between syntax, morphology, semantics, and
pragmatics — in forming split ergative patterns has also been highlighted in recent work.
According to Jessica Coon and Maayan Abenina-Adar (2013), no single explanation is adequate
for every instance of split ergativity. Rather, they suggest that distinct morphological (case
marking), syntactic (argument structure), and discourse (focus and topicality) alignment
mechanisms are responsible for the various kinds of splits. This multifaceted perspective
reflects the recognition that split ergativity is not a uniform phenomenon, but rather a cover
term for a variety of alignment strategies employed by natural languages. Furthermore, split
ergativity frequently arises through historical change, according to diachronic studies. In the
case of Hindi-Urdu, the development of aspect-conditioned ergativity can be traced back to Old
Indo-Aryan participial constructions, where an ergative case developed as a marker of
agentivity in past tense contexts. This system eventually stabilized into the current aspect-based
split and became grammaticalized (Dixon 1994: 110-115).

In summary, split ergativity is an intricately nuanced phenomenon that, once again, defies the
conventional dual classifications of alignments. It illustrates the functioning relationships of
syntax, morphology, semantics, and pragmatics and natural language as a whole, as well as
serves as an important proving area for grammatical theories. While many strides have been

done in uncovering the conditioning factors and typological patterns of split ergativity, there is
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still much work to be done to grasp thoroughly its origins, mechanisms, and theoretical

implications.

3. Georgian as an example of split ergativity?

The Georgian language is characterised by many peculiarities and has a lot to offer for, not
limited to but including, linguistic analyses. The language is provided with rich morphology,
its syntactic structure concerning phrases and sentences is very flexible and from a typological
point of view, it provides interesting data for the typological picture of the languages of the
world. The latter is of particular relevance to the discussion of Georgian alignment: while some
linguists argue for Georgian having an ergative system (e.g., B. G. Hewitt, 1987), others
highlight the role of medial constructions. Already Akaki Sanize (1973) classified Georgian
verbs into active, medio-active, medio-passive, and passive types, thereby laying the foundation
for later discussions of alignment. On this basis, Alice C. Harris (1990) argued that the
behaviour of medial verbs points to an active system, while Dee Ann Holisky (1981) provided
a detailed classification of medial and medial-passive verbs, showing that their case-marking
patterns cannot be neatly captured by a simple ergative-absolutive or nominative-accusative
split. Taken together, these perspectives suggest that Georgian represents a mixed system in
terms of its relational language type, namely a symbiosis of an ergative—absolutive system
(intransitive subjects and transitive objects are marked for the absolutive case and transitive
subjects for the ergative) and a nominative—accusative system (intransitive and transitive
subjects are marked for the nominative case and transitive objects for the accusative), which
results in split ergativity — or, more precisely, an accusative—ergative system that shifts between

the two alignments depending on different factors.

It has to be mentioned that 1) the Georgian case system does not possess an accusative case,
both indirect and direct objects are marked for the dative case in present tense (thus, the name
dative-ergative or nominative-dative would be more accurate), and 2) depending on the verbal
constructions, the subject may be marked for three different cases, namely nominative (e.g.
with verbs such as misvla ‘to go’ in present tense), dative (e.g. with verba sentiendi) or in a split
system (subjects of verbs in the present tense marked for the nominative, subjects of verbs in
the aorist marked for the ergative, subjects of verbs in the perfect marked for the dative, e.g.
dacera ‘to write’). As for the latter, Dixon (1994: 70) lists the following factors conditioning
split ergativity: a) the semantic nature of the main verb, b) the semantic nature of the core NPs,
c) the tense or aspect or mood of the clause, or d) the grammatical status of a clause (main vs.

subordinate), and further elaborates that while some languages show just one conditioning
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factor, others combine two or more of them. According to Dixon (1994: 106), the latter applies

to Georgian, where three of the conditioning factors interrelate, namely

1. the semantic nature of the main verb (e.g. does it denote an activity being controlled by
the subject, cf. examples (1a) and (1b)),

2. the semantic nature of the core NPs (are they represented by a noun or pronoun, 1%, 2"
or 3" person), and

3. the tense or aspect or mood of the clause (for Georgian, this applies to the present, aorist

and perfect series, cf. examples (2a) and (2b)).

(1a) ert-i kvira imusava iliko-m [...]
one-NOM.SG ~ week. NOM.SG work.S3sG.AOR Iliko-ERG.SG [...]
‘Iliko worked for one week [...]” (Nodar Dumbaze, Me, bebia, iliko da ilarioni)

+ CONTROL
(1b) cxen-i ¢ina pex-eb-it daeca [...]
horse-NOM.SG ~ front.INST.SG leg-PL-INST  fall down.S3SG.AOR [...]

“The horse fell down with [its] forelegs [...]" (Mixeil 4avaxisvili, Arsena marabdeli)

- CONTROL

(2a) lia ¢ign-s kitxulobs kirov-is bag-si
Lia.NOM.SG boOK-DAT.SG read.s3sG.PRES  Kirov-GEN.SG  garden.DAT.SG-in
‘Lia is reading a book in Kirov’s garden.” (Nodar Dumbaze, Mziani game)

PRESENT

(2b) sesveneba-ze Leo Maxataze-m caikitxa sia [...]
break.DAT.SG-on  Leo Makhatadze-ERG.SG  read.S3SG.AOR list.NOM.SG [...]
‘During the break, Leo Makhatadze read the list [...]" (Revaz MiSvelaze, Rceuli txzulebani IV -

novelebi)

AORIST

As for the second conditioning factor for the split, Dixon (1994: 106) writes that “there is a
split-S pattern only in the aorist and perfect series and here the ‘ergative’ marking (on A and Sa)
is only found on nouns and third person pronouns, not on first- and second-person pronouns”.

This assertion is not quite applicable to the Georgian language, as the first- and second-person
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pronouns are not inflected and are used in the same form with nominative, ergative and dative
function, cf. (3a—f):

(3a) docent-ma canacer-i caikitxa [...]
lecturer-ERG.SG entry-NOM.SG read.S3SG.AOR
“The lecturer read the entry [...]” (Cabua Amire3ibi, Data Tutasxia)

(3b) me cavikitxe mat-i mosazreb-eb-i [...]
I(*ERG.SG) read.S1SG.AOR their-NOM.SG  opinion-PL-NOM [...]
‘I read their opinions [...]" (Journal Axali taoba, 2006)

(3c) xalx-s ezizgeba egeni
people-DAT.SG hate.S3SG.PRES they.NOM.SG

‘People hate them.’ (Giorgi Gvaxaria, Obama, gurciani da morcili umravlesoba)

(3d) me mezizgeba ertperovneba [...]
I(*DAT.SG) hate.S1SG.PRES monotony.NOM.SG [...]

‘I hate monotony [...]" (Grigol Gegeria, GiZis agsareba)

(3e) kac-i midis aeroport-si [...]
man-NOM.SG  (0.S3SG.PRES airport.DAT.SG-in [...]

“The man is going to the airport.” (Journal Sakartvelos respublika, 2006)

(3f) me mivdivar om-si [...]
I(*NOM.SG) come.S1SG.PRES war.DAT.SG-in [...]

‘I’m going to war [...]” (Davit Kartvelisvili, lgo sagamo, igo dila)

Although first- and second-person pronouns in Georgian appear to lack overt case marking, this
phenomenon should not be interpreted as a true absence of inflection. Rather, it can be analysed
as a case of syncretism, since the same form is used across different case functions. Dixon
(1994: 106) notes that Georgian personal pronouns are not inflected for case; however, corpus
evidence suggests otherwise. In particular, examples from the GNC demonstrate that first- and
second-person pronouns can be accompanied by appositions, which obligatorily bear the case
required by the syntactic context. Thus, even though the pronouns themselves are syncretic,
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their grammatical role is recoverable through verbal agreement and through the case marking

of appositions, providing indirect but convincing evidence of their case inflection.

(4) tkven, kal-eb-i, am-it gvsonixart

YOU(*NOM.SG)  woman-PL-NOM  this-INST.SG outmatch.s2PL.PRES

mamakac-eb-s
man-PL-DAT

‘With this, you women outmatch us men’(llia Cav¢avasze, Otaraant kvrivi)

5) [..] Sen, pirovneba-m unda ecado, rom Sen-i

[...] YOU(*ERG.SG) individual-ERG.SG MOD try.S2sG.OPT that your-NOM.SG

cuxil-i da  tkivil-i sxva-s ar  moaxvio
Worry-NoMm.SG ~ and pain-NOM.SG  other-DAT.SG NEG wrap around.s2SG.OPT
‘[...] you, an individual, should try not to impose your worries and pain on others.” (Journal

Sakartvelo, 2002)

(6) me, advokar-s, 2 saat-i damcirda
I(*DAT.SG) lawyer-DAT.SG 2 hour-NOM.SG need.s1SG.AOR
mome 3ebna adamian-eb-i [...]

find.S1SG.PLUPERF human-PL-NOM [...]

‘It took me, a lawyer, 2 hours to find people [...]” (Journal Rezonansi, 2005)

Examples (4), (5) and (6) show subject NPs in form of person pronouns (second person plural
in (4), second person singular in (5) and first person singular in (6)), which are accompanied by
appositions that have the required morphological marking governed by the verb — nominative
in (4), ergative in (5) and dative in (6), which argues for person pronouns not having explicit
case marking but implicit. The same can be observed for direct objects (examples (7) and (8))

as well as indirect objects (example (9)):

(7) Sevrkti, ar movelodi, tu mMOoskov-si

startle.s1SG.AOR NEG expect.s1sG.IMPF if MO0SCOW.DAT.SG-In
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me, studeny-s, acar-is saolko komirez-is
I(*DAT.SG)  student-DAT.SG Adjara-GEN.SG  regional council-GEN.SG
pirvel-i pir-i momnaxavda

first-NOM.SG ~ person-NOM.SG seek out.s3sG.COND

‘I was startled, I wasn’t expecting that the head of the Adjara regional council would seek

out for me, a student, in Moscow.’ (Journal Sakartvelos respublika, 2007)

(8) rogor unda damamgkicos me, tamaz ¢ivéivase,
how MOD  approve I(*NOM.SG) Tamaz Tsivtsivadze.NOM.SG
redakzor-is posz-ze am-a-ve
editor-GEN.SG POSt.DAT.SG-0N this.GEN.SG-EMPH.V-FOC
pederaci-is sab¢o-m [...]

federation-GEN.SG  board-ERG.SG  [...]
‘How should the board of the same federation approve me, Tamaz Tsivtsivadze, for the post

of editor [...]?” (Journal Ligeraguruli sakartvelo, 2004)

(9) me, stumar-s, cal muxl-ze
I(*DAT.SG) guest-DAT.SG 0Ne.DAT.SG knee.DAT.SG-0n
dacokil-i memsaxureboda [...]
kneeling-NOM.SG serve.IMPF.S3SG

‘He was serving me, the guest, on one knee [...]’(Tetri sagelo, Mixeil 4avaxigvili)

Example (7) shows that me ‘I’ functionally represents the dative case indicated by the
apposition sgudenys, in examples (8) me ‘I’ functionally represents the nominative case through
the apposition tamaz c¢ivéivaze, and in (9) srumars, which is marked for the dative singular,
shows that the first-person pronoun me ‘I’ functionally represents the dative case. Thus, the
distinction between the first-, second- and third-person pronouns cannot be considered a
conditioning factor for the split, as the Georgian language does not provide a marking system

for first- and second-person pronouns but implies the case assignment.
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Another factor to be reviewed is control. While there is a significant tendency of control verbs
conditioning the split in the aorist, there are also some control verbs which do not, cf. (10a),
(10b) and (10c).

(10a) tamaz-i dazda [...] + CONTROL
Tamaz-NOM.SG  sit down.AOR.S3sG  [...]

‘Tamaz sat down [...]” (Nodar Dumbaze, Me vxedav mzes)

(10b) abu dacva [...] + CONTROL
Abu.NOM.SG  lay down.AOR.S3SG [...]

‘Abu laid down.” (Vaxo Mosiasvili, 24-¢ saati/Sen kriste xar)

(10c) maia ciburdanize-m daisvena + CONTROL
Maia Chiburdanidze-ERG.SG rest.AOR.S3sG
‘Maia Chiburdanidze rested.” (Journal Sarbieli, 2007)

All three verbs sdoma ‘to sit down’, cola ‘to lay down’ and dasveneba ‘to rest’ are control verbs

but only dasveneba governs the ergative case for its subject.

4. Classification of Georgian verbs: Sanize and Holisky

For a thorough analysis of the Georgian alignment system, Sanize’s and Holisky’s
classifications of Georgian verbs are especially significant since they show how morphological
case marking interacts with semantic differences across verbal classes. Sanize’s categorization
of medial verbs into medio-active and medio-passive forms show that finer voice-related
categories mediate alignment in Georgian, which cannot be reduced to a straightforward
opposition between ergative and accusative systems. Even semantically intransitive predicates
may adhere to the paradigms of transitive verbs, as demonstrated by Holisky’s identification of
medial verbs as a productive subclass of class I (see Table 3; according to Holisky, class I verbs
contain transitives, actives and medials). This expands the applicability of alignment
alternations into domains that are not typically associated with transitivity. When combined,
these frameworks offer the essential starting point for a methodical examination of the
categorization of Georgian verbs and the way in which alignment is determined by their

argument structure.
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Akaki Sanize (1973: 470ff.) proposes a middle-voice typology with two subcategories: medio-
active and medio-passive. Sanize further differentiates these based on the nature of the action

and how the subject aligns morphologically.

Voice ) o Case marking | Objects/
Category Semantic characteristics )
type of subject complements
Dynamic, self-oriented or )
) ) ) Typically
) ) internally directed actions; R )
Medio- Middle- ) ) nominative in | No true object
) ) subject acts upon itself or
active voice, ) present, (monovalent).
) performs an action o )
verbs agentive _ ergative in May take adjuncts.
without an external )
_ _ aorist
patient, often atelic.
) ) o Often dative, No external agent;
) Middle- | Stative or passive-like; _ )
Medio- ) ) though some if a themet is
) Vvoice, subject undergoes a state _ )
passive - remain expressed, it
non- or condition rather than o _
verbs ) o ] nominative in | appears in
agentive | initiating an action. o
all screeves. nominative.

Table 2: Classification of medio-active and medio-passive verbs according to Sanize

Intransitives that convey self-initiated, dynamic, atelic actions are examples of medio-active
verbs. They usually retain active-like case marking, which means they have a nominative
subject and no explicit object, and are semantically similar to active verbs. Medio-passive verbs,
by contrast, express stative or passive conditions without an active counterpart. These forms
tend to adopt inversion-like case marking, where a dative subject replaces the nominative and
the theme, if expressed, appears in the nominative (%orbenase 1975: 6). The typological
relationship between medio-passive verbs and inversion structures implies that they use the
same underlying morphological alignment seen in the Georgian perfect series - making medio-
passive verbs functionally aligned with passive or middle constructions marked by datives -
even though Sanize himself did not specifically describe the case patterns.

A little bit later, in her thorough examination of Georgian medial verbs, Dee Ann Holisky
(1981) contended that, in spite of their intransitive morphology, they belong to a coherent,
productive class with agentive, atelic semantics. Medials like geps (‘barks”), goravs (‘rolls’),

and musaobs (‘works”) systematically align with transitive class | verbs in their case marking

! The theta role theme describes the person who/the entity that, usually without initiating it, goes through,
experiences, or is impacted by the action or state that the predicate describes.
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and agreement, according to Holisky’s copious evidence, which includes informant judgments
and morphological patterns (Holisky 1981: 116-117) (summary of Holisky’s classification
provided below in Table 3).

) ) Case marking Case marking
Case marking (Series

Class | Type (Series Il — (Series 111 —
I — Present/Future) )
Aorist) Perfect)
Transitive / ) ) Subject = DAT
] Subject = NOM Subject = ERG _
I Active (+ ) _ Object = NOM
) Object = DAT Object = NOM ' _
“Medials”) (“inversion”)
Intransitive / _ ) )
I _ Subject = NOM Subject = NOM Subject = NOM
Stative
) ) Experiencer = )
Indirect / Experiencer = DAT Experiencer = DAT
i _ DAT Theme =
Experiencer Theme = NOM Theme = NOM
NOM
N Locative / Subject often = Subject often = | Subject often =
Existential DAT/LOC DAT/LOC DAT/LOC

Table 3: Holisky’s Classification of Georgian Verbs (Holisky 1981, 116-118)

According to Holisky, medial verbs (class 1) take a nominative subject in the present/future
series, and any object-like argument would appear in the dative, replicating transitive patterns.
Similar to active transitive constructions, the subject in the aorist series is ergative, and any
derived object appears in the nominative (Holisky 1981: 117-118). She argues that because the
case marking of arguments of medial verbs corresponds with active-transitive classes, they are

not exceptions but rather essential to comprehending Georgian alignment.

5. Possible alignments in Georgian

The following part of this paper contains the analysis of possible alignments in Georgian,
considering verbs of different valency (avalent, monovalent, divalent, trivalent and quadrivalent
verbs), from different screeves (present vs. aorist), the factor of control and the theta roles of

the arguments of those verbs.
a) Avalent verbs

Avalent verbs, sometimes referred to as zero-valent verbs, are verbs that can be used in

grammatically correct sentences without the use of any arguments such as subjects or objects.
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These verbs often describe weather phenomena or natural events, such as ¢vima ‘to rain’ and

gamodareba ‘to clear up’, both of which have no theta roles and are not control verbs:
(11)  soxum-si dge-s ¢vims.

Sukhumi.DAT.SG-in today-DAT.SG rains.s3sG.PRES
‘It’s raining today in Sukhumi.’ (Eka Ketevani$vili, Ak nu dadgebit)

(12)  dge-s samser icvima da
today-DAT.SG thrice rains.s3sG.AOR and
sam3zer gamoidara
thrice clear up.s3sG.AOR

‘Today it rained thrice and [the sky] cleared up thrice.” (Nodar Dumba3ze, Mziani game)

¢vima ‘to rain’/ gamodareba ‘to clear up’: <no theta roles> - CONTROL

b) Monovalent verbs

Monovalent verbs require only one argument, namely a subject, and do not take an object.
Examples (13) and (14) show the verb sdoma ‘to sit’ (theta role: agent; non-control verb) in

present and aorist tense where the subject/agent remains in the nominative, irrespective of tense.
b.1. Present — Aorist: NOM — NOM

(13) c¢ina otax-si sam-i policiel-i zis
front.DAT.SG roOm.DAT.SG-in  three-NOM.SG officer-NOM.SG  Sit.S3SG.PRES

“Three officers are sitting in the front room.” (Cabua Amire3ibi, Data Tutasxia)

(14)  tabisonasvil-i martla-c avian-ze isda
Tabisonashvili.NOM.SG really-Foc  balcony.DAT.SG-on  sit.S3SG.AOR
“Tabisonashvili really sat on the balcony.’ (Cabua Amire3ibi, Data Tutasxia)

sdoma ‘to sit’: <agent> + CONTROL

b.2. Present — Aorist: DAT — ERG

Other verbs like zineba ‘to sleep’ (theta role: experiencer; ambivalent verb with respect to
control) require the dative case for their subject in the present tense (15) and the ergative case
in the aorist (16):
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(15) cem-s upros da-sma-s szinavs
my-DAT.SG  older.DAT.SG sibling-DAT.SG sleep.S3sSG.PRES

“My older siblings are sleeping.” (Rezo Ceisvili, Karebis dabruneba)

(16) deda-cem-ma cem-S gverd-it daizina
mother-my-ERG.SG ~ my-DAT.SG  Side-INST.SG  sleep.S3SG.AOR
‘My mother slept beside me.” (tavisupleba.org, Kriszine robakise - mxagvari, ilusgrarori)
3ineba ‘to sleep’: <experiencer> ~ CONTROL
In the present, the verb szineba does not represent a control verb but in the aorist, the verb implies
the controlled action of going to bed with the goal of sleeping, so the verb is more agentive in

the aorist than in the present.
b.3. Coordinative sentences

The governed case can deviate from the actual case marking, which holds true (and even
constitutes the rule) for coordinative sentences; e.g. agent/subject of zineba ‘to sleep’ in (17) is
marked for the nominative case in the aorist. As the verb gadabruneba ‘to turn’ is of the kind
shown in b.1. and is placed first, the subject abides by the government of the first placed verb
and does not need to be reintroduced in the ergative:
(17) amberki kedl-is-ken gadabrunda da daizina
Amberk.NOM.SG ~ wall-GEN.SG-t0  turn.s3sG.AOR  and sleep.s3sG.AOR

‘Amberki turned to the wall and slept.” (Revaz Misvelaze, Rceuli txzulebani 11 - novelebi)

c) Divalent verbs: Subject — Direct Object
| here differentiate between different types of verbs: verbs with subjects and direct objects,

verbs with subjects and indirect objects, and special cases.

c.1. Present — Aorist: [NOM + DAT] — [ERG + NOM]
The most classic alignment in Georgian (which is also always used to showcase the split
system) is demonstrated in (18) and (19): in the present tense, the subject of damzadeba
(agent/source — theme, control verb) is marked for the nominative and the direct object for the
dative, whereas in the aorist, the subject is marked for the ergative and the object for the

nominative.

(18) ik deda nino sadil-s amzadebs
there  mother.NOM.SG Nino.NOM.SG  dinner-DAT.SG prepare.s3sg.pres

‘There, mother Nino prepares the dinner.” (Grigol Robakize, Gvelis perangi)
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(19) mat-i Sekvet-is Sesabamisad karxana-m 45
their-Nom.sG order-GEN.SG in accordance with  factory-ERG.SG 45
specialur-i avromobil-i daamzada.

special-NOM.SG vehicle- NOM.SG  prepare.s3sg.aor
‘In accordance with their order, the factory produced 45 special vehicles.” (Journal
Moambe, 2001)

damzadeba ‘to prepare’: <agent/source, theme> + CONTROL

c.2. Present — Aorist: [DAT + NOM] — [DAT + NOM]
The examples (20) and (21) showcase another possibility of alignment for verbs with direct
objects: the verbum sentiendi fkena ‘to hurt’ governs its logical subject, which is
morphologically the object, in the dative whereas the logical object, which is morphologically
the subject, stands in the nominative — this alignment remains in the present as well as in the
aorist.

(20)  kac-s gul-i Stkiva
man-DAT.SG heart-NOM.SG hurt.S3sG.PRES

“The man has heart ache.” (Lela Metreveli, “Xedvis kutxeebi”)

(21)  parnaoz-s kiser-i etkima da
Parnaoz- DAT.SG neck-NOM.SG ache.s3sG.AOR and
esiamovna

be pleased.s3sG.AOR
‘Parnaoz's neck hurt and he enjoyed it.” (Otar Cilaze, Gzaze erti kaci midioda)

tkena ‘to hurt’: <experiencer, source> - CONTROL

d) Divalent verbs: Subject — Indirect Object

d.1. Present — Aorist: [NOM + DAT] — [ERG + DAT]

The alignments shown in (22) and (23) are quite typical for Georgian verbs that take indirect
objects: while the subject/agent partakes in the split (nominative marking in the present and
ergative in the aorist), the indirect object remains for both cases in the same case, namely the
dative, shown here on the example of mzera ‘to watch’ (theta roles: agent-theme, control

verb):
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(22) dodo ironi-it umzers nika-s mokmedeba-s
D0do.NOM.SG  irony-INST.SG  watch.s3sG.PRES Nika-GEN.SG ~ actiom-DAT.SG

‘Dodo watches Nika's actions with irony.” (Tamaz Metreveli, Kalculobis penoment)

(23) ert sagamo-S levan-ma didxan-s
0ne.DAT.SG evening.DAT.SG Levan-ERG.SG long time-DAT.SG
umzira sopio-s
stare.S3sG.AOR Sopio-DAT.SG

‘One evening, Levan stared at Sopio for a long time.” (Egnate Ninosvili, Kristine)

mzera ‘to stare/watch’: <agent, theme> + CONTROL

d.2. Present — Aorist: [DAT + GEN] — [DAT + GEN]

The other possible alignment for verbs with indirect objects is dative-genitive, which remains
the same irrespective of tense; this is demonstrated with the verb Sesineba ‘to fear’ (theta roles:

experiencer, stimulus, non-control verb):

(24) rai-s ragac-ragaceeb-is eSinia
Rati-DAT.SG  some things-GEN.SG fear.s3sG.PRES

‘Rati is afraid of some things.” (Nino Tarxnisvili, “Arabestseleri” Rati)

(25) ubralod xalx-s siaxl-is Seesinda

simply people-DAT.SG  novelty-GEN.SG  fear.S3sG.AOR

‘People were just afraid of the new.” (Journal Axali taoba, 2000)

Sesineba ‘to fear’: <experiencer, stimulus> - CONTROL
As shown in (24) and (25), the subject of the verbum sentiendi Sesineba ‘to fear’, which
occupies the theta role of experiencer, is marked for the dative in the present and aorist tense.
This goes for some other verba sentiendi as well, such as tkena ‘to ache’.

e) Divalent verbs: Special cases

There are several special cases that defy easy classification, even though Georgian verb classes
typically adhere to established patterns of case alignment. These verbs exhibit peculiar
argument-marking behavior rather than the expected alignment shown in c.1. and d.1. Verbs

with experiencer subjects or verbs with passive morphology are examples of such exceptions.
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Because they demonstrate the limitations of general alignment rules and the complex
interactions between syntax, semantics, and morphology in the Georgian verbal system, it is

imperative to examine these irregular patterns.
e.l. Present — Aorist: [DAT + NOM] — [ERG + NOM]

The first special case to be dealt with here is the verb migvana ‘to bring’ (theta roles: agent-
theme, control verb). This verb is quite peculiar as 1) the stem of the verb in the present -gav-
(as shown in (20)) is from the verb gola ‘to have’, combined with the preverb mi-; the logical
subject of gola ‘to have’ stands in the dative, the logical object in the nominative - migvana
maintained the dative-nominative alignment but changed to ergative-nominative alignment in
the aorist, 2) the stem of the verb is suppletive, cf. -gav- (20) vs. -gvan- (21), and 3) other verbs
from the same semantic verb class, such as catreva ‘to drag away’ mark their subjects/agents

in the nominative.

(20)  policiel-s saxl-si mihgavs mtvral-i
policeman-DAT.SG house.DAT.SG-in  bring.S3sG.PRES  drunk-NOM.SG

“The policeman brings the drunk home.” (Journal Dilis gazeti, 2000)

(21)  cockolaur-i aciko-m saxl-si miigvana
Tsotskolauri-NoM.SG ~ Achiko-ERG.SG house.DAT.SG-in bring.S3sG.AOR
‘Achiko brought Tsotskolauri home.” (Journal Axali 7 dge, 2002)

migvana ‘to take/accompany’: <agent, theme> + CONTROL

e.2. Present — Aorist: [NOM + DAT] — [NOM + DAT]

Certain Georgian verbs demonstrate a striking mismatch between their semantic roles and their
morphological conjugation patterns, e.g. mopereba ‘to stroke/caress’, which clearly encodes an
active, volitional action with an agent acting upon a patient, yet is conjugated with a passive
paradigm:
(26) /...] alberz-i mxar-ze epereba mari-s
[...] Albert-NOM.SG  shoulder.DAT.SG-on  stroke.S3SG.PRES Mari-DAT.SG

‘[...] Albert strokes Mari on the shoulder.’(Davit Kartvelisvili, Ramdenime minisneba)

(27) Dbig-i bebia-s moepera da

boy-NOM.SG grandmother-DAT.SG stroke.s3SG.AOR and
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€20-5i satamaso-d gaikca
yard.DAT.SG-in playing-ADV.SG run.s3sG.AOR
“The boy stroked his grandmother and ran to play in the yard.’(Baco Kvirtia, Bavsvi)

mopereba ‘to stroke/caress’: <agent, theme> + CONTROL

These examples deserve particular attention, as the subject/agent — normally expected to appear
in the ergative in the aorist — shows nominative case in both the present and the aorist. Even if
the verb mopereba ‘to caress/stroke’ is classified as a passive verb because the verb uses the
passive verbal paradigm, semantically speaking, it is evident that this verb is active as the agent
carries out the action with volition and control. This can also be proven by two further
argumentations:

1) Only verbs with the e-passive and the i-passive can be considered true passive verbs:

(28a) luka uxagavs mariam-s surat-s
Luka.NOM.SG draw.S3sG.PRES Mariam-DAT.SG picture-DAT.SG
‘Luka is drawing a picture for Mariam.” (M.K.)? ACTIVE
(28b)  mariam-s surat-i exareba
Mariam-DAT.SG picture-NOM.SG draw.S3SG.PRES
‘A picture is drawn for Mariam.” (M.K.) €-PASSIVE
(28c) mariam-is surat-i ixareba
Mariam-GEN.SG picture-NOM.SG draw.S3SG.PRES
‘A picture is drawn for/of Mariam.” (M.K.) I-PASSIVE

This is not true for mopereba — only the e-passive form is possible.

2) A passivized sentence can be transformed back into an active sentence, cf. (26b) and
(26a), whereas examples (24) and (25) cannot. This leads to the conclusion that verbs

like mopereba represent pseudo-passive verbs.

The same can be observed with other verbs like smena ‘to hear’ (verbum sentiendi, theta-roles:
experiencer-stimulus, control verb) but in this case, the alignment shows [DAT + Nom] for both
the present as well as the aorist (examples (29) and (30)); the verb can also have the meaning
of ‘to understand’ (example (31)) but in this case, the alignment changes to [DAT + GEN]® in the

present and does not have an aorist form:

2 Examples marked with M.K. are constructed by me to show the functionality of some NP elements.
% The results of a search in the GNC using the command [features=(“N” “Gen”)] + “esmis” show that the
combination of the verb smena with the genitive only occurs when the meaning is "to understand".

70



Millennium, Vol. 3, 2025

(29) maka-s tazo-s pex-is xma esmis
Maka-DAT.SG  Tazo-GEN.SG foOt-GEN.SG VOice.NOM.SG  hear.S3SG.PRES

‘Maka hears the sound of Tazo’s steps.’ (Davit Kartvelisvili, Igo sagamo igo dila)

(30)  nika-s eliso-s xma moesma
Nika-DAT.SG Eliso-GEN.SG  voice.NOM.SG  hear.s3sg.aor
‘Nika heard Eliso’s voice.” (Tamaz Metreveli, Veluri ¢ablis xeivani)

smena ‘to hear’: <experiencer, stimulus>

(31) am tip-is adamian-s upro esmis
this.DAT.SG  type-GEN.SG =~ human-DAT.SG  more understand.S3sG.PRES

kartvel-is
Georgian-GEN.SG
“This type of person understands a Georgian more.” (Journal Arili, 2001)

smena ‘to understand’: <experiencer, stimulus> + CONTROL

It should be noted additionally, that the subjects in (29), (30) and (31) (marked in grey) are
logically subjects but morpho-syntactically direct objects. As for the objects (marked in light
orange), in (29) and (30) they are logically direct objects but morpho-syntactically subjects,
whereas the object in (31) is morpho-syntactically an oblique object in the genitive.

e.3. Present: [ERG + NOM ]

Two verbs are quite particular in the Georgian language: ucgeba (34/35) and codna (36/37),
which can both be translated to ‘to know’ and are thus cognitive verbs. Two features make these
verbs striking: 1) they lack an aorist but exhibit an imperfective form, and 2) their subjects are

marked with the ergative in the present:

(34) xevsureb-ma, ratkmaunda,  ser ar ucgian
Khevsurian-ERG.SG  of course yet NEG know.s3PL.PRES
simartle [...]
truth.NOM.SG [...]

“The Khevsurians, of course, don’t know the truth yet [...]” (Journal Saguramo, 2002)
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(35 /..] mger-ma-c ucqgoda rustav-is
[...] enemy-ERG.SG-FOC know.S3PL.IMPF Rustavi-GEN.SG
mnisvneloba [...]
importance.NOM.SG [...]

‘[...] even the enemy knew the importance of Rustavi [...]” (Journal Sakartvelos
respublika, 2014)

ucqgeba ‘to know’: <experiencer, theme> - CONTROL

(36) mtel-ma sakartvelo-m icis mis-i
whole-ERG.SG Georgia-ERG.SG know.s3SG.PRES his-NOM.SG
vinaoba [...]

identity.NOM.SG  [...]

(37) nika-m icoda tevzaoba
Nika-ERG.SG ~ know.S3SG.IMPF fishing.NOM.SG
‘Nika knew how to fish.” (Tamaz Metreveli, Veluri ¢ablis xeivani)
‘The whole Georgia knows his identity [...]" (Journal Axali taoba, 2002)

codna ‘to know’: <experiencer, theme> - CONTROL

f) Trivalent verbs

In addition to a-, mono- and bivalent verbs (as demonstrated in a), b), c), d) and e)), Georgian
also possesses trivalent verbs, which require three core arguments, typically involving an agent,
a theme, and a recipient/goal, and most often realized with verbs of giving, showing, or
communication. The existence of such verbs is especially important for this paper, as their
structures reveal how Georgian distributes nominatives, ergatives, and datives within a single

clause.
f.1. Present — Aorist: [NOM + DAT + DAT] — [ERG + DAT + NOM]

The alignment presented in (38) and (39) would be quite typical for Georgian trivalent verbs:
while there is no difference in case marking between the direct and indirect objects in the
present (differentiation is performed on the semantic and logical levels), the direct object is

marked with the nominative in the aorist while the indirect object stays in the same case, dative.
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(38) tu ert dge-si, adamian-i koneba-s
if  one.DAT.SG day.DAT.SG-in human-NOM.SG property-DAT.SG
saxelmcimpo-S Cuknis es kitxva-s
government-DAT.SG present.S3SG.PRES  this.NOM.SG question-DAT.SG
icvevs [...]
evoke.S3SG.PRES [...]

‘If in one day, a person gives away [theirs] property to the state, this raises questions [...]’

(Journal Sakartvelos respublika, Nacionalebs cipri “5” cudad semoubrundat, 2014)

(39) biza-m acuka tinano-s es
uncle-ERG.SG present.s3sG.AOR  Tinano-DAT.SG this.NOM.SG
nivt-i, om-i-dan rom dabrunda, masin
object-NOM.SG war-INST.SG-from  when  return.s3sG.AOR then

‘Uncle gifted this object to Tinano then, when he returned from war.” (Vasil Barnovi, Isnis
ciskari)

Cukeba ‘to gift’:<agent, patient, recipient> + CONTROL

f.2. Present — Aorist: [NOM + DAT + DAT] — [NOM + DAT + DAT]

A very peculiar and unique case is represented by the verb dapireba ‘to promise’, which is the
only trivalent verb found in the GNC that maintains the same alignment in the present (40) as
in the aorist tense (41): the subject stands in the nominative, the direct object in the dative and
the indirect object as well.

(40)  amis sanacvlod, dgebuadze mas tavisupleba-s
this.GEN.SG instead Dgebuadze.NOM.SG  he.DAT.SG freedom-DAT.SG
pirdeba

promise.S3SG.PRES
‘In exchange, Dgebuadze promises him freedom.’ (civil.ge, Satelepono saubris canaceri

baco axalaiaze Setevis morigi sababi xdeba, 2007)
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41  [...] tavis dro-ze, polonet-i ruset-s
[...] OWN.DAT.SG time.DAT.SG-0n Poland-NOM.SG Russia-DAT.SG
megobroba-s-a-c dapirda [...]
friendship-DAT.SG-EMPH.V-DOC promise.s3sG.AOR [...]

‘[...] at that time, Poland even promised friendship to Russia [...]

dapireba ‘to promise’: <agent, recipient, theme>

g) Quadrivalent verbs

Beyond trivalent verbs, Georgian can also form quadrivalent constructions, though these
typically arise through voice alternations such as causativisation. The example (42a) shows one
of rarely used verbal form of verbs, namely mi¢mie. These types of constructions contain
subjects, which is the causer, object, which is the causee, cems cxens ‘to my horse’, which is
the indirect object and simindi ‘corn’, which is the direct object. This example was the only one
in the GNC, which had more than one argument realised. If structurally reconstructed, the
sentence as shown in (42b) transforms into a matrix sentence, containing a main clause (1 order

you) and a dependent clause (you feed my horse corn).

(42a) [..]  cem-s cxen-s simind-i m-i-¢mie [...]
[...] My-DAT.SG horse-DAT.SG corn-NOM.sG  feed.S2SG.IMP [-..]
‘...Make sure you feed my horse corn for me. (lit. [you] feed my horse corn [me]...)” (Niko

Lortkipanize, Marad da marad!)

(42b) me Sen gavaleb, rom cem-S
I.(NOM.SG) Yyou.(DAT.SG) instruct.S1SG.PRES that MY-DAT.SG
CXen-s simind-i acamo
horse-DAT.SG COrn-NOM.SG feed.s2SG.COND

‘I instruct you that you feed my horse corn.’

5. Analysis

If searched in the GNC (subcorpora of Modern Georgian and GRC) for frequency according to

their valency, the majority of Georgian verbs are divalent with direct objects (10.301.704 hits):*

4 Comparison of the commands [features = ("V" "<Null>")], [features = ("V" "<S >")], [features = ("V" "<S-
DO>")], [features = ("V" "<S-10>")] and [features = ("V" "<S-DO-10>")]
74



Millennium, Vol. 3, 2025

Valency in

Georgian

= Avalency

= Divalency (direct object)

= Trivalency

= Monovalency

Divalency (indirect object)

Figure 1: Visualisation of which valency type the most frequent is

The second-most frequent valency type are monovalent verbs with 7.689.198 hits, followed by
divalent verbs with indirect objects (3.140.342 hits), trivalent verbs (2.468.774 hits) and lastly

avalent verbs, which are so small in numbers that they are not visible in the diagram (3479 hits).

As for the most frequent case markings for subjects and objects, the following Tables show the

distribution of cases according to the valency; Table 4 for the present and Table 5 for the aorist:

Alignment type |

Alignment type Il

Alignment type 11

Monovalent

NOM: 2.678.443 hits®

DAT: 5.581 hits®

Divalent (direct

object)

NOM-DAT: 2.001.729
hits’

DAT-NOM: 1.287.910
hits®

ERG-NOM: 187.057
hits®

Divalent (indirect
object)

NOM-DAT: 1.030.227
hits'©

DAT-GEN: 15.565
hits*

Trivalent

NOM-DAT-DAT.
486.125 hits!?

Table 4: Alignment according to the verbal valency in present tense

> Command: [features = ("Pres"
& Command: [features = ("Pres"
7 Command: [features = ("Pres"
8 Command: [features = ("'Pres"
¥ Command: [features = (""Pres"
10 Command: [features = ("Pres" "<IO:Dat>" "<S:Nom>""'

"<S:Nom>" "V*" "<S>")]
"<S:Dat>" "V" "<S>")]

"<DO:Dat>" "<S:Nom>""
"<DO:Nom>" "<S:Dat>""
"<DO:Nom>" "<S:Erg>""

"<S-DO>")]
"<S-DO>")]
"<S-DO>")]
"<S-10>")]

S<ss

11 Command: [features = ("Pres" "<lO:Gen>" "<S:Dat>" "V" "<S-10>")]
12 Command: [features = ("<S:Nom>" "<S-DO-10>" "V" "<IO:Dat>" "Pres" "<DO:Dat>")]
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Alignment type |

Alignment type 11

Alignment type 111

Monovalent

NOM: 2.180.275

hits!®

ERG: 190.654 hits!*

Divalent (direct

object)

ERG-NOM: 3.068.931

hits!®

Divalent (indirect

ERG-DAT: 208.233

NOM-DAT: 769.459

DAT-GEN: 2.692

object) hits® hitst’ hits'®
Trivalent ERG-DAT-NOM: NOM-DAT-DAT: —
1.124.622 hits!® 6.306 hits?°

Table 5: Alignment according to the verbal valency in aorist tense?L

There is an obvious preference of one case assigned to the subject of monovalent verbs,
irrespective of tense, namely, the nominative. As for divalent verbs, those with direct objects
are more frequent than those with indirect objects, NOM-DAT and ERG-NOM being the most
frequent for verbs with direct objects in the present and aorist whereas NOM-DAT and ERG-DAT
are the most frequent alignments for verbs with indirect objects in the present and aorist. The
rarest alignment for arguments of trivalent verbs in aorist is NOM-DAT-DAT with only 6.306 hits,

which is by far exceeded by the most frequent alignment, ERG-DAT-NOM with 1.124.622 hits.
6. Conclusion and outlook

This paper has demonstrated that Georgian presents an exceptionally rich and multifaceted case
of split ergativity, defying attempts at a simple typological categorization. Far from being a
straightforward ergative or active language, Georgian exhibits a complex interplay of two
alignment patterns (even if it does not even fully conform to either alignment pattern as there

IS no accusative nor absolutive case in Georgian).

13 Command: [features = ("Aor" "<S:Nom>" "V" "<S>")]
14 Command: [features = ("Aor" "<S:Erg>""V" "<S>")]
15 Command: [features = ("Aor" "<DO:Nom>" "<S:Erg>" "V" "<S-DO>")]
16 Command: [features = ("Aor" "<IO:Dat>" "<S:Erg>" "V" "<S-10>")]
17 Command: [features = ("Aor" "<IO:Dat>" "<S:Nom>" "V" "<S-10>")]
18 Command: [features = ("Aor" "<10:Gen>" "<S:Dat>" "V" "<S-10>")]
19 Command: [features = ("<S:Erg>" "<S-DO-10>" "V" "<|O:Dat>" "Pres" "<DO:Nom>")]
20 Command: [features = ("<S:Nom>" "<S-DO-10>" "V" "<10:Dat>" "Pres" "<DO:Dat>")]
21 | am aware that some of the alignment variants discussed in this paper are missing from the table - the
selection was made based on the variants available in the GNC.
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subject direct object indirect object
present | aorist present | aorist | present | aorist
avalent — — — — — — ¢vima ‘to rain’
NOM NOM — — — — zdoma ‘to sit’
monovalent i
DAT ERG — — — — zineba ‘to sleep’
damzadeba ‘to
NOM ERG DAT NOM | — —
prepare’
divalent DAT DAT NOM NOM tkena ‘to hurt’
mzera ‘to
NOM ERG — — DAT DAT
stare/watch’
DAT DAT — — GEN GEN Sesineba ‘to fear’
mopereba ‘to
NOM NOM DAT DAT | — —
divalent — stroke/caress’
special migvana ‘to take
DAT ERG NOM NOM | — —
cases away/accompany’
ERG — NOM — — — codna ‘to know’
NOM ERG DAT NOM | DAT DAT Cukeba ‘to gift’
trivalent dapireba ‘to
NOM NOM DAT DAT | DAT DAT _
promise’

Table 6: Summary of possible alignments discussed in this paper

The factors that have been identified as the cause of the split in Georgian in previous literature
have been shown to not exactly match the actual triggers: transitivity, first-, second-, or third-
person pronouns, tense, or control cannot be identified as a consistent cause of the split.
Importantly, the Georgian National Corpus has provided evidence that this system functions as
a continuum of potential alignments rather than a binary split, with significant variation among

constructions.

Although the contrast between the ergative-nominative patterns in the aorist and the
nominative-dative patterns in the present is very noticeable, the analysis has demonstrated that
the split in Georgian is not solely tense-based. Equally important is the conditioning function
of verbal semantics, specifically the differences between agentive and experiencer subjects, as
well as between control and non-control predicates. Additionally, because special verb classes

like verba sentiendi and pseudo-passives maintain non-canonical alignment patterns across
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tense series, the study emphasizes the significance of taking these factors into account.
Furthermore, the ergative marking of subjects in some present-tense cognitive verbs calls
established split ergativity models into question and emphasizes the necessity of taking

uncommon alignment combinations into consideration.

According to the GNC, canonical split patterns (NOM-DAT in the present, ERG-NOM in the aorist)
of divalent verbs with direct objects represent the most frequent constructions. Rarer
configurations, however, like genitive-marked objects of experiencer predicates or ergative
subjects in the present, are crucial for demonstrating the system’s adaptability. These less
common but structurally established patterns show that morphological case, argument structure,
and semantic roles interact to shape Georgian’s alignment system rather than the split being

triggered by a single conditioning factor.

An important methodological conclusion from this study is the urgent need for a valency
lexicon for Georgian. This kind of tool would help linguists, language learners, and computer
programs find information about individual verbs. It would show the type of valency each verb
has, how many and what kind of arguments it takes, and exactly which cases are used for each
argument. Even with the most extensive and carefully selected resource currently available for
Georgian, morphological annotation and syntactic parsing errors persist. In addition to enabling
more precise linguistic analysis, a specialized valency lexicon created in tandem with
meticulous manual verification would be an essential resource for theoretical and applied

research.

Future studies should broaden the focus of corpus-based inquiries to examine how alignment
patterns change over time and across registers, including genre-specific and longitudinal
analyses. The function of volition, control, and animacy in case assignment may be further
elucidated by experimental research on native speaker intuitions. Split ergativity in Georgian —
and, consequently, in other morphologically complex languages — can be better understood
typologically and theoretically by fusing quantitative corpus evidence with qualitative

grammatical analysis.
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Abbreviations

ADV adverbial case GEN  genitive case PLUPERF  pluperfect

AOR aorist tense IMP  imperative PL plural

COND conditional IMPF  imperfect tense PRES present tense
CoP copula INST  instrumental case S subject

DAT dative case MoD modal SG singular number
EMPH.V  emphatic vowel NEG negation \Yelo vocative case
ERG ergative case NOM nominative case 1/2/3 [5t/2"/3" person
FOC focus OPT  optative
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Abstract: Language is a tool of social communication that is distinct and unique to each
individual. One of the most widely used linguistic and expressive means of effective
communication is the rhetorical question, which functions as a powerful mechanism of linguistic
manipulation. The tendency to use rhetorical questions is particularly evident in mass media,
especially in television programs, where speakers deliver ideological messages to viewers and
attempt to influence public opinion. Rhetorical questions play a significant role in political
discourse, as politicians aim to deliver their message persuasively to the public and gain their
support. This paper analyzes the rhetorical questions identified in the pre-election speeches of
Georgian politicians — on the one hand, within the context of political discourse, and on the other
hand, within the framework of the communicative act. In our research, we took into account both
the categories of the speech act — locutionary, illocutionary, and perlocutionary — and the
elaboration likelihood theory. We employed traditional research methods, including comparison
and contrast, critical analysis, discourse analysis, functional-semantic analysis, as well as
structural and linguistic-political analysis. The empirical material consists of rhetorical questions
identified in the pre-election speeches of the leaders of the five parties that passed the electoral
threshold in the parliamentary elections of Georgia held on October 26, 2024. The research
revealed, on the one hand, the motivation of politicians — under what circumstances and for what
purposes do the selected politicians use rhetorical questions —and, on the other hand, it describes
the structure and components of contexts containing rhetorical questions. The paper represents
an attempt to create a methodological framework that can be effectively applied to analyze a
relatively under-researched phenomenon in the Georgian language — political rhetoric —and to
identify the linguistic strategies employed by politicians within Georgian political discourse.

Keywords: Rhetorical Question, Political Speech, Linguistic Manipulation, Georgian Language

Introduction

In the 21st century, innovative research methods and multidisciplinary approaches to analyzing
language as a powerful tool of manipulation have become particularly relevant. One of the most
widespread linguistic and expressive means of social communication is the rhetorical question,
which serves as an effective instrument of manipulation. The tendency to use rhetorical
questions is especially evident in mass media—particularly in television programs—where
speakers deliver ideological messages to viewers and attempt to shape public opinion.
Rhetorical questions play a significant role in political discourse, as politicians aim to
convincingly communicate their messages to the public and gain their support.

As is well known, the structure of a rhetorical question—unlike that of an ordinary
interrogative sentence—Ilacks the primary function of seeking information. It does not require
an answer; therefore, such a “question” typically has no real addressee or addresses an abstract
or imaginary one. A rhetorical question, as an assertion framed in the form of a question,
functions as an indirect speech act that prompts the listener to think and leads to either an
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explicit (propositional) or implicit (presuppositional) conclusion. Expressing an opinion in the
form of a question adds dynamism to the flow of speech, significantly enhances its
expressiveness, and increases its manipulative potential. Depending on the context and
speaker’s intent, a rhetorical question may serve various functions, including: a) directing
thematic focus, b) concealing personal opinion, c) intensifying emotion, d) encouraging
reasoning, €) stimulating argumentation, and so on.

Methodology

The present paper analyzes rhetorical questions identified in the pre-election speeches
of Georgian politicians, considering them from two perspectives: within the framework of
political discourse and in the context of communicative acts. The research takes the categories
of the act of communication into account — locutionary, illocutionary and perlocutionary, as
well as the elaboration likelihood theory. Traditional research methods were employed,
including comparison and contrast, critical analysis, discourse analysis, functional-semantic
analysis, and structural and linguistic-political analysis.

The empirical material consists of rhetorical questions extracted from the pre-election
speeches of party leaders whose political parties passed the electoral threshold in the
parliamentary elections held on October 26, 2024 (five parties in total). The party leaders
analyzed include the Chairman of the Parliament, Shalva Papuashvili, representing the ruling
party, and opposition leaders from the following parties: "Coalition for Change — Gvaramia,
Melia, Girchi, It's Time" — Nika Gvaramia; "Unity-National Movement” — Tina Bokuchava;
"Strong Georgia — Lelo, for the People, for Freedom™ — Mamuka Khazaradze; "Gakharia for
Georgia" — Giorgi Gakharia.

Analysis

We selected and analyzed texts containing rhetorical questions in the speeches of the
above-mentioned politicians, examining them from both structural and functional perspectives.
The Tables below present the components identified through the structural analysis and
describe the form and type of their linguistic realization. This contextual analysis reveals the
linguistic strategies and communicative goals employed by the politicians.

Component Form of linguistic realization Type of linguistic realization

1.Initiating a topic Interrogative sentence Full linguistic realization

2.Expanding on a topic | List of facts Subordinate clauses

3.Evidence Marked argumentative structure (when ... Discontinuous linguistic realization
then ...)

4.Rhetorical question 1 | Question based on presupposition Full linguistic realization

5.Rhetorical question 2 | Question of an ethical-moral nature Full linguistic realization

6.Naming the Non-explicit list (implied reference) Full linguistic realization

addressees of criticism

Goal: Discrediting opponents Achieved

Table 1: Structural Analysis and Linguistic Strategies of Shalva Papuashvili's Quotation
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Component

Form of linguistic realization

Type of linguistic realization

1.Rhetorical question

Question based on a pseudo-fact

Full linguistic realization

2.Introducing a topic

Assumption wrapped in the form of a fact

Full linguistic realization

3.Assessment

Sentences with a persuasive function and a
mentoring tone

Full linguistic realization

4.Prediction Sentence with a perlocutionary function Subordinate clause
Goal: Discrediting the CEC Achieved
Table 2: Structural Analysis and Linguistic Strategies of Nika Gvaramia's Quotation

Component

Form of linguistic realization

Type of linguistic realization

1.Rhetorical question

Interrogative sentence

Full linguistic realization

2.0ffering a choice

Contrastive sentences

Subordinate clauses

3.Appeal

Perlocutionary sentence

Full linguistic realization

Goal:

Instilling fear in society

Achieved

Table 3: Structural Analysis and Linguistic Strategies of Tina Bokuchava's Quotation

Component

Form of linguistic realization

Type of linguistic realization

1.Introducing a topic

List of facts

Full linguistic realization

2. (Negative)
Assessment

Sentence expressing a perlocutionary function

Full linguistic realization

3.Rhetorical question

a) Question asked with the function of
initiating a topic

Full linguistic realization

b) Explicitly realized criticism

Full linguistic realization

Goal:

Discrediting the ruling party

Achieved

Table 4: Structural Analysis and Linguistic Strategies of Mamuka Khazaradze’s Quotation

Component

Form of linguistic realization

Type of linguistic realization

1.Rhetorical question

Question posed with the function of
encouraging reasoning

Full linguistic realization

2.Assumption

Explicitly expressed criticism

Full linguistic realization

3.Rhetorical question

a) Concluding question

Full linguistic realization

b) Sentence containing parallel structure
(repetition) (hypophora)

Full linguistic realization

Goal:

Instilling nihilism in society

Achieved

Table 5: Structural Analysis and Linguistic Strategies of Giorgi Gakharia's Quotation

Discussion

As a result of the functional-semantic analysis of rhetorical questions used by selected
politicians, a variety of means of linguistic realization was revealed. In particular, in the studied
fragments, politicians use rhetorical questions, argumentation, parallel structures (repetitions),
contrast, hypophora, lexical means for manipulative purposes. Both central and peripheral ways
of persuasion were revealed in the speeches of politicians, in particular, Shalva Papuashvili,
Tina Bokuchava and Mamuka Khazaradze use both rational and emotional influence strategies,
while Nika Gvaramia and Giorgi Gakharia prefer the peripheral way of persuasion and are
oriented towards emotional influence on the listener.
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The structural analysis revealed that in the analyzed contexts, rhetorical questions are
used both at the beginning of the speech to initiate the topic, and after the topic is introduced,
to expand on what is being said and to enhance its expressiveness. A comparative analysis of
the linguistic strategies used by politicians is presented in the form of the Table below.

Shalva Papuashvili Nika Gvaramia Tina Mamuka Giorgi
Bokuchava Khazaradze Gakharia
Initiating a topic Rhetorical Rhetorical Introducing a topic | Rhetorical
question question guestion
Expanding on a topic Introducing a topic | Offering a choice | Negative Assumption
(accusation) assessment
Evidence Assessment Appeal Rhetorical Rhetorical
guestion guestion
Rhetorical question 1 Prediction
Rhetorical question 2
Naming the addressee(s)
of the criticism

Table 6: Comparative-contrastive analysis of linguistic strategies

Conclusion

The research showed that, in the case of two politicians — Nika Gvaramia and Tina
Bokuchava — rhetorical questions are used at the very beginning of the speech fragment to
introduce the topic. In contrast, Mamuka Khazaradze and Shalva Papuashvili use rhetorical
questions in the middle of their speeches to expand on the topic. Giorgi Gakharia, however,
uses rhetorical questions both at the beginning of the speech to initiate the topic and when
transitioning to a new topic, which significantly enhances the persuasive effect and lays a strong
foundation for effective communication with the audience.

The material we have studied shows that rhetorical questions enble politicians to
introduce the topic and/or expand their views using a question-and-answer format. After posing
a question, politicians often use hypophora to explicitly or implicitly express personal opinions,
appeals, assumptions, or predictions. In pre-election speeches, this approach helps to foster
discussion, stimulate debate, and facilitate logical transitions between opinions, thereby
creating a strong foundation for effective communication between politicians and citizens.

The study of rhetorical questions in political discourse is likely to remain an active area
of research in the future, as the topic is multifaceted and compelling in many respects. Our goal
is to contribute to the analysis of how rhetorical questions are used in political speech, which,
in turn, lays the groundwork for a more comprehensive study of political rhetoric.

89



A0BMO03900 dg300bggo0 Jo@mgger 3mao@ozmbms
Fobolos@mhggbem asdmligangddo

doMobs dgogobady
(‘dmms Oygbmoggenols bomydol Lobgerdfonm 4bogg@Lodg@o)

DOI: https://doi.org/10.62235/min.3.2025.9360
marinamjavanadze1001@gmail.com || ORCID: 0000-0002-0052-2322

YgLogogmo

965 5@0l Lem@osgry@o 3mdybogsizool 0bbEMydgbdo, MmIganoE mommgyeo
0bwogoolmgol sblbgoggdyemo ©s ¥bogoey@dos. ymggeo swsdosbo bgdod oy
Va®oom 393 y39e0gdsdo Lbgowolibgs Laodygomgdom googmdl gbol LogmdybogsEom
s gJlsdglogeo g¥bj30gdol obpogoysma@sw godmygbgdsls s Aomdxmdg-
Lgdol.  989JOIO0 gmIyPbogoiEools gOM-gOMo FoBmmE 4339 gd g0 gbmdMog-
3odmdbobggarmdomo Lodysgmgdss @o@m@ogygmo dgzombgs, GmIgeoi gbmddogo
dobo3gens300l ddgnogd 3gJobobIL Fo@dmowy 9bl. om0 ygmo dggzombgols godm-
496960L B g9begbzos 25blsgnmn@dgdom mgoglishobms dslmd®ogo obgm®dsizools Lo-

‘d9oe9696do, 3g@dmE, Lo@dgmgzobom goms393gddo, Loowsbsi godmdlgan gemgdo
00 g M2 09® 2bogboggdls 5§ gm00b dogy®gdegdl s BLommdgh Lobmyswmgd-
@03 >bObg bgyogergbols dmbegbsl. Mo@m@ogygm dg300bggol 2sbbs gmdgdyano
Ao 53l 3m@o@ogy® ©olgy®@ldo, @sdwgbswsi LYmOge 3m@o@ozmlgdols
dobobos LomJdgarol wsdox g@gdmse do@sbs Lobmpsmgdsdog o dosmo Ibs@-
okg®ol dm3mggds. 53 gbo, dmeodogmbns godmliganols GgJlEgdo bdod@owe s@ols
dgoobs s bLobmgomgbols asbboggol mdogddo Gmam®E dobss@lol, obiggg
gm@dols s g9bjiools mgoebsb@oloms.

®0AMA0g7g@0 Jgjombgs (GoGmmogs - dg. dg@db. pntopwkn (téxvn), rhetoriké
(téchng) - dgByggergool, Lodygol bganmgbgds) gombgol gm@dom godmbs@ g
30303905L Tomdmowygbl. @o@mdogyamo dgzombgol LEOYIBHYGS, gOmo dgbge-
300, hgguegddogo gombgomo [obowswgdol LEA®YJB Yol dasgl - dgoEegl go-
0bgom Lodyggdls s bsFogs 390l ob dglisderms Fomdmop gbognro ogml gombgomo
Lo@yggdol aoM9dgE. mydas Go@maogygeo dggombgol LEHOYIBIGS oEE oo
0530b0 JoMomswo,  Jombgol godmbs@gol ¢y9bjioologsb, s@ dmombmgl 3slybl,

90


https://doi.org/10.62235/mln.3.2025.9360

Marina Mjavanadze, Rhetorical Questions in the Election Speeches of Georgian Politicians

sdoBmIoi 3350 ,,30mbgol s@gbs@o s dmg3mggds ob 0@ goy@o, SdLEA®S]-
Ao s@gbs@o 3gogl. Jo@myan gbsdo ©sdigo®gdymmo sGsgHM0 ool Feo®-
dgans, obsbs, Mobs, hodmyamo Lodygs-mdds Fo®ddmdmdom @odm@ozyemo dg-
3ombggdos (@s o fds @b, @oboyg00g9er05, G dysdos, Gs goo ©s>  bg.)
(>gMombodg 1998:194-206).

0B mMG0ggmo dggombgs s@ols 0Modo dg@yggengdol oj@o, GmIgmoi  ob-
Om3gbgdolo3gb dodo@moagl Abdgbgemol ambgdols ws dodysgl godmmJdgeo (3Gm3m-
boigoygmo) ob Fobslfod goblobmgdymo (3Ggly3mboioy@o) Jobsb@gdobsygb.
30mbgol gm@domn sbGL asdmbs@ge ©0bsdogyy®dmdsls Ldgbls dg@yggengdols bogowls,
33390050 59dxmdglgdl Lomdgerols gJld@gloygamdsls s dLdgbger by dob03y-
g5300L ba@olbl. gombgomo Fobswowgds dglodgrms Fomdmowygbogls dmam s
303039050, 5bggg, YoOYmMRsl, d@dobgosl, 3OMABAILAL, 0OMbosl s bbg. dgbode-
dobo, @o@m@ogyge dggombgels ogl Lbgopslbgs g9bjios 3mb@gdl@obs @
dobbgbdols omgogolifobgdom: o) mgds@dydo gmyzglbodgds, b) dodswo sb@0l
dgnod3s, )  gdmEool aodeog®gds, ©) Jbx germdols Fobogroligds, g) >@y9dgbdg-
b0l bBOIgeodgds s Lbg. (obodpgdodyg 33egg0l Jobobos, gogosbogobmm Jo@-
039 3mgoBogmbons Fobslos®hggbm godmligangddo Go@m@ogyeo dggombggdols
3590496960l dgdmbgggzgdo ©s @ogea0bmm domo godmygbgdol 360d3bgemds wols-
396LTo, ggOdm, Ao 35BJyM@0ol bogmdybogozom @b Jdbol @o@m@ogyao
39g00bgs ©obggObdo - @mggEogehl, 0@mggEogal my 3gowmggGogeb. sbygy,
dg3oxobmm,  @s  3m33mbgb@gdoloash  Igygds  Godm@ogyo  dggzombggdols
3960 9JLB0 ©o sd(IyYbgdols @MIgan Fbsl bokgdgh 930MsBJLMdsl JoBmggeno

3m@o@ogmbgdo: (396@Gs@uaL 0y 3g@ogxgghonml.

dgnmeemmyog@o hs@hem

LAo@osdo aobgoboaagm GoGm@ogyeo dgzombgol, Gmym@ 3 dsbodyaszo-
ol gbmddogo Lodgoggdols, LEOYJB YOSl JoOmya Imeodozg® woligy®bdo, 396-
doE, Jodmgger 3meoBogmbos Foboslbos®bggbm asdmligangddo. dglsdsdolsw, dg-
39329500 @0FMm®o3ygeo dg300mbggdo aogosbsgobmm, ghmo dbcog, 3merodosy®o
obgg@Lol 3mbdgdu@ddo, Igmmg dbcog go, Logmdygbogsom oJ@ol 3mb@gdl@ do.

Logmdgbogozom 5@l Medogbodg bodsbo goshbos:

L bogmdgbogogom oho s@ol 3mbgdghgm e@mbs @s jmbs@gdgm bogday-
‘do dm3gdygeo gOmx gOs©o 3OMm3gbo.

91



Millennium, Vol. 3, 2025

2. LogmdygbogsEom oJ@o os®ol @obsdogydo 3@mzglo.
3. bogmdygbogsigom oJ@do dmbsfoanyg sd@om@dgdols Jdgogdsls sbobosmgdls jmb-

AOO@o s bgdgamds (mobpsdgoano 2016:157-161).

dglododolow, 3gerggolols gogomgomolifobgdm 3mano@ogmbms dgBygger gdo-
‘do MoBmO0ggeo dg30mbggdol godmygbgdol syomls s @AM, oliggg MmO 3
69dgermdols o J@Bm@b.

Lo gmdgbogozom oJ@o, 0dobs dobgogom, @s dobsbl gdlobymgds, dgodang-
b5 odmgdyao oyml o) bgod®ommy®do 3AM3mboi00m, &) dmoEegogl SO dgh-
B30 bLEOYIHYOJOL b FTmEgdsl/d®dsbgdol. bsgmdygbogscom sg@ol mgm-
@00l d9dJdbgano, dMoFsbgeo gogrmlbmgmbo xmb ml@obo bsimdygbogsiom sj@ol
Lod 3o@Bgam®osl gobolibgoggdl g@mdsbgmoligeb: @myy3oy@dl, ogmgyEogdl ©s
39Mem 3930l (Austin 1962:98-101). 3gGem3y3ogco sdio dgodemgds yodmiy-
9o 0yml gdbdmoiodgdse (wgdlogn@ o6 Lobdsdbyg®d-3@oadsd g ©mbyby) ob
0330303 05© (©obiy@Olym ob mmyo g ©mbyby). Igbsdsdobow, hggbls 3geg-
godo Mo@m@ogyeo d9300bggo0l 35 9am@0bs300l @AML  dsgomgsmolifobgdm
dobbols dow(g30lL gbmd®ogo Mgogoboiools o3 3o@M5dgR@Lss.

3320 g930Lol oliggg aogomgegolifobgdm gasdm@szoymo sedsmnmdols mgm-
®@osls (Elaboration likelihood model - ELM), ®@mdganoi @@dsgo 3GmiEglol mgméools

300b(303L gdgo®gds s 5@ gal sdmgowgdymgbols 3ge00a gdsl Lo gmdybogsEom
5JBdo. ELM 2300535bm81 0o®{39b950L m@ msgod gbol: 396@@sma@dl ©o 3g-

®0gg@0geb. 396G yM0 abs 0mgomolifobgdl s@glo@dols 0bdgmgldl ©o
>M99996@gdol 25dmygbgdom Eo@mdl dol s®IyPbgdsl. 3g@oxg@oygmo abs 3o
>@9bs@Bby gdmEoygdo gogegbols dmbegbsby s@0l M@0 b@oMgdbymo. 3merodo-
3Obms dog@ godmygbgdbymo @o@maogygmo dgzombggdols sbogoboliols doblsm-
69090 yydsemgds 0dbgds asdsbgoemgdygano 0dobyg, GMIge LEHGSAJA0oL 0®bg-
396 3m@oBogmbgoo sE®glsGmsb dodo@mgbdom: GoEombomyg®o  o®(dybgdols
LAOS 0oL, Amdgeoi s@dgbo@obogeb 49ddo@od sbOMgbgdsl dmombmgl, 0y
99mEogao0 bgasgamgbols dmbogboli LEMSGIY0sL, OMIgeoi dobodyansizools gdm-
3090 bgdbgol 04gbgdls o s5©sd0sbol sLimEos3E0Mo sbOMEbgdol aosdBoy®gdsls
obobogl dobbo.

92



Marina Mjavanadze, Rhetorical Questions in the Election Speeches of Georgian Politicians

993000990 dsbognols sbogrobolisls osliggg godmgoygbgdm ggerggol GMswo-
(3o dgnmEgdl: dgos®gds-dgdomolido®gdol, 3@oGozgmo sbogrobol, ©olsgy®-

Lobognobol, ¢9bJ30m-LgdsbBogsy®o sbogobol, LEOYIBHYOYo ©s @obygm3m-
0B MEMA 090 sbsaobols dgmmgdl.

Sbsgmobo

F0bsdpgdodyg LEs@ools 3gaggol mdogddos 2024 Fgeols ho@o®gdyen Lodsm-
@53dgbBm >®hggbgddo dmbsofoeng 5 3manoBogmlol Fobsboos®bhggbm aobibowgdgdo.
‘dglodsdolbow, GoGm@ogygeo dgzombggdol asdmygbgdols gybjiosls s 360dgby-
mdsl LYm@go o8 gmbbyg asbgoboasgm.

Lodo@eoadgb@m osmhggbgddo, dmdgaoi 2024 Faool 26 mJ@mddgal hs@o®s
Lodo@mgganmdo, 18 Loos®hggbm Uydogddo dmbsfomgmdws. 39b@G@s@y®o Loss®-
hggbm gmdolool dmbszgdgdol (39L3m) dobgogom, 3obmbIgdemdom sy gbogno
35®09®0 (5%) Fbermeme 5-85 b9dogdpds powsmabsl:

dowgdyeno
dowgdyeoo bdg- RITIM
No 3o0@B 00l Lobgano % dobs@gdols
b0l @omEgbmds
O5m©gbemds
A0S O300 (33e00@ 950Lmaols - aas@sdoo,
4 JUOIROGO° GIRORI g o3 229161 11.03% 19
dgeoos 0®ho, ©OMS
5 »JO005bMb5-bs30Mbsgny@o dmd@omds” 211216 10.17% 16
Ldemoa@o Ladodm ™ - ™, boagnbols-
9 i J I R = 182922 8.81% 14
0gol, msgoliygmgdbolbngol!”
25 | ,aoboos bsJo@mgganmbmgols” 161521 7.78% 12
41 | ,,Jodmgmo miEbgds 1120053 53.93% 89

(sbtogmo 1: 2024 Pamols sGhy363T0 3sGFE0ms doge Bomgdamo bdgdobs oo dobwaggdols Gamgghrds

LEo@dosdo gobgobomsgm do@ogds@omsbymmo 5 Lss@hggbm Lydogddol
3o0B 0o @og®gools Fobosbosmhggbem godmligemols @g9JlEgddo ao8mygbgdyen
O0AMA039e dg30mbggol. 3oOGoygmo @oEg@gdo sM0sb Jdo@mggmo 35MEG00sb
- 300@odgbBHol mogdxmds®myg, boam m3mboxoyg®o 3s@F0gdowsb - 3o@EF0o0ls
053dx.©0Mmd>Mgg9do:

! https://cesko.ge/ge/siakhleebi/pres-relizebi/singleview/11035242-tsentralurma-saarchevno-komisiam-

sakartvelos-parlamentis-2024-tslis-26-oktombris-archevnebi-sheajama

93



https://cesko.ge/ge/siakhleebi/pres-relizebi/singleview/11035242-tsentralurma-saarchevno-komisiam-sakartvelos-parlamentis-2024-tslis-26-oktombris-archevnebi-sheajama
https://cesko.ge/ge/siakhleebi/pres-relizebi/singleview/11035242-tsentralurma-saarchevno-komisiam-sakartvelos-parlamentis-2024-tslis-26-oktombris-archevnebi-sheajama

Millennium, Vol. 3, 2025

o Joomygmo m3bgdst - ogngs 35390 dgogno;

®  ,,3Mo@0305 3gEroegdobmgol — ggo®ados, dganos, go®ho, ©AOMS® - bogo
33505d0;

*  ,J00005b6Mb>-b>30mbo@y®o IMdOsMbS - mobs dmgyhogs;

e L Jdeogio Lodo@mggemm — anganm, bognbolingol, msgobygegdolmgols™ -
dodygge bobodady;

o . 30b5@0s Lododmgganmbongol™ - aqomdao gobs@os.

3850930l 2obbm@z09amgdols 30Mg9e0 gBo3bg dmgodogm @oslsbgangdyeo 3m-
@0@03mbgdol Fobsbos®hggbm asdmligergdo, MM gddoi aodmgmobos GoGmao-

390 dg30mbggool aodmygbgdol dgdmbggggdo. bsgganggow sgowgm boyymo deano-
B0gmbol dog@ godmygbgdymo @o@mmogyao dg30mbggdo 3mbdgJlEgdmsb gomsw

(000000 Fo5@0m0) s A5bgobm®ogEgm domo sbogobo 3garggols H®s@oz0yYeo
> mobsdgmmgg dgmmegdols godmygbgdom.

9330@ 070 dsbs@ols Sbsgobo

Omam@O3 50gbodbgm, Hggbo Jobsbos Jodmgger 3meno@ogmbms Fobsbss®-

hggbe odmlgagddo godmgengbogno Go@m@oggmo dggombggdol gubjcog®-Lg-
35630 g9M0 s LEHOYIAYOYo sbsgobo, JgHImE, V9393 o0m Fogosbsgrobmm,
@ dgdmbgggedo s @s dobbom 0ggbgdgh GoGm@ogye dgzombggdl hggb dog®
‘dgeOhggeo 3m@odogmlbgdo s @ LM YJB YO 3md3mbgbdgdl Imoisgl @o@m-
@ogggo Fggombggdol BgdGgamo gobdJbHo-

L 350§0s ,JoOmgmo m36gd5*

Jmbosigdms sbo@obl ogofygdm dds@mggemo 3o@B ool [o@mdmdswa 9benols,
35M@539b@ 0l mogdxmds@ol, Joegs 35395Tgogols Jog@ Fobobos®hgghm jod3de-
boolmsb ws3o3dodgoomn (omdmmdgmo FgdbGol dmbsiggmom, Gmdgenoi dmo-
(3o8b 9O®3sbgmols 1obd0dpgzdyymsw olidygm Mm@ Go@meogye dgzombgsls:

»30bbmgm, @5 0mbmgbgb? Gmd bsbgizog0 @sg5909bgdobs s d959G0g-
3o, 9900, 58 Jo@mol bsbgi;093L, ombomgobyb bsbmg@mgdol @s,965550, 00mbmyg-
@696 ol @ 96595l @S 8. F. Bmgs ombmg bobizogdl, Gogs ombmg bodbgwdm
J9d@dmangdol gog bogbsli mddo... Gedaends Jgg9565d soog bogbs @RoroswHs©
mogobo derfsaoogggdo eddo? Fapbgsb 35308 onbegbyb >3 g&yg&)gﬂ(ﬁl;? 50, gb
0y bybdoew, Gmd bggh [oberon gbgbowbgb mddo ol ogsgbo Hgerggobogdob

94



Marina Mjavanadze, Rhetorical Questions in the Election Speeches of Georgian Politicians

dRarmdgargdo, ol 30 boios, 0l 5@ bsdmsg@mdem m@gsbobs0930, Gedargdoc
ool bsfoano 0y5696.

dmgdgeo Jmbsyzggmo Gmgeo LEA® Y@ ytoms ©s dAsgsmaybicogemdom
boloomEgds, 390dmE, 25dmog339mgds Mdwgbodyg 3md3mbgb@o. gobgobogrmm mo-
00 domysbo:

L 0g30L 255d807g609ds - 3m@odogmbo Laboyddm mgdol aoblbols dobbom bgsdls
30nbgals: ,,85bbemgm, Gsb 0mbergbgb?”, Hmdgalsi Vgdogy mogoegy olgdl
30392 3obygbl, o3 3mmo@ogmbols gOmygodo LEOSE A0S, gossBoy@ml
0gds s 256530 3mlL LomJdgeno. dmigdygen dmbsiggmdo godmygbgdyen wob-
330G olR0g9® byg@bl, do3mgm@sl 3nmo@ozmbo 0ygbgdls  0bgm@dsioy-
@0 bogool aologmb@@mengdmam. smbodbyeo LEH®SEga0s 989JB YO0 Lody-
S0 goss SYoRM®ool yyu@doemgdol Jobady@mdsw s by germdol Folbobsgno-
Lgoensw (39M3g5dg 2021:281-288).

2. mgdob 3Tas - Jgdgyo 3Md3mbgb@o Fomdmwagboos Go3gb0dgdyblBosbo
©5dm3ogdyeo obswswgdols Lobom:

o Gmd bobgiz0960 @3839F9b9306s,
o J9390m93m@om Jg@m 59 dodol bsbgiz095b,
o ombmgwbyb bsbrgdgdol @ 965550.

o owbmgbgb ol o 905550 @ o.0.

dmgdgee 3mbsiggmdo slsbgemgdyamos dspsmomgdo, Gmdemgdoi bgysdo-
960 Yggaslgdobomgol 3odmoyggbs 3m@o@ogmlids. s@bodbymo gsddgdol dmbdmds
dobbo olobogl m3mbgb@gdols 3@0@03goLs @ woligdgo@sEosl. BoJBgool wabe-
baggdols gdwgy yodmdbgaogeeds s@9dgbdogogmo bH@JHatol Bgdggamo Fo-
boogds 20dmoyggbs, myds sGSLE Ym0 gbmd®ogo @goaobsiools Laboom:
3. 3330339098 gds> - @z 0mbmy bobgiz093b, Geags ombmg bodbgwode Jgdddem-
@960l gog bogbslb mddo...

o Imigdgmo gAsadgbBo sO9YdgbBomgdbyao 3@ 03gdegool wsbisFyobos,
Omdganoi Ybps yowsbiymoym 3Mo@Goggee dgaslgdsdo s dJmbmws sbigmo Lobg:
»Om@3s Lbgolgob ombmg @sdol yo39mgdol, x90 mogoe 9bos ohggbm dspsmomo

2 https://1tv.ge/news/shalva-papuashvili-sinamdvileshi-opoziciis-warmomadgenlebs-am-banerebze-isteria-

imitom-daemartat-rom-sakutar-danashauls-chakhedes-tvalebshi/

95


https://1tv.ge/news/shalva-papuashvili-sinamdvileshi-opoziciis-warmomadgenlebs-am-banerebze-isteria-imitom-daemartat-rom-sakutar-danashauls-chakhedes-tvalebshi/
https://1tv.ge/news/shalva-papuashvili-sinamdvileshi-opoziciis-warmomadgenlebs-am-banerebze-isteria-imitom-daemartat-rom-sakutar-danashauls-chakhedes-tvalebshi/

Millennium, Vol. 3, 2025

ob @od(Iybgdyamo 9bps oym, @M swgdom Tgogal Jmo@sbl gl Jdgwgds®.
3ooboeobgdage 3mb@gJbGdo 3039sdgoemds ggoems LEMSEJY0s s 5Oy 1dgb@s-
3090 LEHOYJAYHoL bogmo® @oBmmoggmo dgzombgol Go®Igas asdmoygbs.

4. G0odMA0gYmo Igzombgzgdo - 306 9JLEOL 3 bsfoaPo dm@o@ogmlol LomJdg-
o gJb3oEodgde MgomobEgds gOmAsbgmols dogmagdom godmygbgdien
MG HoBmO0 Y dgzombgsdo:

*  Gerdgands J3g95659 3558 boghs mGogosg G mogobo dergsersgdggdo emddo?
*  £396856 G5BmI 0mbemgbgb 53 ga9ersRg@b?

396H0805b0: 5O39Mmds J3995b53 5@ oogbogbs MmGPoEos@Yds msgolo dm-
Joewodggdo m3do s oA hggbasb 9bos 0mbmgobgb (M3mbgb@gdo) sdol aszgmyg-
ool

OmamO 3 InEgdgeo 3g0H0x@sbowsb hobl, doMggamo dgzombgs dogds@mgds
BoJOs odgb §0bg@aHgmo 3obgbo @s oo omegygog@o ggbdgoss godiob
bobyolids - o@og0b, s@gEM3S 999659 5@ Goog boghs mogobo dmgsgmsiggdo (-
@50b0l) mddo. s]Bol sdagzoM0 RWAEIYEo®gds @maozg®e Jdbol dmdwggbm
‘dg30mbgols @slidols (obodo®mdsl. [obs gombgols comaogg®o aoa®dgmgdss dm-
Jggbm Go@dm@ogymo dgzombgs - Fegbasb BsB@md ombegebgb 58 gzersBgol?
dgmeg dggombgol ogomgycEog®o gubdiaoss Lsgomboli gos@oebs dm@omy@d ob-
39J® 3o, A5bgi3 m@o gbmd®ogo FoJBm@o dogmomgdl:

L. 390003@5b0: mogo@ o goybogbosm msgosbmo dmdosdggdo ®ddo, sdo-
B™I 5O 5Jgm (Bm@sg o) R gds, hggbasb dmombmgmb gl. Mo@m@o yen
d9300bg98do  0d3eoiodOo© godmmJdgamos  Job@®sMamdgbRo, 3gMdmo
(39M05305b0): hggbasob ombmgobgb mddo ho®mgsl, dop®sd, Mopasbsi Lbgs
J3996900 5@ 9OMm3g9dmEbgb ®m3do, hggbysbsiz @ 9bws ombmgwbgb Sdsb.

2. 033emogo300L gJl3@ogo00m Aodmgds, 3g@dme, Fobswsgdols ol y®-
bgeoo  bofomogom 2obg@Emdol dglodgngdamds: 888 Fggbasb @oGmd
ombegebgb s3I y39asR9HL?

300@0@0300L0 049696L o®@{INbgdoll m@Mogg gbol: 39bF@om@y@boi ws 3g-
008900 ls3. 0mgomolifobgdl @s s@gls@ol (Jobbmdmogo xaygnol) obdg-

96



Marina Mjavanadze, Rhetorical Questions in the Election Speeches of Georgian Politicians

@9JBAb, 3m@o@ogmbo sOy3dgb@gdol asdmygbgdom GLomdls dJol/dsm s@dy-

bgdol. o@[dybgdols 3gMogxg@oygmo abs sdgls@(gd)by gdmEoydo bgysgagbols

dobegbols LEOSE Y00l aodmygbgdsdo gmobwgds, o3 gJlderozodygde s@ols
3odm3gdymo 3mdegghbem 3md3mbgb@do - 3@o@0z0l sE®gls@gdo, Lowsis dmao-

Bogmbo sd@og®gdl gJls@glosl bomdgendo, bogom  Ibdgbgando 0f393L ddoxy®

9oOgmRom sbimzosogdl.

5. 3®0@0ogol se@glsd(gd)o - GoGmeosymo dgzombggdols wsldol dgdwge deeno-
A0gmbo sM59JL3goEo@gdem sbsbgamgdl 3@0@030l sEAgls@dgdl, MmImgdlsg
dogdo®mgdom @oRm@ogygmo dgzombggdomn godmbo@mo dguslgdgdo:

*  figgb fobarom 3559600696 o ol mgggbo Bgarggobogdol Igaredgangdo,

e ol @3mbogos,
o 0b 3G5bSInsgHmder m@gS56obs;0900, Gmdagdoi sdolb bsfogmo 0y3696.
303030L s®glodgoby dJomomgdom godmogggms aodmadlgmgaols dobsbo -

>M1396G0Mgd o, BodBgoby oyMbmdom Y3sbygbml 3mbiMgd gm0 Mm3mbgb-
Ggool Ib@owsb [oygbgdye dommbmgbgdl/d@om©gdgdl ws dmobobmls domo wols-

3O 9P0B (305 5dmIdhgg9ems mgsendo.
SdM0go, doags 303g5dgogol Foboloo®hggbm aodmliganols dmgdyer dm-

Bog300030 2080033905 F9dEga0 g03cba6EI0:
0gdol ao5J@onmgds >
0gdols 5T >
353039095 gd> >
@odmAoggmo dgzombggdo >
3908030l 5@glodgdol sbsbgmgds

Lo gmdygbogozom od@ol sdygecse [o@mdotmgs o aobboayamo g@sadgbBols
sbsgnobo bioow g30hg9690L, @™ dJow§ gymos 3m@o@ogmbol dobsbo - Mm3mbgb-

Bgool olig®goo@ozos.
3o ogmbol dog® 2odmygbgdyeo LEHMYJB YOS JmoEsgh dgdwgy 9Bo3goLs
> 9bmdMmog LEAMsFga0gdL:

97



Millennium, Vol. 3, 2025

3©3d3mbgb@o 96030030 Hgogobszool gm@ds | gbeddogo Mmgsmobs-
3oob Lsby
0gdols gosdBoygdgds | gombgomo Fobowswgds bageo gbmdcdogo
G go@obo300
0gdols godans 35JB9o0L hodmbomgsao sdmgowgdygeo (o-
boowgdgdo
3630609 S 3o 30@gdgmo Oy gdgbdhogogmo | Fyzahoseo gbmdédogo
LEAOYJda6s (Om@Es ... 35Tob..) G go@obo300

oM@ Yo dgg0-
nbgs 1

309LY3mboE0sbY odys@Mmgbdymo
‘dg30mbgs

bageo gbmdcdogo
G go@0bo300

oM@ Yo dgg0-
nbgs 2

90039O-dm@s@ @0 bosbosmols
‘dg30mbgs

bageo gbmdcdogo
G go@0bo300

3M0@030lL sAglo-
Bgool slobgagds

5593 oEod Mo hodmbsmgsgmo
(bogyerolibdggo Ggx969b300)

bageoo gbmdcdogo
G go@0oba300

dobsbo:

®@3mb636@gd0L ol 3 grod o305

095@0b939@0s

gboogoo 2: 9. 303790dg0aol 30doB0L LEA®MYJBdatgmo sbosgobo s gbmddogo LE®SEga0gb0

3o@o@ogmbo Goygmo 3oblbEOydcogdol Lodygsmgdom GLogmdl, sSo0dy-
ol dbdgbgano, dodyggl dol @mgogols s sbOHMIM0Z 25bg0ms@gdsls. yodmligarols

G9JLBdo godmygbgdyaro dgdgyeo Bgdbogs dLdgbgel beols 3mao@ozmlol dog®
3odmm Jdgeo dmlbsb@gdbol mobssgBmmse, Gsi 9b®ybggeygmals dol mobsdmsb-
90 J393oL, Msdgbswsi swbodbymo B gdbogs dmlayd@ols 3o®owo dmbob®gdg-
b0l Ygguoligdgdols o obogobols Lodygoagdsl y@mggdl dLdgbgal. sdygodo
LAOSJY0d dEr0g®o 05M500s >YPoB™MA0sbg dobodygmsizoolmgol. ybos s@obod-
bools ol o JBoE, OmI Dogngs 3s3gsdgoeno Foboliss@hggbm Ggdb@do Lobmyswm-
905L g@o@gdsl 5dobgoegbobgol ¢3@o0bs-Oylgmol mddo Jmbsfomgmdols Lo-
RO0nbggobg. 3modogmbol yodmligaoli GgJbEol bo@s@ogo g89dbgds swsdosbols
9399605396 1@ Jmbmgboagdgdl - 3dgomosls s Ylog@mbmgdsl, @53 gbmo-
®0g0 35603y o300l 9939dB® bgdbl Fo@dmowy gbl. s0bodbygemo bo®s@ogom do-
bodygaodmgds bgerolignamgdols Ib®owsb jodys bsibmbdo Jgmmwos 3mao@ogyco
3936090950l 9dgdpgdegdobmgols, Amdengdoi d00hbgggb, A™I swsdosbgdo bg-
olygegosl gdm®bogrgbosb Lfm@go qlog@mbmgdol go@sb@ool Lobszgmme
(Hobbes 1994). 3m3gdgen 3mbsiggmndo 3meo@dogmbo 3po@mdl, ©ss@dgbml Lo-

98



Marina Mjavanadze, Rhetorical Questions in the Election Speeches of Georgian Politicians

Dbmpomgds, M3 ddOmggeo 3oOE00l LFm®ds s@hggebds gobsdo®mds ddgoom-
d0ls o glog@mnbmgdols dgbo®dhybgds Jg99sbsTo.
sliggbol Lobom dgagodemos gmdgom, GmI 3mao@ogmbo o0ygbgdl ELM-ols

dopgaol mGogy 3ol - Geym@E 0bdHgwgd e g@o gogmgbols dnbrgbol (0g-
dob goodBoydgbosb ©sfygoymo @o@m@ogymo dgzombggdols homgmom), olig
99m30gM0  bgdmddgogdols gbol: olgmo gm@dgmodgds, Gmam@oi @0l 0996
fobarom 33059600696 mddo* yosgme bydggol, s@sLEsdo@y@mbol, boggoomols
sbmzososl 0fg93L Ibdgbgendo. Logygmolbdms, G®I Lfm@ge o3 gm®Igmodyg-
dom 0{ggdl 3m@odogmbo 3GoBo0gol s®gls@dgdols dgdmygsbsls 3mb@gdl@do. §ob-
LT O 9000 dmEgdgmo ba®gzol/gbdegdaool Lydomgdo s@gls@dgdolopdo 3e-
am dgBo wobBebzomgool Lydgoml ofg93L dbdgbger o, godg gl 0dbgdbms
06gm®dsogmo LA®YJH ool dgd®ybgdymo msbdodwggmmdol dgdmbgggsdo: 0b
03960 Bgerggo bogdolb Jganmdgangdo, ol M3 bocos, ol s@Sbsdmsg@mder mm-
8060 bs;0930, Gmdargdog odob bsf[loaro oy3696, bggb foberom 35089600696 eddo.

Omam@3 o [oddmeygboads sbogrobds ggohggbs, dobbols Jobowm§ gz 3m-
@o(0gmbo 989dH MR 0ggbgol 9bmddog Lodygogdgdl: @adloga® g@mggmgol,
539396053090 LHOYIHIOIOL, GoHoGozgm Fgj00bggdl, ss@smgmgd bH@:]-
A9090L (0dgm@gdsl), 06gm@Isxogmo bLA®YJdg®ol sggd0l LoTysmgdgdl ©s
RM39boAgdsL. 3e@mo@ogmbol dog® dgagyeo BHgdbogol LSy Yo godmyg-

6930l 9939]B O mds bopo s d3ogoms, yobbogamo 3slogol dobsbo dow§gymos
- m3mbgbRgdo ol Mmoo gdyeo s@Mosb.

IL ,,gmsmo30s (3gmomgdologol - 3go@sdos, dgmos, yo@ho, EAMS™

35630b0o@mo 35MB00ls 3050305 (3g o gdolngols - a35@>dos, Igeos,
3000, EAMS - 9OHM-9Hmo oAb, bogs ggs@sdosl Jogd asdmygbgdyge @o-
AMO0gye0 dgzombgs:

»@5l  35dmsbo@ygdl glyem, gob s0bBgmglbgdL? 39bym baar obyagds,
Insgo@mos, bogrbo G5l 3@dbmdl, boenbds ymggarmgol jo@go@ oiob, s@hygbyddo
bageroligaagds wods@abs my goodstxge. yoggewagob ogeows gb, 2003 [aabog,
@035 65300650 9Hd> JdB5359% 0o Lbgs 30 boon@Eds 35@B090ds §oodsm-
w390 @5 0doBedsc derbws, Gog dmbws. ogogy dmbwogds sbanoi

3 https://www.youtube.com/watch?v=jhX4t70B9G0

99


https://www.youtube.com/watch?v=jhX4t70B9G0

Millennium, Vol. 3, 2025

aoblsbognggano @ogdgb@o dgoagds Modwgbody 3md3mbgbGolioysb.
L @ogm@ogynmo ggomnbgs — Inigdgao dmbsgggmo ofygds Godmmogyao dgg0-
0bgoon Gl gsdmsbs@ygdl alym, gob s0bB9@9bgdl?, dGmIganoi 0dsgMM Y@ S©
55JB0Mgol mgdsl. Go@m@ogygeo dgzombgol 3g@ox®sbos: ,,@0l godmsibowgdls
3gLgm, @530l O S0bFgMmgligdl™.

0B mOogge  dggombgodo  033goEo@d Pt  asdmmddgmmo  dmlsb@gdols

0 M 3930900 BbJioss 2odmbs@dml 3m@o@ogmlols 30@s©o @sdmM jowgdym gods
(39 @ 350b@gAglgdl, Mol godmoibowgdl 39L3m), AMIgaoi 2obbmyswgdyeos

ALggm-goJBom (sM530L o® 506@gMgligdl) s 3megd@oy®d d9ddo@o@gdoe s@ols
dodmEbos@gdgemo. dggombgs godymgzomo Jmbm@Esiools ds@odmgdgmos s dbdg-
bgendo 0{g93L >OslobmMmbol, Ybmdammdols yomgoggdsl 3gbgml dodsdm.

2. 0g3ob goblbs — (obowowgdsdo ,,gbgm baer 0bgzgds* 35dmmnJdgmos ysdm-
dbganganol 30Goo dmlob@gds, go®oywo, GMAgmoi Foddol Gm@dsddo s@ols
d9BYmgeo ©s o0 [o@mdmowygbli wsdoxgdgdgen, Lobpm 0bgm@dszosl, sdwgbsw
IbommE dGsmEgdse Jgodmgds dogohbomn. o>@bodbymo dGsmegdols dobobos
39bgml oligMgoodsos.

3. Yggolgds — Tguolgds odmgdygeos @odwgbody, gOmMmsIbgmmsb 0gds@ydew
5 @MA03YAS©  ©5353doMgoyemo  Fobspowgdom: L dmogeo@os,  bosgrbo @Sk
5@dbmdl, bosanbds ymggermgol jo@go 0i0b, s@hgg693do baarolyoangds @sodsm-
Gbws oy 505Gy gs. ymggmrmgol ogomws gb, 2003 [oabsi, Gogs ,.b65¢30065-
@3G3> IrdH50353* o bbgs 300 boon@mds Jo@Bogdds goods@maggl, 0doderdse
dobps, @G dmbos®. 5] Jnzgdgm Inbsjggmdo 3maogoimbo 0ggbgdl  dggslg-
3L, HMIganoz dodaog®gdygeos 3gbGmdgmo Gmbom. Jgxnsligdom Fobswswgdsdo
303mygbgdgmos aodgm@gdols bgdbo: go@gsee oiol - goggaogol ogewos ©s odo-
B@Is; Jerbps, G dmbrs. Inzgdymo dmbszggmno 3g@basbogmo sJGol gbme-
0030 M9o0bo3000, @53 9JU3Mgboygamdsls s 9@ Wodox g gdermdsals Ldgbls
PgRoligdsls, sdobmsobagg Jdbol dmzgdymo g@sydgb@ol wsdspygodagobgdgmo 30d-
30696 0L - 3@mabmbol - Fobssdodmdsl.

4. 36mpabobo. yobboenyya g@Mogdgb@do dguslgdsl dmbggh 3Gmabmbo: 08039
debpgds Sbapsi . 3mgoBogmbo dmEgdygm dmbsgggol slitymgdl 3Gmybmbom,
OmdganoE 3obodgmsiools gOM-gOmo 253039 gdgm@o  Ggdbogol — woxg®mgdols
(3960L95bool) oJdlL Fomdmowagbl: 3g@ox®sbo: ,,bo0mbsaray@mo  Jmdmsmds @

100



Marina Mjavanadze, Rhetorical Questions in the Election Speeches of Georgian Politicians

bbgs m3mboonm0 35@50g30 SN gHo@sz §o0dsmxg9396, 0lggg @oama 2003

fgarl.

bogs 235M5dosl [obosloo®@hggbem godmligenols dmzgdyeo dmbsgggmo dmo-
Gogb gdegy LHG YOOI gegdybHgol:

@odm@oggmo dggomnbgs >

0330l 35blbs (dBsmpgds) >

gnolgds >

30®abmbo

g3bsbmm gbmd@ogo Mm@ GgomobEgds mommgygmo 30d3mbgb@o:

3©33mbgb@o

46m5M0g0 Hgoobs300l oIS

96mdM0g0 Ggomo-
bozool Loby

L. A0BHMA 03900
J0mbgs

‘dg-

BLggem-g5Jddy  ©sdgs@gdgmo
‘dg300mbgs

bAgemo  9bmddogo
6 950bs(300

2. 0gdol aoblibs

R5JHol gm®Ido IgRugoygmo go-
5900

bAgeo  9bmddogo
950300

3. ‘Fgnoligds

390 Lgoboygero gybiools s dg-
bHOG Yo Gmbol Fgdgggmo Fo-
boowgdgdo

LOygao  gbmddogo
4950300

4. 30mabmbo

390@939G090 §9bdcool dodo-
0gdge00

wodmgorgdgmo Yo-
boo@gds

dodbsbo:

(39b3mL ©olig®gEodsSE0s

G goe0bgdymos

gboogoo 3: b. ggodadosl oGodol LEHOYJH YO Yo sbogobo s gbmd@ogo LEMsGgy0gd0

OMyM@O 3 s5@dmhbes, bogs ago®Msdos dm3gdyge dmbsgzggmdo 0g4gbgdl wobes-

dogy®@ by ganmdsl. BgdlHdo agbgogds dgdmgao gbmd®ogo Lsdysegdgdo: Go@m-
Goggeo  dgzombgs, dg30@olid0Mgds  (25doMx ggds/©sdo®mzbgds), oo gera@o

bO@adoa09d0 (38gmdgde). Goregygee wydloga@o ghoggeyoo. Byl gob-
GadbBdo GoFmaogymo dgzgombgols ogmygycoydo gybjios Ig@Fomew Infmeg-
d0m0  bobosmobss. 3mgro@ogmll oJgl dmameobo, M3 Lobmasmgds as0bos-

9oL 0o dgbgoyuamgdsl 3gLgmbmsb ©s353d0Mgdomn s IJbo®dl oydg@l Iob,

101



Millennium, Vol. 3, 2025

Goa5b ,,bogrbds 0i3ol, bagnbo g@dbmdle. sdobmsobogyg, sdagoMo doamds Lobm-
3o0mgdols  ggmoasbfymdols Im3mggdol sl Foddmowygbl  godmdlgen genols
db@owob.

JEDSEMAS(3099@0 > dsmnmdol mgm@ool (ELM) dobgogom  3mero@ogmlo
0496901 ©o@{d9bgdols 3g@0gg@oym a%bsl, Modgbomsi MMogbBodMgdygmos oy-
©oBMA05bg gdmEog®o bgyogmgbols dmbogbslbs s dsbodyes0oby. godmdlgag-
0 35]Bol go®ds@do ggynygao dggoligdgooms s godgmegdgdom 3g@Liygsbo-
900 5JBol gbmd@og M gogobozosl 33mogobmdl, Mo Lodygomgdsls sdanggls s,
doosmfoml Fobslfod goblobwg@yen Jobsbl - 39Lgml wolig@goo@siost.

III. 356805 ,,9000056085 - bs30MbsE @0 FdB>MdS“

Imdggbme 30535bMdm 35GE00L ,,900056085 — b530MbsE B0 IMIBSMES
9O0-9000 oEy@ol, mobs dmygghsgsl dogd gsdmygbgdyer Go@m@ogya dgz0-
0bggol 3mbdgJliBmsb gOmsg:

»O0306 bsgsdmggeemdo 35068, 08 30Gb6mg@Gmn? bofs@mnggare do, bowse

05560 dg0aol yarsbgdo dwo@@Ggdost ma bogsmmggarml mommyyan Jmgoemsfgb

Sl gg@mmaro  pgmoeogmds?  bsfosGmgaarm do,  @emdgaroi  bag@ms dm@olie
0bogrszoo dos my bogs@mggarmdo, @omdoaroi s@ol wowo gammsaao mxsbob

sdogo [9g@0? 26 g5 mddgm0 sGols dsblbo, wogsbmaammm 9b 9bsds@ogrmds, go@mo

G390 bGsm y0G993000, bsgims Jomolber obmarsosl, bowsds gl ?

I Godeooggmo Bggombgs - 3m@o@dogmbo bssbs@obme dm@ebog g@sydgb@l
dgg0mbgon 0f4gol: degmd bsgsdnggmerdo ggobos, Gmd gozbegbern? mobs
dmgghogs dmbmenmayol gm@ds@do Lgodl dgzombgsl, Gmdgamoi gdbsby@gds
0930l dgdmEobsl, JobbmdMogo xaunol gos]@oymgdsl s sywo@meool gdm-
3090 ho@mgsl Imbmarmado. dgzombgol gm@dIgmodgdsdo gdldeoEodydo
>0l Imgdyero 0bjergboy@mds, @mdgamoi dgdsldgbaols odggeno 3oGols
dasganmdomo Goibgol ge®dom — [hggb] sg0bes SO0l yodmbs@ymo, Go3
9JOm05bmdols  gobisl  Jdbol FobowowgdsTo, bmem dgmeg  gogdodgdomols
Bm@doon godmgdymo bdbs goibmg@mo Indsgsg ©AmTo aoblsbm@dEoay-
gdgen sdm3obobg 30560dbgdL.

4https://formulanews.qge/Phrase/116707

102


https://formulanews.ge/Phrase/116707

Marina Mjavanadze, Rhetorical Questions in the Election Speeches of Georgian Politicians

2. 5@hggoboll Ygmogobgds —  dggombgol gdgy 3meoGogmbo Jmb@@sLE e
30Mm3mb0(3090bg oyMEbmdom dmyfmwgdl Lobmpsmgdsl, s@hggobo o539
0ol 9Jb3@oEodg®oe Bo®Igeomgdyge go@0sb@gdl dma@ol:

S) S, bogs@mmggarmdo, bowsi ogsbodgogrol pansbydo Joopdmwydosh oy bsgdsm-
03Il monegge dodsaodyb odsb ga@msgao jgooEegmds?

3) bofoGmggercr do, Gmdgaro bogmoms dmGobem obmensios dos o bodoGmgy-
e do, Gedgeroi s@ols woo Ja@esaeo mxsbols sdsyo [l93%0?

dmgdygee dnbsgggmdo 3meo@dogmbo 0ggbgdl dgdo@oldo@gdols bgdbl, 396-
doE, g00dsbgol 930@0l30dgdl olgm B¥besdgbBy® Rolgymmdgdl, Gmamgdo-
35> — LeEos@y®o 90sbslfm@amds Vs. 39momEmgmds, Lsg@nsdmdolm obmas-
(305 VS. 930@330bs300. sMhggebols dgmagsbgds, @mmdgeoi oligs LEH®YIH YOG -
b0, M L,,5Mh 3560l InOs@Y® YR gool™ 5@ YBMggdl sEOglsG(gd)l, 3]
Boggms© 060d 3sLygbl Fo@dmowagbls slidye dgz0mbgoby. dglodsdobow, 3m-
oBogmbo o 094gbgdl Go@m@ogygeo bEogol gam-gom Lobgl — do3mgm@sl,
Amdgendo Imdblgbgdgero gsdl jombgsl s mogowgyg 3obygbmdls dob. gl Bgdboge
bdodsw a5dmoygbgds o>gmodm@ools dglsdam Fobss@dogamdols wsbsdangga ob
59439001 aolodsmog gdes. Loggaolbdms, ™I, ghmo Ib®og, dgd3o@olido®gdols
300390 g gdgb@o odymgomo Lgdsb@ogzol egdlbogsl Fo@dmawagbl (0gsbodgo-
ol gesbgdo, Log@msdm@olem obmasios), Jgmeg gergdgbdo jo — owgbomls
(9360390 3900 EEMds, g30m3ygmo mxsbol sdsgo Fg3d0 - Lsds@mgganm).

06g3m® 5090 LA YJB9aol 5da35M00 @omsagds 3o 3397 dnbobls gdloby-
090> — 3doOmggeo 3oMG00l olMgEodsEos aobsbmmdEzogeml. sdsbmsb, godm-

dbgengeoo dsbodygesiools bbgs bg@blsi 0ggbgdl — slsbgagdl woygbsdygmgdgen
35]Bgob s gJlseroEo@ydoe godmbs@ogh 30Ms@ dmlob®gdsl, Mmegbsig Logygs
JgOm3gal Ylowoygdls ygmoarmgmdsh, bogm sObgdym Jamds@gmdsl >go-
bgdl, OeAmOGE boghms domobm o0bmarsiosl, Gsbsz, msgol Ib®og, ¢g3o@olido-
690l o JgHm3ye masbb. InEgdgee Imbsig9m 3o 3m@o@ogmbo 3mb@®slEgo-
by ©oyOObMbomn (oMbl gdmEoyg®do asgengbs dmobobml Lsbmyswmgdsby.
‘dg3000L30Mgools bgdbol 2sdmygbgds Jobbo obobogl s@Lgdymo doamdo®gmdols
dodo®o ggdogmgoamgdols s dodol obgdagol Lobmysmmgdsdo.

103



Millennium, Vol. 3, 2025

3. dofeEgds — Jg3000b30®go0l bg@bol godmyggbgdom Lobmysmgdsbg dobo-
39 o300l Iggermdols gdogy 3meroBogmbo magol godmligasl sy@dgergdls dm-
Fopgdom: .26 ogdmddgmo s@mol doblo, ogsbamgarmm gl absds@maemds, oo
JambGom geGaRiosl, bsgdosJodobe obemszosl, LomsBsoggl”. dm3gdgema
dmbs3ggmo  godymagomo dgxslgools gJlderozodg®o asdmbo@dyegdss s dobo
3903930960 BgbJcoss bsbmysemgdol o5dGoydgds Ldgnmsdo 3mmoGossy-
@0 dobbgdol Ygbsdsdobse. ©sliggbomn Foboswswgdsdo aobdgm@gdomn oJ39b6@0c -
dge0s J3gqobsdo o@Lgdyano 3OMmdagdgdo, MM gdoi gJldeoEodgden aodm-
bo@geos godygmgomo bgdobGogol yodmdigdo Lodyggdom - absds@mareds, jo-
G99G05 bsgdms deadGober 0bogmsios, bo@sBszg. bybBodgb@sbsaobols Jobgogom,
dmigdger Fobswswgdsdo 4 godymgomo Lgb@odgbdols godmdbs@ggero s@lgdomo
Lobgeno/Lobgayg@o g@sbs ool 25dmygbgdoyemo, Gmama 3 Foboswswgdol 3o®we-
3000 0b09]B0. >@lobodbsogos oloz, GmI 3G googsEools (dgdsbdgbarol) Lgdsb@o-
3900 mgolsb@obon dgdbggs (@ogsb@mgarmm), obggg Gmama IF0030Ls ©s
ool s@bggsbo (yogdomgdoma), Fobowawgdols sdagals 3g@eemgyaondo s@ob
3°0930M0b0@gbsl. 53olmsobsgg, bdbgdol godmygbgds 3oMggero 3o®ol dBsgenm-
b0m0 Moibgol go®dsdo (oo gumbGom, ©sg5bGgamm) 3@o@dogy@o godm-
Lgeol s®Mgls@ (g3l mobodgomdmemdol gobisl 9deog®gdl. doybgosgsw 0do-
Lo, @md 0bgenyboydo ,,hggb* gJldeoEo@dydom @ s@ols dmigdygeo Fobswowy-
b5do (ol Ibmenme BdbsTdos do@ oM gdyero), 5dyg5M0 GoAOIPaoMgds bog@dbemo-
o 5dg0gM9dl gAM0sbmbdol asbiEsl Lobmysmgdsdo.

sdgbo, mobs dmgghogols Fobobos®hggbm godmlganols dmigdyemo dmbs -
3900 Ygagos d9dgyo 3m33mbgbHgdoliysb:

Godmdoggmo ggonbgs >
>Mhggobols Ygmogobgos >
Imfmegds

aobgobogrmm mommgygao 3md3mbgb@do gbmd®ogo @gomobsiools
0ngoglob@olom:

104



Marina Mjavanadze, Rhetorical Questions in the Election Speeches of Georgian Politicians

3©3d3mbgb@o 96030030 GHgogobsizool gm@mds 96m3@ogo Ggogobs-
ool Lsbg
L | @930l ao0d®o- | goobgomo (obswswgds LG gmo gbmd@ogo @g-
HISHISE saoboios
2. o>Mhggobol dg- | 3mbB®sb@ymo Fobowaowgdgdo ©5dmgowgdygeo Fobo-
0535bgds 05096950
3. deofmgods 390 m 3930900 gubdiool do@go- | LOgmo gbmdmogo Gg-
@g09eo Fobowswgds se0bsz00
dobsbo: 0ol Eobgtygs LsbmysEmgdsdo | Ggsmobgdymos

gboogo 4: m. dogghsgol odsBlL LEHOYIH YO Yo sbogobo s gbmdMogo LHMSAJy0gd0

53050, Mmobs dmgyghogol Fobolisombggbm godmligenols Bgdb@ol dmgdyen
dmbs33gmdo Go@m@ogygmo dgzombgs asdmygbgdagemos  mgdol yosdBoy®gdobs s
dbx ganmbdols Fobogroligdbol dobbom, @sloi Jmbpggl Lbgswslbgs gbmddogo Ls-
Pgoagdgdols @o LEAMoGgy0900l godmygbgdom Lobmaswmgdbsby gdmEoy®do by-
o8 gbols dmbgbol (. ds5bodgmsiools dobbom sd3mdLgmgao 0ggbgdl G-
5003 ®oGmaoggeo dgzombgol gm@ds@l, sbggg dg3o®oldo@gdol bg@bl, go@-
405000 30bm@siEools dsGo®gdger @gdlbogy®d gOmgyegdl, GmImgdoi gdmEoyg@o
bgyo880 960l dmbegbols Lodygomgdol sdanggls 3mao@ogmbl. sfgwsb godmdwobsdy,
dmgdgee Imbogyggmdo godmdligagemo 0ygbgdl ELM-ol dmpgenols m@ogg abol —
OmamO 3 06BgEgdBog®o goganrgbols Jmbogbol absl, Mo aodmobs@gds @m-
30390 aosligrgdls s sbOMIM0g gobgomo®gdsdo 0bgm@dsioye LEOYIR Y-
Aol Jo@ol, sbggg 9dmEogdo bgdmJdgogdol gbol, Gobyi IgByszgegdl olgmo
@ 9dbogg@o gomgge gdol yodmygbgds, Omam@gdozss glodsGmamerds, 3G R(300,
bog@Bors dmciober 0bmgnsos, bo@sBsgg. >@bodbygmo @ gdloggmo Lodgemgdgdols
359mygbgds Fobolos®bggbm aodmbgensdo dobbow olobsgl dodol, bodogobdols,
9bmd@mdol ©sbg@agol Lobmasmygdsdo. s@bsbodbsgos ol godoi, O®I 3m-
@o@Rogmbo Jofmegdsl Lfm@go s@bodbyamo agdlogyg®o gOHmgymgdomn SLidy-
agol, Mo 3owgy gOmnbgen ligsdl bobl 3mao@dogmlbol Foboslfs® goblsbmg@mgen
dobobls s LHOSEgy0SL.

105



Millennium, Vol. 3, 2025

IV. 356@0s ,,9mogM0 Lydodoggme - magme, bogobolimgol, msgolggmgdolimgol!

LEodool o3 bofomdo [o@ddmyowagbo 3s@@Fo0s ,,dmog@o Lsds@mnggme -
e geoem, bysgnbobogol, msgolygmgdolngol™ mowg@ol, 353935 bsba®sdol {obe-
Loo@hggbm ao8mlgmols BgJlBowsb g@sadgbdl, Mmdgandoi godmygbgdymos Go-
AM®0ggmo dggombges:

L bofo@mgganedo s@Gol Bmdogrado  9dmdgg@mds, bogs@mggenem do obogn-
30 bAw d0lbmgols 5@ s5Gob sGSbs0@m0 390639 JB0gs. HeGS Sdmsg@gdgb obobo, wos-
@mdlb owydgb, Gmd Sg @3Isg@Ebgb @S 0dydsmb msgosbmo 3GmRglboom, bogsm-
039 Jo 3G bordzo9em93s 0bgmo 3Gmy5gd30, Gmdengdoi 0dgwel Jobgdl bagbl
derfoanogggdl, @md, oboboi dgodemgds 0y3696 sdol Jmbsfogrggdo, bsgs@mggerem do
396bogdo s@Golb Jobodsgrmo s @yl 396bomby@gdo o fhmm396, Gmdgano sombo-
™b, [5dsa0 s0Gbomb my sy 3930 soGbomb. d9bsdsdobow gb ga9ersR9G0 0dogbow
033l 0gmob, Gmd odol ofoom, dGoarmE, S@SGSRIHO Sws@ s@Hol. @S Jgerdy
Ibsagl @S bsbL? dgmmy dbsmgl bsbl dodobs ogsbodgoemo s gl poangomlomso

BYmoargdol s doog@mds, Gmdgaro sGoR9Gl by G B a0l 5@ borsgs DS LS

L 0gdol goblbs — 3mao@ogmbo Loygds@l ofygol mgdsl blbom, 3g@dmw, dgao-
Lgoom, Gmdgmoi Jodmggeo Lobmaswmgdobogol I 303699 Logombgdls gbgdes:

o bogommggererdo s@moli Godogoadmo 9dy d9g@mds,
o bogfommggarmdo sbogngs bGgdobmgol 5@ sGob s@sbso@mo 390G L3950,
o MBS SHmsg@ydgb olobo, wosarmdlb 0wyd9b, Gmd Sy @odsg@wbyb s 0dy-
dsmb mog05bmo 3GmR boom,
o bogodmggarmdo @  bodgogenwgds obgmo  3GmgfB930,  Gedangdoc;
0dgl Job;gdb bggbl dogfsamsiggdl, @md oboboi dgodargds oygbgb >sdols
Imbs [foanggdo,
o bogfommggarmdo 396bogdo sGol dobodsgrmdo wo wwyl 396Lomby@gdo %o-
@396, Gdgaro so@bomb, [odsgro so@bomb oy boy3930 so@bomb...
30392 dglsgoendo glderoEod @ asdmbs@gaos m3mbozoyg®o 3s®@o-
ol @oEyol Ibdowsb 3s@nggmo 350G0ol gMoBogs Jgggobsdo s@lgdya dwogym-
do®gmbdsbmsb ©s353doMgdom. 3mamo@ogzmbo dgasbgdobmgol 0ggbgdl godymaomo

3Mbm@BsE0ol 2sdmdbs@ggen @ gdlogy® gOmgyegdl (Bmdoarado ady d9g@Emds,

5 https://www.youtube.com/watch?v=M2sghtUIrhM

106


https://www.youtube.com/watch?v=M2sqhtUlrhM

Marina Mjavanadze, Rhetorical Questions in the Election Speeches of Georgian Politicians

5G3b50G0 3903945055, Jobodsgra@o 396bogdo), @mIgeoms Lsdygsggdbomsi do-
390dmeobo@gdyeos Jggysbsdo dodwobodg dJmgmgbgdo s dobodyeo®gdiaos
353 gd0. sdagodo dglogeom godmdligangano ommdl gdmEoyg®o  bgysgan gbs
dobobml 5o M@0sby ©s PodymBomse gobsTyml Lobmysmgds 3ds®mgy-
@0 35MG0ol dodo@m. Logyerolbdms, O™ 3m@o@ozmbo 0®hggl Lobmgsmgdols
0® Sbo3mdM0g Rgbsl — sboasb®Egdls s 396Lomby@Mmgdl, s (BLggzem)Bs]@g-
b0l sfgdom Gro@mdl dodo@obdol godmfgggel Lobmaswmgdsdo: 3gblombyg-
4oL 5@ s1RSLEsm FOMIs, sboasbOEgdl 3o 93gaL3gdBogm Jmdsgsgro gerom.
‘dglodsdolbow, d9bgdoM0gos, dmeo@ogmbols go®ymaomo dgasligds, Gmdgeoi @m-
303960 ©sliggbol Loboom os®ol dmzgdyemo dgdwgy Foboswawgdsdo.

2. go0gmgomo Yggobgds — 3m@o@ogmbol goEge dgbsgoml gxsdgdol Labom
(dgbodsdobsw) 3mbpggl gogy gOmo, dgos®gdom bmyswo ©s SdLEMsG o
goygmgomo dggslgds (0dolb ofom ss@sg@o swo@m s@ol), Gmdgeoi Jobbow
obobogl  bodoanobdols gomgoggdsl  Lobmasmwgdsdo. Imizgdyamo  Fobswswgdols

00 M 3930900 B9bJiaos — bodoeobdols powgoggds —  asdmbs@yeos gJlsgrogo-
B0 LodYzgdom - SESMSRIH0 S SH0b.

3. GodmBogymo Yggombgs - Jggobgdon 3md3mbgbdl  dmbeggl GoGmozymo
B9300b35, GmIgeroi 0Fggdl sbasgo mgdol aosddon@gosl - ,dgmdg dbsagl @Gs
Bs6L7% @o@m@ogygmmo gombgol 3sbgbo gdldmoco@d @ ganobogds boygddols go-
3@dgegdolsls: ,,dgmdy dbosmgl bsbl dodobs ogsbodgommo s gb goango@mbymso
BYmoargdol s doogmmds, Gmdgaon sGoRgHl 26,0905 9l oG Lorogs bmd b
A go@@o, 5Jo3 303mPmmols asdmygbgdols oJgl sayogo: dniEgdymo Fobsws-
©0gos Hom®ogyeo dggombgol 3sbgbos jombgol ©sdldganol Ib@owsb ©s bs-
do@mmne 35dm3ggol 3mmo@ogmbols dobsbl. dsbdo gjldmoiodgeon Mgomoby-
905 Jngnosbo dmbsgggmol dmsgs®o LasmJdgeno - 3ds@mggmo 35@E0ol 3Ho-
G0g> (Jmsgmmds, Gmdgaron s@sR9@ml j0963G905 el 5@ boogs brdl) s o g ow
bodogrobdols gomgoggds Lobmgsmmgdsdo.

Omam@3 gbgosgm, 35d93s bobo@sdol godmliganol BgdLEol dmEgdygeo

dembsgggmo dgepgds  dgdegao LHGYIA IO gmo gegdgbBgooliyob:

107



Millennium, Vol. 3, 2025

®gdol goblibs >
Ygxnolgds >

G0GMG0ggm0o Tggomnbgs

3©33mbgb@o 96m3@0g0 Bgoobs3ool gm®Is | gbemdMogo @gswmo-
Bogoob Loby
L | 0gdol aoblibs 25JBgool hodmbsmgogo bagero gbmdcdogo
G go@0bo300
2. | (yodymgomo) dg- 39037930900 g9bdiool bageoo gbmdcdogo
3oligos 3odmdbo@ggao Fobswomgds G go@0bo300
S) mg9dols aooBoydgdols o3qb- bageo gbmdmdogo
3. | @o@maoggmo dg- | Jeoom @sbdygmo jombgs G go@0bo300
30mbgo 3) 9JL3eoEoG Yo Mgooby- bageo gbmdmogo
S99 0 3M0F03S G go@0bo300
dobobo: 3350 mggmo 350G00l ©obgdgeo- | Hg5mobgdamos
Ao@E0s

agbGogo 5: 3. bobodasdol ods@ol LGP O geo sbogobo s gbmddogo LE®SEYA0g00

OmamO 3 3mI3mbgbGms msbdodwggamdowsb hobl, 3meo@ogmbo 3sdgze
bobo®adg bbgowalbbgs Lodygommgdbomn Go@mmdls dsbodygmodgdsls Labmysmmgddog
>b®bg. ol 04gbgdl olgm gbmd®og Lodysagdgdl, Gmym@gdoizss wgdlogy®o
Lodgogmgdgdo, 303g@Mdmeobsios, dg3o@olidodgdols bgdbo, Godm@ogyeo dg30-
0bgs, Omdgeoi bodyomgdsls sdaggl godmadlgam genls, sbogn 0gdsbg gowso@ebmls
Ab3gbgaol yy@oregde ©o 5JGabGo 5503900bml gJlidgoGod o yodmbsd g
30050 dobob®gdoby. goblogymdgdbomn g539]G 9o 0ygbgdl dmero@ogmbio dodm-
QeOSLl — sygo@m®oolsmgol slidye dgzombgaby mogoe L3gdl 3sbygbl. 3mano-
Bogmbo ELM-I dobgogomn 0g4gbgdl wos@{dybgdol m@ogg aboll — @mgm@3 0b@g-
9B o y@o aog3egbol Inbrgbol LEHMSE 0L, Moi3 WobYLBHIdgEo BoJBgdols
dobdmdoms s domo J@oGoggmo dgxusbgoomn godmobs@gos 3mbdgJlddo, sbggg
99m309M0 bgdmddgogdol gbol, Mslsi 5dys®gdls YOymagomo gmbm@siools godm-
dbo@ggmo @ gdbogy@o Lodgomgdgdom. 3menodogmbo Laygdodl ofygdl 3IFg039
30Md 9dgdom ©s 3MoBoggmo dggslgogdomn - Go@oma®o 9dydggermos, 3396-
139JB0gmds, sdsgmo 3gbLos. 0bgm@dszoygmo LM YA YMgdol gl msbdodwggmm-

108



Marina Mjavanadze, Rhetorical Questions in the Election Speeches of Georgian Politicians

b5 393050 939]Bg®os gdmaEoydo bgasgagbols dmlsbogbsw, go®g bgo@@ogsy-
G0 30m3mbo300n Go@OIgmmodgdgao Lomdgao. sdyg500 gdmEoydo dgbsgeols

d99wgy 3meo@ogmbo 1gsdl @o@m@ogya dggombgol, GmIgeoi Lodygomgdsls
Sdgogals dmboyd@gl, ©oliggboliggh §o0ygobml Logds@o olg, G®I jowgg gOHnbgen
356530 3mL LomJdgano 3@o@ogzol gangdgb@gdom s go@ymazomsw aobsfyml dbdg-
bgero 3@0@030L sdgls@ol d0ds®@m (Gyuerogdol pogngombymso s Hdefdaoe
I35 33). 5333500 Lol Yo 5denog®gdl Lobmyswmgdsdo dodbs s godg-
Mool dmdsganols Jododm, Go3 3meoBogmbol asdmlgmmol dmsgs®  dobobls
Jo®dmowaqbl.

V. 35005 ,35bs@0s Lsgstmggmelngol™

LEo@ool dmgm bsfoado gobgobogmsgm 3o@Eos ,asbs@os LsJs@mggmml-
0ngol“ @oEgdol, gom@go aobs@os asdmbgmol #@sadgbdl, Gmdgedi godmyg-
bgdyemos GoGm@ogygm dggzombggdo:

w0996 G5 88026050, 936905 BSL 0b5IL? 36935 [ogs, >d9@00b F9g@Hmgdaen
IB5BYl, 9900 58 ol §oarsbdmsgl, smol 9@ a@gdsl ssd@oagdl s dsobe;
99 Imgs s Jdggbog@soe @sgg30@mw s, Hmd dg dogoygobor 9360 08 dodmdo s
obobo 396 Jogoygsebgber. ds0be;. bodemarerr xsddo, Fggh s by googerdm? sosgmdm,
boarbols 69350, boarbols 6935L 506 993G 99905 9o 8obsbeadiz09e0 93 5°C.

L. G0G™A03amo Vgg0mbgs — dmzgdge 3mbE9JLE o 0339mgds dmaoGogzmbols
LAHOSEYY0s, 0gdol  goblbs ©sofygml  @o@m@ogygmo  ‘dggombgom. s@bodbyero
LAOSB 0 byl 9Fymol dmama G Jbx germdols gosdBoydgdsls ALdgbgendo, sbig-

39 ©5dox gMgdemmdols s gJldMmgaloygemdols gg8g9J@ol aodmogdgdsls Lom Jdgen-
do. @oBm@ogymo dgzombgomn - 07896 @S sambosm, ,e36985¢ @5b 0bsIL? -

3@0@0gmbo s5oBogagol mgdsl, amdgaenlbsi derols Jombgabyg 3sbybols aogdom.
2. §o@5900 — 30@0d04mbo 04gbgol 303mGMASL ©s GoGMG0gm dgzombge-
g mogo Lgdl 3olygbl: mbgds [ogs, odgmoyolb dgg@mgdaar JBoBgdb, gamm-
S8 ol 3oasobdmogl, smolb #d9@a@gdsl wosd@moangdl s Jsobiz dgmyg dmgs o
dd39609@5@0 383306 35, Gmd dy dogoygobm g30m 08 o do s obobo 90 do-
3049569607. 33999 Fobswswgdsdo aodmmJdgmos go@sgmo, oy G dgodargds
dobegl dmdsgogndo ddo@mggero 3o@E0ol Ib@owsb. 3meno@ogmbol dogd godm-
0nJdgeo 3odso Jnbsb@gods gdlobydgds bodoaobdol, ¢odgomdols Hobgmagsls

6 https://www.youtube.com/watch?v=084p6EAlIoHM

109


https://www.youtube.com/watch?v=o84p6EAIoHM

Millennium, Vol. 3, 2025

Lobmgomgdsdo. s@bsobodbogos olog, OmI go@ogwo 3Oodozol msbbangdomss
Vo®dmeaygboeno, 39@dmE, 9o@YmB0omo 3obm@AsEos 033@o3o@d s  asdmbs@y-
0s> BO5bYddo: 930 M 08 doml gogrsbdwsgl, smslb wdga@mgdsl @ss3@msargdl.

3. G0d@A0ggmo Vggombgs - bLsdmmeme x8ddo, Fggb G5ty gwsgmdm? -
GoBMA0g9mo  dggombgol gm®@dol 2obdgm@gdomn aodmygbgdom 5dmalge gano
YBOM ©0b5d03yg®L bpol LomJdgenls, sdaog®gdls ALdgbger by bgdmJdgogdol, 396-
bygobogamdols bo@olbl, sdolbmobsgg jombgol ©sbdom godmdlgmgano oML
Logombol dgxodgdsl, woliggboliggh dodysgl Logdos®o, o3 gombgabg 3slgbols
3539300 LOYm©gds: ,,905900m, bogrbol 6935, boarbol 6935l 506 993G 99497-
BamoE 35bsbm@mzoagdle . 3mao@ogmbo godgm@gdols bgdbom (bogrbols b9dsl,
boanbol 69350) (300e0mdls, 0gds@® Bmzglo@gdsl, 39Mdm, 5J39bB0Mgdsl bogn-
bol bgdo-Lg@goaols 360d3bgamgbgdoby. Imgdyamo Fobswswgds 033gro0@YMS©
35dmbo@ogl  Fobslos@hgbm sdmligengdols 360dgbgenmdols sblibo-gobdo®@gdol s
53530MM Yo sx0dgdl 3mao@ogmbol d3mboosl.

h3gb dog® Loosbsgmobme swgdger  3mbdgJbddo godmgmobos dgdogyo
bOOIO O gemgdbgoo:
Godmeoggmo Jgzombgs >
go®dyEo >
@0d™A0ggmo 3g30mbgo

3033mbgb@0 96@3d0g30 Ggogobsizool gm@ds 96@mddo0g0  Ggsemobs-

300l Loby

L @oBmO0ggeo | Jbxgemdols Fobsenolgdol 9bjico- | LOgmo gbmd®ogo
‘dg30mbgs 00 ©sLIY@o jombgs G go@0ba300

2. 3505900 9JL3oEod YOS asdmbs@ o bageoo gbmdmdogo
3H0B0go A go@0baz00

>) aliggbomo gombgs bdygmo gbmddogo
0B M0 90 A go@0baz00

3. dgg0mbgs d) 3s@omgaa@o LEHOYJH Ol bOygeo g9bmd@ogo

(pdgmegdols) dgdiggero Fobowswg- | Mgogobsigos
b5 (303mRmA)

dobsbo: 6odogobol ©s6gdags Labmpswm- | Ggomobgdgmos
9%5do

gb®ogo 6: 3. gobodosl 3odsdol LE®YIH PO g sbogobo s gbmdmogo LEMSAYA0gd0

110



Marina Mjavanadze, Rhetorical Questions in the Election Speeches of Georgian Politicians

200030 aobo@osl godmligamol @gJbEol JmEgdygeo dmbsggzgmo bolosmoy-
b5 bLAOYIH YO0 FOsgoRgOMgbgdom, Msdgbswsi dm@odogmbo Godm@o-
3ueo g30mbggdl 049690l Mm@ Lbgowslbbgs dgdmbgggsdo, @oi mgdol assd@oydg-
d5lmob gohmoe  Abyxgermdol, s9odm@osdo sbMmgbgbol Fobogoligdsls ©s bo-
39050 odmlgmols sdoxg@goemdbols bo@olbols bOsL obobsgl dobbow. 3m-
@oBo0gmbo Lbgoslbgs Lasdygsemgdom Goemdl dobodygmomgdsls Lobmaswmgd-
@0g >bAbg. ol 0ygbgdl obgm gbmd@og Lodygoegdgodl, Gmammgdoiss wgdlogy®o
9O G gdo, 3sGoggma®o LA YA YO gdo (35dgmagds), Modm®o o dggombgs,
dodmgm®s. ELM-ol dobgogon gsdmdligengeno dodomspa 0g4gbgdl @om{dybgdols
dgmag absl - gdmzoyg® bgdmddgogdol, gobsowsb go®eywgdoms s 3oMswo Jm-
Lobgdgdols gJls@glogese asdmbs@gomn EEo@mdl odgomds @sbgdaml Lobm-
3o0Mgo5do s aogegbs dmobEobml 3meo@ogy® >5®Mhgzobby. selbsbodbogos, @™
& 3obo@osls Foboboo®hggbm 30my@sdgdo, 3mao@ogyg®o dgboxgdo o LH®S@Y-
30900 Logdome 9989Jd 00 sedmbbps Lobmgsmgd®og sbabg dsbodyemmodgdols
0gobob@olom, @odgbosi bLods®sdgb@m s®hggbgddo do®ogdaswamsbyan
byo 3s@Bosl dm@ol dmbges sbswdgddbogo 3s@@Bos, OMIgalsi Lbgs 3o®@o-
gomob go@mgdom bogmgdo OM s gly@lo 3Jmbos Imoensdggddo bpmdobs
s dbodskg®ols dmbsdmggdenso.

obggbs

amama ;3 hggh dogd dgLfsgaoeds dolboasd ag0hggbs, 3mao@ogzmlbgdo dm-
(39990 Imbo 3390 gddo Isbodygasiools Jobbom 04gbgdgh Lbgowslbgs gbmdmog Lo-
Yo gdgdl: @oRmaogge dgz0mbggdl, s@a9dgbBocosl, ds@osmmgammy® LR 9]d Y-
9oL (2odgmmgdgol), dg30®oli3omgdgdl, wgdlogn® Lsdysmgdgdl s Lbg. 3mano-
Bogmbms  dg@yggergdbodo  asdmgmobos oI bgdoll @Gmam® 3 (396@@sEy®o,
sbggg 39M0xgaogmo gbs, 3g@dme, dogrgs 3s39odgoeo, mobs dmgyhogs s do-
d9g3o> bobo®adg 04gbgdgh Gmam® 3 oEombomy®o, sbggg gdmEog®o bgyogagbols
dobegbol LEMSGA05L, bomerm bogs 3355305 s gom@ao gobo®os os®{dybgdols
390089007 3bsl 5bokgdgh 930®MoGglmdsl ws dLdgbgen by 9dmEoy®d bgyogerg-
bobg 5@05b m@0gb@o®mgdyao.

@53 dggbgds Go@m@ogygeo dg30mbggdols aodmygbgdols dgdmbggggdls, s@dm-
hbws, M3 Go@mdoggao dgz0mbggdo dnggdgm 30bHgIbHgodo godmogybgds @G-

111



Millennium, Vol. 3, 2025

3003 300500 Inbsb@gbol 0d3eoiodYde aodmbsbs@ogem o LomJdgaol bob-
obolbdgas, sliggg sboan mgdsby aowsliganol gubjioom, mgdol gyobss@oydgo-
oo, Fobslbosmdhggbm godmligargddo @o@m@ogymo dggzombggdols Lodygsggdom
30B040Lgol Ly@m, s@s300©s3060 3bom 25dmsgmobmb msgosbmo 3mbozos
> gogangbs 3mobeobmb Lobmysmgd®og sbODY, Jmo3mgmb bpmds Fobslss®-
hggbm 3Mma®sdgddo asdmmdgmo opggdols dods@m. ImenoGogmligdo  gombgols
RmAdom ©0bsdogy®dl beosh Lomdgenl, 5J3gbdl 39mgdgb 360dgbgenmgsb ob-
39J090bg o Lomdgb, 9Jb3Mgloygamds As5deogd™mb LomJdgendo.

hggb d0g® dgb§ogaogds dobiognsd ggohggbs, ™3 @o@m@ogyao dgzombgg-
b0l ULbgowslbgs 39bjiooms @ LHOYIHYO0m 253mygbgds gob3do®mdgdyaos
3063 9JLB0m, 3g0dm, 2sdmdlgmmgaol Jobbgdols mogoligdydgdgdom. bsggengg do-
Lognsdo Go@dm@oggeo dgz0mbggdo asdmgeobos @Gmam® G boyd®ols wsbsfyolido
0gdol aobos@oydgdemo, sbiggg mgdol asblibol dgdwge LomJdganols gobg@dzm-
dols o gJlddglogermdols godanog@gdol dobbom.  s@bodbyemo dgdmbggggools
0 goenlshobmgdolmgols Go@dm@oggeo dgz0mbggools godmygbgdol  LE®YBu@sls
Foddmgoagbm b@ogols Loboms(s:

. 35395Tgogmo 6. 33545805 0. dognhogs 9. bobomody 3 3obSM0S

0930l 255]B0gmgos | Godmd. Ygzombgs | Godmd. Fggombgs | mgdol aoblbs | @odm@. dgzombgs

0gdols godaos 0 gdols goblibs o>thggobols 9SAYMR0MO o590
(dOo@Egdos) Ygmogobgds ‘dggoligds
3030909 gds Ygpoligds Imfmpgds G0dmO. Godme. 9g30mbgs
ggonbgs
God™G. ggombgs 1 30ma6mbo

Go@ma. dggonbgs 2

3MoBogols
>@9Ls@(gd)ol

sbabgan gbds

3b®ogano 7: 3mano@ogmlos dogd asdmygbgdymo gbmd@ogo LEMsAI0gd0l dg3o®oldo®gdomo sbogrobo

OmamO 3 gbgoogm, @o@maogygmmo dgzombggdol godmygbgdol gybios s
LEAOYJA YOS mommgyeo 3meodogmbols dgdmbgggsdo 3mbi@gdgero dobbols do-
Bo>M9dgeos, 39Mdm, bymo 3meo@ozmbosb m®o 3manodogmlbol dgdmbgggsdo

112



Marina Mjavanadze, Rhetorical Questions in the Election Speeches of Georgian Politicians

A0@M@0gymo d30mbggoo godmoygbgds  Logd@ol wsbs{yoldogg, doi mgdol go-
blbol, go0]@Boymgdsl s 9Ju3Mgboygamdol aob@sl gdloby@gds. jJombgol gem@-
doo Logdbdol wofygdom 3meo@ogmbos gbsgbogrgdo sdmd@hggaols dolsds®mom
YBOM 300053000 ©s JMbiMg@Ymos. @53 dggbgds bosdo  3mao@ogmbol, mobs
dmgyhogols, 03935 bobo®adols s doangs 303¢sdgognols dgdmbgggeol, dJmzgdyan
3063943 gddo  3m@oBogmlgdo Godm@ogge dgz30mbggol mgdol asbg@mdols
dobbom 04gbgdgb, 3g@dm, Lgsdgh jombgol, @mIganoiz megols msgdo Jmosb@gdls
0685300, MM gdlsi godmdligm gangdo gO s Fo®dmygoagbgb Logd®ols
353Mdga gdolsl. s@bsbodbogos olboE, MM gom@ao gobos®os Go@m@ogye dgz0-
0bggol Lgodl sbogn mgdoby goslgmol AMlss, obggg Gmym®E  baygddols
sLsFygoldo mgdols good@oy®gdols Jobbom, @oi 360dgbgermgbse BBl dobody-
@300l ba@olbl ©s 393000 9939]09OL beols godmligesl.

sd@opo, hggb dogd dglfogemogro dobogrowsb hobl, @md Go@m@ozyero
‘dggombgs Lodygoangdols sdarggli 3e@o@ogmlbgol, aoosdBoyg®mb mgds ob/ws gobsg-
O3Mb msgosbmo dgbgouagds gombgse-3sbygbol Bo@ds@do. jombgol slidols dgd-
g3 3meoBogmbgdo bdodo 04969896 303mxgm@sl, gjldmoco@dy®sm ob 0d3eno-
GBI odmmgedgh oo dmlab@gdgdl s aodmbo@oggh Jmfmwgdsl, gode-
9o, 3GmabmbdlL. s@bodbyemo Joamds Fobsbos®hggbem as8mlgmgddo  bgenls
9Fgmdl Fbx gaomdols Fobogmolgdsl, sty9dgbBgdol LEodgmomgdsls ©s @mpo-
390 3osbgagdl Jnbob®gdgdl dmal, @si dmeoBogmbgdls s dJmJogsdggdls
Joeol (omdsdgdygmo 3mdgbogsGools sdys®gdols dgo® bogydggenls Jabol.

0B MG 90 dgzombggdols 33eggs 3m@o@ogy® ©olig®dldo Lodmdsgeme
5JBogM0 33eggol Logsbos, Msdwgbosi Logombo d@sgs@mTobbogmgsbos o s@o-
9gOmo sb3gdBom s@ols Loob@gdglm. hggbo dobobos, [obodwgdsdg LEsEoom bgao
FggalVgmo Gohodoggmo dggombggdols 3odmygbgdols gdnbggzgdol jgeassls 3m-
@o@ogmboms  dg@yg9egdsdo, o3, mogol db®og, 3mero@ogzyg®o  Go@Gm@ogols
LeOygagsbmgsbo dgbFogaols Fobsdo®mdsls Jdbol.

113



353myg69dgmo @o@gBsGMs:

sgMombodg  (1998): 9. sg@opmbody, ,,G0@mA0g o gomnbggdo  Js@myendo:
LEAOYJA YOS s 2odmygbgds®, Jodmymo Lodyzol gye@ag®ol bszombgdo,
Vo XI, md, 1998, a3. 194-206.

nobsdgogro (2016): 3. mobwsdgogo, ,,Jodmyao gbol @ublEoyg®o a@sds@ogols
bogyydgengdo®, domydol dmms Gygbmsggaols Lobgerdfogm 9bogg@lLodgdol
3odmI9d@mds, domgdo 2016, 157-161.

(39M33odg (2021): 3. 39033599, ,b0gMEMDb do@smsTgomols JoMswo {gBoagdols
309d9M0 Lob@oJlbol bsgombgdo™, Lsdgsbogdm dOmdsms 3G gdgmo 1, mdo-
eoobo, 2021 §. og. 281-288.

Hobbes (1994): Th. Hobbes (1994 [1651/1668]) Leviathan.

Austin (1962): J. L. Austin, “How to do things with words”, Cambridge, MA: Harvard
University Press, 1962.

92 9J@O™bymo @gly@Lgdo:

1. https://cesko.ge/qge/siakhleebi/pres-relizebi/singleview/11035242-tsentralurma-
saarchevno-komisiam-sakartvelos-parlamentis-2024-tslis-26-oktombris-archevnebi-
sheajama

2. https://1tv.ge/news/shalva-papuashvili-sinamdvileshi-opoziciis-warmomadgenlebs-
am-banerebze-isteria-imitom-daemartat-rom-sakutar-danashauls-chakhedes-tvalebshi/

https://www.youtube.com/watch?v=jhX4t70B9G0

https://formulanews.ge/Phrase/116707

https://www.youtube.com/watch?v=M2sghtUIrhM

AL

https://www.youtube.com/watch?v=084p6EAloHM

114


https://cesko.ge/ge/siakhleebi/pres-relizebi/singleview/11035242-tsentralurma-saarchevno-komisiam-sakartvelos-parlamentis-2024-tslis-26-oktombris-archevnebi-sheajama
https://cesko.ge/ge/siakhleebi/pres-relizebi/singleview/11035242-tsentralurma-saarchevno-komisiam-sakartvelos-parlamentis-2024-tslis-26-oktombris-archevnebi-sheajama
https://cesko.ge/ge/siakhleebi/pres-relizebi/singleview/11035242-tsentralurma-saarchevno-komisiam-sakartvelos-parlamentis-2024-tslis-26-oktombris-archevnebi-sheajama
https://1tv.ge/news/shalva-papuashvili-sinamdvileshi-opoziciis-warmomadgenlebs-am-banerebze-isteria-imitom-daemartat-rom-sakutar-danashauls-chakhedes-tvalebshi/
https://1tv.ge/news/shalva-papuashvili-sinamdvileshi-opoziciis-warmomadgenlebs-am-banerebze-isteria-imitom-daemartat-rom-sakutar-danashauls-chakhedes-tvalebshi/
https://www.youtube.com/watch?v=jhX4t70B9G0
https://formulanews.ge/Phrase/116707
https://www.youtube.com/watch?v=M2sqhtUlrhM
https://www.youtube.com/watch?v=o84p6EAIoHM

Prosodic Constructions of the Grammaticalized Verbal adga
(‘stood up’) in Georgian
Zurab Okropiridze
(Ivane Javakhishvili Thilisi State University)

DOI: https://doi.org/10.62235/min.3.2025.9361
zurab.okropiridze@tsu.ge || ORCID: 0009-0002-0000-9761

Abstract: This article examines a specific case of the grammaticalization process in Georgian — the
functional transformation of the verbal unit adga (‘stood up’) and the investigation of this process’s
realization at the prosodic level. The study explores the prosodic characteristics that enable the
differentiation between grammaticalized and verbal elements in oral speech. The research employs
experimental phonetic methods, incorporating acoustic and auditory analysis of sentences. Acoustic
analysis was conducted using Praat software, while prosodic annotation of the data was performed based
on the ToBI (Tones and Break Indices) system. The findings revealed that grammaticalized
constructions are characterized by enclitic structures, where the conjunction da (‘and”) attaches to the
preceding grammaticalized word without any word boundary markers between them. From a pragmatic
perspective, the grammaticalized adga + da appears as a single functional element. Conversely, in
sentences where adga + da is not grammaticalized, inter-word pauses and/or intonational boundaries
are observed between the verbal unit and the conjunction. The research results demonstrate that language
distinguishes between grammaticalized and non-grammaticalized units through prosodic constructions.
Accordingly, a comprehensive description of this phenomenon requires the analysis of other
grammaticalized elements, which is significant from the perspectives of both theoretical and applied
linguistics — specifically for the development of TTS technologies for Georgian and the establishment
of orthoepic norms. This article presents a pilot study aimed at creating a methodological framework for
broader empirical and typological investigations.

Keywords: Grammaticalization, Experimental Phonetic, Prosodic Characteristics of Georgian

Introduction

Language is a dynamic social phenomenon that undergoes constant change across all linguistic
levels. One of the most significant processes of linguistic evolution is grammaticalization — the
diachronic transformation of lexical elements into functional grammatical units. This study
investigates the prosodic realization of grammaticalization in Georgian, focusing specifically on
the verb adga (‘stood up’) and its functional transformation into an inchoative marker within the
construction adga da (V + conjunction) cemi da adga da vigac mdidars gahqva colad (‘My sister
got up and married some rich guy’).

The theoretical foundation of this research builds upon Ferdinand de Saussure's
conceptualization of language as a system of conventional signs, where phonologically valuable
speech sounds combine to form meaningful minimal units (morphemes), which subsequently form
words and sentences. At the suprasegmental level, prosodic structures including intonation, stress,
pausing, and tempo play crucial roles in conveying meaning and organizing linguistic information.
While punctuation marks structure written discourse, prosodic constructions carry this

115


https://doi.org/10.62235/mln.3.2025.9361

Millennium, Vol. 3, 2025

organizational burden in spoken language, with intonation serving as the "railway that correctly
guides the flow of thought" (Zhghenti, 1963)*.

Georgian prosodic research has a rich tradition spanning several decades, yet the systematic
description of prosodic structures remains incomplete due to the complex interconnection between
suprasegmental and morphosyntactic levels. This complexity necessitates a comparative analysis
of morphosyntactic constructions and prosodic structures, examining word order, accentualized
constituents, sentence types, and other morphosyntactic features in relation to prosodic components
such as stress, intonation, and pausing.

The specific phenomenon under investigation represents a case of semi-
grammaticalization, where the verbal form adga exists simultaneously in both its original lexical
form (meaning "to stand up™) and its grammaticalized functional form (serving as an inchoative
marker indicating the beginning of an action). This intermediate stage of grammaticalization
provides an optimal research context for comparative analysis, allowing for an investigation of
identical surface forms with distinct functional roles.

The central hypothesis of this study posits that grammaticalized and non-grammaticalized
instances of adga da constructions can be differentiated through prosodic analysis in spoken
Georgian. This hypothesis emerges from preliminary observations of similar constructions, such
as ra sakvirvelia (“how surprising it is!”) versus rasakvirvelia (‘of course’), which demonstrate a

clear prosodic differentiation despite an identical segmental composition (Fig. 1).

200
250

Pitch (Hz)
Pitch (Hz)

75 65
4.034 . 6.08 5.341 6.335
Time (s) Time ()

(ra sakvirvelia ‘how surprising it is!’) (rasakvirvelia ‘of course’)

Figure 1: Prosodic differentiation of grammaticalized and non-grammaticalized forms

Methodology

The research employs a mixed-method approach combining acoustic analysis with auditory
perception studies. The empirical foundation draws from Mariam Rukhadze's dissertation on
grammaticalized functional elements in Georgian.

The corpus consists of carefully selected sentence pairs for each tense category, with each
pair containing: (1) a sentence where adga da functions as a grammaticalized inchoative marker,

1 0BG™bs30s 0l LFm®e@ Fomsmrmsgl sBGOL 8080bs@gmdL, HMam®E H3060aDs Bods®9deols
Lgsdo” (3w9b@o 1963: 77).
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and (2) a sentence where adga serves as a lexical main verb followed by the conjunction da.
Additionally, filler sentences were included where the main verb adga was replaced with
synonymous verbs to control for semantic effects.

Audio recordings were produced by four native Georgian speakers (two male, two female)
in an isolated environment using professional recording equipment (16,000 Hz, 16-bit, WAV
format). The recording protocol ensured consistent prosodic realization across speakers while
maintaining natural speech patterns.

The auditory investigation involved two phases conducted with seven linguistically trained
participants (minimum qualification: MA student level). In the first phase, participants categorized
sentences based on the functional role of adga using complete audio recordings with full contextual
information. The second phase employed a more controlled approach using Praat software to
extract fundamental frequency (FO) contours, presenting participants with isolated tonal
information to eliminate contextual and semantic influences. Only sentences that received
consistent classification across both phases were included in the final analysis.

Acoustic analysis was performed using Praat software, focusing on fundamental frequency
contours and pause patterns. Prosodic annotation followed the ToBI (Tones and Break Indices)
system, employing the following notation: H (high tone), L (low tone), H+L (falling tone), L+H
(rising tone), 0 (no boundary between words/cliticization), 1 (word-internal interval), and 2 (pause
without intonational effect or intonational boundary without pause).

Selected Results

The acoustic analysis reveals systematic prosodic differentiation between grammaticalized and
non-grammaticalized constructions across multiple tense categories. The present tense forms
(adgeba da) demonstrate particularly clear patterns that exemplify the general findings.

In grammaticalized constructions, adgeba exhibits a characteristic falling intonational
contour (H+L) with the fundamental frequency rising again on the vowel of da. Crucially, these
constructions demonstrate enclitic behavior, where the conjunction da cliticizes to the preceding
verbal element without intervening pause or significant tonal boundary. The entire construction
adgeba da functions as a single prosodic unit, with word-boundary intervals occurring only after
the complete grammaticalized construction. This prosodic integration reflects the functional unity
of the grammaticalized inchoative marker.

Acoustic measurements reveal that after functional elements in grammaticalized
constructions, the average fundamental frequency decreases, indicating word-boundary expression
through tonal lowering. The enclitic construction creates a smooth prosodic contour that signals
the unified functional status of the construction to listeners.

In contrast, non-grammaticalized constructions where adga functions as a main verb exhibit
markedly different prosodic characteristics. Instead of enclitic behavior, these constructions
demonstrate proclitic patterns where the conjunction da attaches to the following word rather than
the preceding verb. A clear intonational word boundary separates adga and da, followed by either

significant tonal boundary or pause after the conjunction (Fig. 2).
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Figure 2: Prosodic differentiation of grammaticalized and non-grammaticalized constructions with adgeba

The proclitic construction in non-grammaticalized contexts serves a crucial communicative
function, signaling to listeners that the sentence is not complete and that additional information
follows. The tonal rise on da combined with the absence of pause before the following word creates
anticipation for continued discourse, typical of coordinated sentence structures.

These prosodic distinctions remain consistent across different tense-aspect-mood
categories, though with some variation in specific tonal realization. The aorist forms (adga da)
show the same FO pattern of enclitic versus proclitic organization, while evidential forms (amdgara
da) maintain the prosodic differentiation despite morphological complexity.

Interestingly, certain tense categories (second subjunctive adges da) show isomorphic
prosodic patterns between grammaticalized and non-grammaticalized constructions, suggesting
that prosodic differentiation may be more developed in frequently used tense-aspect-mood
grammatical categories and less established in less common forms.

Conclusion

This investigation demonstrates that prosodic analysis provides a reliable method for
differentiating grammaticalized and non-grammaticalized constructions in spoken Georgian. The
systematic prosodic differences identified support the central hypothesis that suprasegmental
features can serve as diagnostic tools for functional categorization in cases of semi-
grammaticalization.

The primary findings establish three key prosodic characteristics of grammaticalized
constructions: (1) enclitic organization where da cliticizes to the preceding verbal element, (2)
absence of pause or significant tonal boundary within the construction, indicating unified
functional status, and (3) word-boundary intervals occurring only after the complete
grammaticalized unit. Non-grammaticalized constructions exhibit contrasting patterns: (1)
intonational word boundary between verb and conjunction, (2) proclitic organization where da
attaches to following elements, and (3) significant intonational boundary or pause following the
conjunction.
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These findings contribute significantly to both theoretical and practical domains.
Theoretically, this research advances our understanding of the relationship between
grammaticalization processes and prosodic structures in Georgian, representing one of the first
systematic investigations of this phenomenon in Georgian linguistic research. The methodology
developed here provides a foundation for broader studies of functional-prosodic relationships in
the language.

The practical implications extend to TTS (Text To Speech) technology development and
automatic language processing system optimization. As spoken language interfaces become
increasingly important, understanding prosodic markers of grammatical function enables more
sophisticated natural language processing capabilities. The prosodic differentiation patterns
identified here could inform automatic speech recognition systems and contribute to a more
accurate parsing of Georgian spoken discourse.

Methodologically, this study validates the combined acoustic-auditory approach for
investigating semi-grammaticalization phenomena. The convergent results from both acoustic
measurements and perceptual categorization strengthen confidence in the prosodic differentiation
patterns identified. The ToBI annotation system proves effective for Georgian prosodic analysis,
providing a systematic framework for describing tonal and boundary phenomena.

The research acknowledges several limitations that point toward future investigations. The
current corpus size, while sufficient for pilot investigation, requires expansion for statistically
robust conclusions. Professional speaker recordings would enhance methodological rigor, as would
broader comparative analysis including other grammaticalized elements in Georgian. Diachronic
investigation represents a particularly promising direction, as audio resources spanning several
decades provide unique opportunities to track grammaticalization processes in real time.

Cross-linguistic comparison offers another valuable research avenue, as grammaticalization
is universal phenomenon with potentially diverse prosodic realizations across languages. Such
typological investigation could reveal whether prosodic marking of grammaticalization represents
a universal tendency or language-specific characteristic.

This pilot study establishes the validity of prosodic analysis for investigating
grammaticalization in Georgian and provides a methodological foundation for expanded research.
The clear prosodic differentiation patterns identified here support broader claims about the
systematic relationship between functional and prosodic levels of linguistic organization,
contributing to our understanding of how languages encode grammatical meaning through
suprasegmental means. As Georgian continues to undergo linguistic change, prosodic analysis
offers a valuable tool for documenting and analyzing these evolutionary processes in real time.
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Abstract: In this day and age, language learning aided by watching media such as movies and series
in the target language are becoming increasingly popular. However, languages are accompanied by
cultural differences in expressions and usage. This sparks the question how culture bound terms,
such as curses and insults, or, more broadly, taboo language, are dealt with in translation, especially
regarding subtitles, to adequately convey their meaning. The objective of this paper is to examine
the use of taboo language and its translation from the Korean source text to German subtitles in the
Korean Netflix TV-show All Of Us Are Dead. The show is well known for its use of Korean slang
and quickly gained popularity among language learners, making it an interesting subject of research
to assess the utilization of translation strategies, particularly with regards to taboo expressions in
Korean and how they are reflected in the German language. To come to a satisfying conclusion,
qualitative as well as quantitative methods are applied in regards to aspects such as the amount each
translation strategy is used and how the translator dealt with translation on a pragmatic level.

Keywords: Audiovisual translation, Subtitles, Taboo Expressions, Korean-German

1. Introduction

Nowadays, language learning through the means of movies and series, as well as their subtitles
IS gaining popularity, as foreign media is not only able to provide viewers with their target
language but also cultural contexts and specific usage (Samir & Shahri, 2023:74). Therefore,
an examination of these subtitles is necessary because, compared to the mere translations of a
written text, they are subjected to specific and complex parameters. Thus, not only the
differences in languages need to be taken into account, but cultural expressions as well, most
particularly when dealing with taboo language. Swearing and insults in translations are an
underrepresented research topic in translation studies, especially when focusing on the
translation of subtitles. The translation of subtitles allows for a certain freedom and creativity
which no longer consists solely of removing culture-bound terms but is able to translate them
into the target language in an appropriate form (Guillot, 2020:319). Consequently, according to
Guillot, subtitles can now be viewed as ‘double fiction’ (2020:317), as they not only reproduce
the source text, but also contain the interpretation of the translator. Furthermore, subtitles are
part of the communication between the fictional characters as well as with the audience. (Guillot,
2020:317). To avoid these problems, the so-called translation strategies can be used to help
when dealing with culturally sensitive expressions.
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The objective of this paper is to answer the following question: Which translation
strategies are most frequently used for translating curses and insults in the subtitles of the
series All Of Us Are Dead into German and which linguistic and cultural factors influence
these decisions? All Of Us Are Dead is a South Korean TV-show that was released on Netflix
in 2022 and deals with the outbreak of a zombie epidemic at a high school. The horror series
addresses topics such as bullying and social discrimination and became known for its use of
slang. The excessive swearing done by the teenagers in particular was discussed by the Korean
public (Choi, 2022). As Korean series and movies are becoming increasingly popular on
streaming services due to the Korean Wave Hallyu and are being used more and more often as
a tool for language learning, this Korean series will be the subject of the article.
This paper will begin with giving foundations and explanations on the important theoretical
aspects of translation. Terms such as audiovisual translation, translation strategies and
translation of taboo language will be defined and their characteristics explained. This chapter
also discusses the linguistic foundations of the Korean language and puts a special focus on the
use of taboo language in the context of the politeness system of the Korean language in
comparison to German. This is followed by an overview and description of the methods used,
to provide an understanding of the analysis. Lastly, the main part of the paper will consist of
the analysis in which the first four episodes of the series mentioned above are analysed in the
context of the research question, with a subsequent summary of the results and an outlook on
the possibility of an extended research.

2. Theoretical Overview

2.1 Audiovisual Translation

Audiovisual translation (AVT), unlike the translation of simple texts, involves working with
complex audiovisual materials (Ferklova, 2014:7) and is therefore also known as multi-semiotic
translation. AVT is primarily used in TV and film, but it further appears in theater, operas, and
on various online platforms. The most common forms of AVT are dubbing and subtitling
(Al-Zgoul & Al-Salman, 2022:199), This paper focuses on the latter. Translators must consider
not only the spoken text but also visual and auditory elements such as images, editing, music,
camera perspectives and sound effects. This presents a significantly more complicated
translation task, as the addition of visual and auditory elements multiplies the layers of meaning
within the material (Renna, 2021:44). Another important area of AVT research is the subtitling
for individuals with visual or hearing impairments, who lack unrestricted access to multimodal
products. Here, the translator’s task is to facilitate access to the audiovisual product (Renna,
2021:45). The translator’s primary goal is to grasp the original meaning and the author’s
intended message, translate it into the target language, and convey it effectively to the target
audience (Al-Zgoul & Al-Salman, 2022:199).

Moreover, translators must consider technical limitations, adding to the general
complexity of subtitles. The translator has to follow space and time constraints, which
oftentimes depend on the client's instructions (Hjort, 2009). These limitations are implemented
to make sure that the viewers are provided with a pleasant experience in-between following the
action and reading the subtitles. An example: The series analyzed in this paper is broadcasted
on the streaming service Netflix. The platform's guidelines stipulate a limit of 42 characters per
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line and a maximum of two lines for German subtitles based on an assumed reading speed of
17 characters per second for adults (Netflix Partner Help Center, 2024). Consequently, there is
little time for a detailed translation that requires consideration of visual and auditory aspects.
Therefore, removing redundant linguistic features such as repetitions and dispensable elements
is a common strategy. Other consequences include the loss of prosodic features such as
intonation, speech rhythm and accent in the transition from spoken to written language, as well
as the loss of dialectal and sociolinguistic features (Ferklova, 2014:11-12). The AVT translation
process is overall very complex and demanding. Difficult decisions are made constantly,
especially regarding subtitles, to do justice to both the meaning of the original text and the
technical requirements.

2.2 Translation Strategies

Another important factor that adds to the difficulty of translation is the linguistic and cultural
differences between the source language and the target language. Differences in grammar and
sentence structure, as well as culture-specific terminology, can pose problems (Al-Zgoul & Al-
Salman, 2022:201). Translators are particularly responsible to maintain the meaning of these
terms in the target language (lbnus & Sutrisno, 2021:39). To ensure this, they use translation
strategies, besides other things, which can be understood as mechanisms that help translators
overcome difficulties with culture-bound expressions in the source language (Hawel, 2019:426).
A wide range of literature exists on this subject, however the names and subdivisions for the
various strategies vary depending on the author and field of research. In this paper, several
articles are used as a reference and a selection that is useful for the ensuing analysis and provides
a good overview of the possibilities of translation strategies was chosen.

Many studies identified omission, euphemism and literal translation as the most
frequently used translation strategies (Ibnus & Sutrisno, 2021:42; Al-Zgoul & Al-Salman,
2022:214-215; Hawel, 2019:431; Guillot, 2020:322) Omission describes removing an
expression from the source language in its entirety during translation and with it its semantic
and pragmatic function (Doherty & Jiang, 2024:10). Euphemism, however, involves retaining
the meaning of an expression by replacing it with a ‘softer’, less harsh term (Chen, 2022:2).
Lastly, literal translation adopts the original term without any semantic changes (Chen, 2022:6).
Another popular strategy is equivalence (Guillot, 2020:322), where the term is not translated
literally, but has a similar meaning and function in the target language and is therefore
equivalent to the term in the source language (Ngyuen, 2015:65). Further selected strategies are
adaptation, lexical (re)creation, compensation, explicitation, loan and change in semantic field.
Adaptation shares similarities to equivalence in that it also attempts to adapt an expression to
be more comprehensible and accessible in the target language. However, in the case of adaption
there is no clear equivalent and instead techniques such as paraphrasing come into use (Ngyuen,
2015:65). Furthermore lexical (re)creation is defined as the use of new word formations or
onomatopoeias in order to represent the original meaning (Chen, 2022:7). A translator may add
or supplement expressions in the target language in order to better convey the content. In such
cases, one speaks of addition (Dastjerdi & Rahekhoda, 2010:10). Both compensation and
explicitation can also be understood as a type of addition (Dastjerdi & Rahekhoda 2010:10), as
the former involves translating more than the source language provides to better convey or to
avoid a loss of meaning (Al-Zgoul & Al-Salman, 2022:201). Explicitation refers to the
translation of content that is not actually in the source text, but which can be concluded from
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the situation and thus serves to clarify what is happening (Dastjerdi & Rahekhoda, 2010:10).
The term loan is used when the translator ‘borrows’ the term and transfers it completely
unchanged into the target language (cf. Chen 2022:6). Finally, change in semantic field (Hawel,
2019:426) means that the semantic field, i.e. the category of the word, changes during
translation, but the basic meaning of the expression is retained.

Oftentimes not only one translation strategy is applied, but rather several are required
within a sentence or in relation to an expression (Chen, 2022:7). These strategies give
translators the opportunity to interpret the content of the source language and embed it in the
target language according to their understanding. At the same time they must accept changes
that distance the translation from the original. This decision-making process is referred to as
source-oriented or target-oriented translations (Renna, 2021:26). It means that translators not
only rewrite the text into the target language, but also develop their own version, which
corresponds more or less to the source language (Renna, 2021:24). In essence, the interpretation
process is a task of high difficulty, as translators do not operate in a vacuum. The constant
influence of culture, language and ideology of their target audience (Hjort, 2009) becomes a
particular problem with culturally specific expressions that refer to taboo subjects, swearing
and insults (Al-Zgoul & Al-Salman, 2022:200).1

2.3 Taboo Language
Taboo language is an umbrella term for culture-bound expressions (Chen, 2022:3) that belong
to the language of a country and refer to taboo topics that are fundamentally rejected by society
(Xavier, 2024:3) and emotionally charged (Stapleton, 2020:382). The use of these expressions
is usually aimed at causing offense to other people or objects (Xavier, 2024:3) and many
cultures favor to censor them in order to maintain the culture’s values (Ibnus & Sutrisno,
2021:37). Nevertheless, the use of taboo terms and offensive language in media is becoming
more and more popular and is steadily increasing. At the same time inhibitions inhibitions in
regards to the usage of taboo language are decreasing, especially in the digital space (Xavier,
2024:2). Scholars distinguish between various semantic categorizations: Vulgarity and insults,
sexual acts and genitalia, scatology, blasphemy, slurs, alcohol and drug consumption and
animal names are among the most important categories, as well as insults that refer to illness,
physical and mental limitations or violence and crime. Insults regarding ancestors and allusions
to the loss of financial and social status belong to these classifications as well (Chen, 2022:2-3).
Taboo language and the mainly used categories differ from one culture to another which
presents an additional hardship when translating. For example, many insults in East Asia refer
to the family and the loss of status, whereas in the ‘Western world’, expressions falling into
scatological and blasphemous categories are commonly used (Chen, 2022:2-3). Accordingly,
and due to the different levels of social acceptance that these expressions generate depending
on the culture, translators — when confronted with them — must be able to deal with them
sensitively and assess this network of parameters well in the target language (Al-Zgoul & Al-
Salman, 2022:204). As a result, omission is one of the most used translation strategies, since it
IS easier to remove a taboo term than to find an accurate translation (Hjort, 2009). However,

1 Detailed table of translation strategies with examples in appendix (3).
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one must remain cautious here, as swear words can also fulfill important functions in a fictional
context in addition to their literal meaning (Hawel, 2019:425).

2.4 Linguistic Background

Compared to German, where honorific language is limited to the so called Siezen, used in formal
situations or respectfully between strangers, the Korean language has a highly developed and
more complex system of honorific forms that refer to speakers and listeners. The very present
social hierarchy is central to the power imbalance between older and younger people or
employers and employees. Hearer honorifics refer primarily to the relationship between the
speaker and the addressee, while reference honorifics refer directly to the relationship between
the speaker and the grammatical referents in the sentence or between different grammatical
referents (Brown, 2011:20 & 40). According to Lucien Brown, there are six language styles in
modern Korean (2011:23). He considers various honorifics and combinations of honorific
forms as indications of the degree of ‘separation’ and ‘connection’. In today's Seoul-Dialect
‘deferential-style’ and ‘polite-style’ are used to indicate ‘separation’, while ‘intimate-style’ and
‘plain-style’ are used to indicate ‘connection’, thus creating a clear division between speakers,
depending on the type of relationship they have with each other. For the purposes of this paper,
we will therefore build upon Brown’s research and refer to the first two levels as ‘formal’
speech styles and the latter two as ‘informal’ speech styles. This division furthermore reflects

the distinction generally accepted in Korean between ¢ziondedmal & 572/ (‘respectful speech’)

and banmal Z/Z/ (‘informal, intimate speech’) (Brown, 2011:25).

In the Korean language, curses, insults and swear words often refer to animals, mental
disabilities and illnesses, as well as sexual innuendos (Kim & Brown, 2022:229), while in
German terms from the scatological and religious categories appear more frequently (Guillot,
2023:42). For instance, the term Scheie (‘shit’) is often used both on its own and as part of
numerous neologisms and phraseologisms (Nubling & Vogel, 2004:23-25). On the other hand,
examples of frequently used swear words and obscene language in Korean are the expressions

z'eki Af7] (‘bastard’) and sibal A/Z (‘fuck’). Terms such as nom # (‘idiot’) and njan &7
(‘bitch’) are also utilized usually in combination with other expressions. The combinations
misin zheki O] X1 M 77| (‘crazy bastard”) or mis/in njan 0/2/ £ (‘crazy bitch’) are popular as
well (Kim & Brown, 2022:229). Additionally, interjections that only occur in rude language,
are often translated as swear words into German. These include the exclamation ja! OA (‘hey’)

and variations of aju/aisi/aju Of0/=, which can be understood as an expression of frustration

(Kim & Brown, 2022:233).

In addition to the semantic categories, pragmatic categories in Korean and German
classify the function of the respective curse words. These pragmatic categories identify the
reason for the use of taboo language in a specific context, which can span a wide range: from
contempt, disagreement and shock to passion, sincerity, solidarity and humorous intentions
(Kim & Brown, 2022:227). Most of the time, they fulfill the purpose of expressing rudeness,
whether as ‘mock impoliteness’ between friends, or basic insults (Kim & Brown, 2022:226). In
Korea, the deliberate misuse of forms of politeness can be understood as an offensive act.
Characteristic for this is the so-called ‘taboo of name-calling avoidance’ (Kim & Brown,
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2022:229). Korean is a pro-drop language in which sentence referents are often omitted. That
IS to say speakers avoid pronouns and, in their stead, use job titles, titles or kinship terms during
interactions (Brown, 2011:42). The use of polite language towards subordinates or people of
equal status is thus a strong indication of wit, sarcasm or even anger. Especially with speakers
of equal status, forms of politeness are often used strategically to convey anger or irony. In
these instances, it is a violation of politeness norms that is deliberately used to damage the
reputation of the addressee (Kim & Brown, 2022:229). A particularly effective blend for this
type of communication is the juxtaposition of polite and impolite elements within the same
sentence and, especially, the inclusion of referent honorifics alongside impolite styles of speech
(Brown, 2011:56).

3. Methodology

3.1 Collection of Data

This analysis focuses on the taboo language, i.e. all swear words, curses and insults used in the
first four episodes of the South Korean series All Of Us Are Dead. The German subtitles? were
viewed via the streaming service Netflix and manually transcribed and collected. The subtitles
were then sorted into a table comparing them to the original Korean text and the taboo language
expressions were examined for the selected translation strategies. Specific examples that were
unique and required a more detailed explanation were isolated. Both quantitative and qualitative
methods were used to analyze the results. The translation strategies used were counted, the
percentage occurrence calculated and sorted into a table according to frequency. Tokens and
types, i.e. the specific taboo expressions and their occurrence, as well as their relation to each
other, were identified in relation to both the German subtitles and the Korean original text in
order to be able to make an adequate statement about the differences between the two languages
regarding taboo language.

3.2 Methods

The descriptive method served as a tool to examine the translation strategies to incorporate
cultural aspects into the analysis (Renna, 2021:22). The source text is classified in the cultural
system of the target language regarding the use of taboo expressions, problems and hurdles are
identified and solutions are then generated with the help of the translation strategies (Renna,
2021:21). The how and why of the strategies used can be recognized and thus the decisions
made by the translator can be comprehended (Renna, 2021:24). Furthermore, these decisions
must be considered with regard to pragmatics. Precisely because Korean series serve as aid to
learning the language, it is important to explain how different expressions were chosen and how
they are to be understood in this specific context. In addition to the obvious linguistic
differences between German and Korean, there are also more nuanced differences in the use of
polite forms and what they express about the relationship between the characters or the meaning
of a scene. In order to understand these differences, this article also needs to examine the
pragmatic function of taboo language using examples, as well as how this was conveyed to
viewers in the subtitles.

2 Translated by Danjela Briickner
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4. Results
4.1 Quantitative Analysis

Translation strategies® Frequency

K: Change in semantic field 72/201 (35,8%)
H: Addition 53/201 (26,4%)
E: Official equivalence 48/201 (23,9%)
A: Omission/Deletion 44/201 (21,9%)
C: Literal/direct translation 41/201 (20,4%)
B: Euphemistic expression/Softening 37/201 (18,4%)
G: Compensation 22/201 (10,9%)
I: Explicitation 16/201 (8,0%)
J: Calque/Loan 7/201 (3,5%)
F: Lexical (re)creation 3/201 (1,5%)
D: Adaption 1/201 (0,5%)

Table 1: Translation Strategies Frequency

In the first four episodes of the series, 201 instances were found in which taboo
language was used, and translation strategies were applied. After counting and calculating, it
was found that change in semantic field was utilized in 72 (35.8%) instances, making it the
most commonly applied strategy, followed by addition with 53 (26.4%). Equivalence, omission,
literal translation and euphemism occurred with a frequency of 48 (23.9%), 44 (21.9%), 41
(20.4%) and 37 (18.4%) respectively. Compensation, with a value of 22 (10.9%), and
explicitation with 16 (8.0%) were in midfield, while the values for loan (7 (3.5%)) and lexical
(re)creation (3 (1.5%)) were very low. Lastly, adaption occurred in only one instance (0.5%).

Korean Original (O) German Subtitle (U)
Token | 210 (100%) 179 (85,2%) in relation to O
Types | 19 (9,0%) 44 (24,6%) in relation to token U

Table 2: Token and Types distribution

3 The letters refer to the abbreviations used in the tables in the appendix.
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Types and tokens were identified for both the Korean source text and the German
subtitles. The Analysis shows a much more variable distribution in German: Only 9% of Korean
tokens are single types, while 24.6% of all German tokens are types. If the full figures are put
into relation, the tokens of the German subtitles correspond to twice as many types (44 vs. 19),
despite a slightly smaller amount (179 vs. 210). We therefore assume the German language to
have a significantly larger selection of taboo expressions compared to Korean and that the same
expressions are used in a larger number of differing contexts in Korean.*

4.2 Descriptive Analysis

The results show that change in semantic field was by far the most frequent strategy, at 35.8%.
However, it must be mentioned here that in none of the 72 cases change in semantic field was
used separately, but always in conjunction with other strategies, mostly equivalence or
euphemism. In the vast majority of cases for this analysis, change in semantic field describes a
shift in the semantic category of the taboo expression from Korean to German. This repeatedly

occurred with the terms sibal #/Z/, ziekki Af7/ and gez'eki 7fA#7/, which shifted into the
scatology category.

(1) Appendix (4): 5, EP1, 00:00:54.

Of, O]  A§7IOF Of, Of  M7IOF
ja, i zhekki-ja. ja, i zhekki-ja.
INTJ PROX young.animal-VOC.NFRM INTJ PROX young.animal-VOC.NFRM

‘Hey, you bastard. Hey, you bastard.’
Arschloch.®
‘Asshole.’

(2) Appendix (4): 14, EP1, 00:01:51.
M,
sibal.
fuck.INTJ
‘Fuck!’

Scheifle.
‘Shit.’

In example (1), the meaning of the term z’ekki 477/, alluding to an animal, shifted to
become the term Arschloch (‘asshole’), belonging to the scatology category, while in example
(2) sibal #/Z/, classifiable in the sexual theme, was again translated into the scatological term
ScheilRe (‘shit’).

Based on the analysis of the tokens and types of both languages, we conclude that one
of the reasons for choosing this strategy is the high discrepancy between the amounts of taboo

expressions. Since Korean seems to have far fewer types regarding taboo language, it can be
assumed that in many cases the context is decisive for the function of the expression. However,

4 Detailed table with the listed tokens and types of Korean and German in the appendix (1) and (2)
5 Please read the tables as followed: Glossing, German Subtitle, Translated Subtitle
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since there is a larger selection of suitable terms in German, it tends to be translated with the
usage of various different terms, which consequently entails a larger number of semantic
categories. Furthermore, these results may be caused by differences in the more present
semantic categories in both cultures, which were discussed in chapter two.

The second most frequently used translation strategy is addition at 26.4%. This can be

explained by the fact that the interjection aisi Of0/=%, or a variation of it, was frequently

translated as taboo language in the German subtitles, although the sound itself does not fulfill
any semantic function and is merely an expression of frustration. However, this is precisely
what is often done in German with the use of curses, as can be seen in example (3).

(3) Appendix (4): 41, EP1, 00:26:43.

Oh, & otLf? OFO| M.
a, mwa  ha-nja? aisi.

INT] what do-INT.NFRM INTJ(FRUSTRATION)
‘What are you doing? Damn it.’

Mach schneller, verdammt.

‘Faster, damn it.’

A very clear application is illustrated in example (4), where the German insult Arschloch
(‘asshole’) was added to a sentence that originally contained no taboo language. The reason for
this may be due to multi-semiotic translation to reflect the brutality of the scene. The frequent
use of blasphemous expressions such as verdammt (‘damn’) and Holle (“hell”) can be attributed
to the distinct presence of the blasphemous category in German taboo language (Guillot,
2023:42).

(4) Appendix (4): 6, EP1, 00:00:56.

EN OF, OF, g, t,
nA, ja, ja, bwa, bwa.
2SG.VOC INTJ INTJ look-IMP.NFRM look-IMP.NFRM

‘Hey, you! Look at me!”
Guck mich an, Arschloch.
‘Look at me, asshole.’

This was followed by the strategies equivalence (23.9%), omission (21.9%), literal
translation (20.4%) and euphemism (18.4%). The results of other studies confirmed that these
are among the most frequently used and most popular translation strategies. As can be seen in
example (5), a term equivalent to the one in the source text was translated without it being a
direct translation. Here, too, the reason for the increased occurrence of change in semantic field
can be cited: since there are major semantic differences between the two languages regarding
the categories of taboo language, the possibility of a translation that is completely accurate is
rare. Instead, expressions are used that fulfill the same function in the target language.
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(5) Appendix (4): 61. EP 1, 00:55:28.

Of, &0}, o ofL
a, bjanzhin-a, mwa han-ja?
INTJ  cripple-vOC what  do-INT.NFRM

‘Hey cripple, what are you doing?’
Was machst du da, Hohlbirne?
‘What are you doing, idiot?’

(6) Appendix (4): 68, EP2, 00:00:45.

SHA|OF, 7HAH 77| OF, Oh, &Lt Oty

ha-dzii-ma, ge-zheki-ja, a, dzion-na a.pha.
do-NEG-PROH.NFRM  dog-young.animal-VOC.NFRM  INTJ  dick-like = hurt.NFRM
‘Stop it, son of a bitch. Ah, that hurts as fuck.’

Hor auf! Das tut weh!

‘Stop it! It hurts.’

(7) Appendix (4): 3, EP1, 00:00:34.

Of, of M =Ot.
ja, i sibal nom-a.
INTJ PROX fuck guy-voC

‘Hey, you fucker!’

el e Mo} 7t Ltak Qo & ELOF
guule noh-go dzian-hak ga-mjan  na-man ohe-bad-dzianh-a.
S0 put-CONJ  transfer-school go-COND  1SG-only  missunderstanding-receive-OBV-NFRM

‘If you transfer after that I’'m the only one who gets misunderstood, as you know.’
Wichser. Wie lasst es mich aussehen, wenn du wechselst?
‘Wanker. How does it make me look when you transfer?’

(8) Appendix (4): 50, EP1, 00:41:18.

Of =, 7i 22| Of.

aju, ge-z"oli-ja.
INTJ(FRUSTRATION)  dog-sound-COP.NFRM
‘Ugh, what nonsense.’

Sei nicht albern!

‘Don’t be ridiculous.’

Examples (6) and (7) respectively represent cases of omission and literal translation.
Both are popular strategies because they require little effort. However, especially when
removing an expression, the translator has to ensure that the meaning or intention of the
statement is preserved. In example (6), the meaning was conveyed in the subtitles even without
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the use of taboo language, while in example (7), the expression Wichser (‘wanker’) provides a
very good and close-to-meaning translation for sibal noma 4/2/ = O0fwhich does not require a

change of category. Euphemism, shown here in example (8), is often used when the function of
the taboo expression must be retained, but is too harsh for the target audience in the cultural
context, or the translator decides that the content and intention of the statement are better
conveyed by a softer version. Compensation (10.9%) and explicitation (8.0%) were also utilized
frequently, mostly for similar reasons. Example (9) clearly shows that compensation, or ‘over-
translating,” was used to avoid a loss of meaning and to deliver the meaning of the statement in
the context of the scene. In contrast, explicitation was used in example (10) because a direct
translation could not accurately convey to the audience what the character actually meant. This
was made clear by the description Arschloch (‘asshole’) in the German subtitles.

(9) Appendix (4): 53, EP 1, 00:49:06.

(1) #HOof?
mwa-ja?
what-COP.NFRM

‘What (is it)?’

) o Mef?
we  dza-le?
why  behave.like.that. INT.NFRM
‘Why is she acting like that?’
(1) Braucht sie Aufmerksamkeit?
(2) Was zur Holle?

(1) ‘Is she seeking attention?’
(2) “What the hell?’

(10) Appendix (4): 140, EP3, 00:31:14.

orofZt 2&ots AES0| MpZHX]
hajagan undonha-nwn gaddul-i saga.dzi
anyway exercise-REL thing-PL-SBJ  manners
£ o1, M

dziol-la Abz"-A, sibal.

dick-like®  not.exist-NFRM fuck. INTJ

‘Anyway, people who exercise have no fucking manners, fuck.’
Sportler sind alle Arschlécher.
‘All athletes are assholes.’

The strategies loan (3.5%), lexical (re)creation (1.5%), and adaptation (0.5%) were
used the least. As can be seen in example (11), loan only occurred in one instance where the

® Similar to dzionna, but weaker. Comparable to frick, instead of fuck in English.
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expression was not borrowed from the source language, but from a completely different one, in
this case English. This stands out because sibal 4/Zf was otherwise frequently translated as

Scheil3e (‘shit’) in the series. Both the character and the scene can be attributed to the choice of
the word, in which panic and anger, as well as a rapid, violent flow of speech, predominated.
The monosyllabic ‘fuck’, ending in a velar, voiceless plosive, expresses the intensity better here
than, for example, the two-syllable expressions verdammt (‘damn’) or Scheifle (‘shit’). In
example (12), the lexical (re)creation scheil3nervig (‘annoying as shit’) is presented, which is
also intended to convey emphasis or a stronger effect. The prefixoid schei3- (‘shit’), which is

widely used in German (NUbling & Vogel, 2004:23), took over the role of the ¢zonna =L/and

intensifies the basic message. Finally, example (13) shows the only instance of the use of
adaption in all four episodes of the series. Here, the source language statement was translated
in a way that is more generally understandable and accessible to the audience by summarizing
its meaning with the term Dummheit (‘stupidity’). It can be assumed that this strategy is used
so rarely here because it highlights the problem of space constraints for AVT which were
discussed in chapter 2. A direct translation in this case would be much longer and clumsier than
the one the translator chose. Accordingly, the limitations of the streaming service were an
essential factor.

(11) Appendix (4): 150, EP3, 00:52:21.

soatn, Wt
noh-wlago, sibal
release-QUOT.IMP fuck.INTJ

‘I said let go, damn it!”
Lassen Sie mich in Ruhe! Fuck!
‘Leave me alone! Fuck!’

(12) Appendix (4): 102, EP2, 00:35:18.

M, =L N B M
sibal, dzion-na dzezu  Abzh-a, si
fuck. INTJ  dick-like luck not.exist-NFRM INTJ(FRUSTRATION)

‘Fuck, you’re so unlucky, damn.’
Du bist so scheifinervig.
“You’re so fucking annoying.’

(13) Appendix (4): 166, EP4, 00:23:49.

M| L& A El LH K] e PARAS PN o
mali  napwmn ga thi ne-dzii mal-go tsiigw.Iadzij-A  is-a
head bad-REL thing  hint show-NEG ~ PROH-CONJ  crumple be-NFRM

‘Don’t show how stupid you are, just stay put.’
Sei still, dann merkt man deine Dummheit nicht.
‘Be quiet, so people won’t notice your stupidity.’
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4.3 Pragmatic Analysis

In the use of taboo language in the series All of Us Are Dead, some special cases were found
in which the translator's decisions can only be understood with the help of pragmatics. This is
primarily due to the complex politeness system, which does not exist in German and whose
implications must therefore be conveyed otherwise. A scene in the second episode, which
shows an interrogation between a police officer and the chemistry teacher responsible for the
outbreak of the zombie virus, demonstrates this issue. In this situation the police officer is in a
higher position and refrains from using formal politeness throughout the entire conversation.
However, a trend in the dialogue can be observed in which he becomes increasingly impolite
towards the teacher. The moment the teacher speaks disparagingly about die Menschheit
(‘humanity’), marks the turning point of their conversation. At that point the police officer
recognizes the teacher’s motive to justify himself. The differing views of the two characters
become clear when the police officer lapses into an accusatory dialogue. Part of this is
illustrated in example (14).

(14) Appendix (4): 82-85, EP2, 00:12:22- 00:12:52.

ot =od oftf  ofXtm| o] MY, e oITtE...
da  dzug-uumjan Ate Ashaphi  ilan z'e zhap Juilan ingan-dul. ..
all  die-COND how anyway PROX world that.kind  people-PL
‘What if all die? This world, those kinds of people...’

Sollen doch alle sterben. Diese Welt und diese Bastarde...

Teacher: ‘Let them all die. This world and these bastards...’

Lt AW PA o Ze  ewns e

na dzintsia dagpzhin gatrin  ingandwl namu

1sG really 238G like people.PL very

ISES ENG R Of, &

dzieztu Abzh-a, a, zhilhuo.

luck not.exist-NFRM INTJ  hate.NFRM

‘I really can’t stand people like you. I hate them.’

Ich kann Bastarde wie Sie nicht ausstehen.

Officer: ‘I can’t stand bastards like you.’

Bl =, M, 2170 HE =1 o
bumdzig-nun, sibal driagi-ga  dzudzilla noh-go mennal
crime-TOP fuck.INTJ self-SB]  commit.NFRM put-CONJ  Always
o s A s, Ala s

nam thad, zhago thad, zPezhag  thad.

other  blame society blame  world blame

‘Commit the crime themselves and then always blame others, society, the world.’

Sie begehen das Verbrechen, geben aber den Leuten, der Gesellschaft, die Schuld.
Officer: ‘They commit crimes, but blame the people, society.’
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g otz 3T il ' HE T1RAELOL,
danzhin  adwl zhldzion z"ingo len nal-do guled-dzianh-a.
2SG son disappear report submit.PST day-ADD  s0.be.PST-OBV-NFRM

‘The day you filed the missing report for your son, it was exactly like that.’
Sogar als Sie das Verschwinden Ihres Sohnes meldeten.
Officer: ‘Even when you reported the disappearance of your son.

‘O MOl LH Ots= H7oa. :
‘i Zhezhan-i ne adw-lul zPamkhjasajo.’
PROX world-SB]  my son-OBJ swallow.PST.FRM

‘This world swallowed my son.’
,,Die Welt hat meinen Sohn verschluckt.*
Officer: ‘“The world has swallowed my son.’

7171 = oA, M &, OfL+-ZLCHOF?
zhamkhi-gin mwa-1 zlamk®ja, sibal mwa,  anakhonda-ja?
swallow-NR what.OBJ swallow.NFRM fuck.INTJ what anaconda-COP.INT

‘Swallow, my ass. Is it a fucking anaconda?’
Ja, genau. Ist die Welt eine Anakonda?
Officer: ‘As if. Is the world an anaconda?’

INERRSE eF  HFoe.
dziagi-jo. an zham-k"jAs-Ajo.
excuse-FRM NEG  swallow-PST-FRM

‘Excuse me. It did not swallow him.’
Horen Sie. Er wurde nicht verschluckt.
Officer: ‘Listen. He was not swallowed.’

Of == ad 27X = Rfore.
adziu gunjang  uzdgi-dzii-do anh-ajo.
very just funny-NEG-ADD NEG-FRM

‘It is simply not funny.’
Lassen Sie den Blodsinn.
Officer: ‘Cut the bullshit.’

Here, the translator has decided that the police officer continues to address the teacher
formally but also calls him a bastard in the same sentence. The trigger for the use of taboo

language, or the strategy of addition, is the word dapz'in 5/#/, which is comparable to the

German Sie or Du (formal ‘you’). It is therefore usually translated as 2.SG, but in Korean it can
be considered highly offensive if used outside of a very close or intimate relationship. The
‘taboo of name-calling avoidance’ is evident here, as the police officer deliberately avoids using
the teacher’s job title as a form of address (Brown, 2011:42). The term can clearly be perceived
as provocative and is to be understood as an insult. This is emphasized visually by the officer
‘pointing the finger at him.” The translator intentionally chose this combination of polite
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language and insult in German to express this tension. This decision suggests a source-oriented
attitude, as she could have also resorted to methods such as the German informal du (informal
‘you’).

Later in the scene, the complexity of the Korean insult is increasingly difficult to
translate into German. In the Korean version, the level of politeness changes for the first time

during the interrogation to express sarcasm. The police officer uses ¢zondedmal =572, a

polite form that he does not need to use with the teacher who is inferior to him in terms of status
and authority. The sudden appearance of this polite form leads to an automatic juxtaposition of
formal and informal speech (Brown, 2011:56) which can be interpreted as sarcastic and as an
intensification of the demeaning aspect.

In episode three, the use of an ‘incorrect’ polite form is directly addressed, illustrated
here in example (15). This emphasizes the relevance and regularity of polite forms in everyday
Korean life. Furthermore, Koreans quickly shift to a meta-level when it comes to everyday
politeness. They must understand the hierarchical order and, therefore, know how they relate to
one another. Precisely because of this relevance, these conversations also occur in fiction and
must be treated with caution in translation.

(15) Appendix (4):139, EP3, 00:30:50.

Of, =0 o A§7[7F B etE| i HIE 22
a, gunde i 7 heki-ga Z hanbe-hantte  banmal... dwedzil-1e?
INTJ but PROX young.animal-SBJ senior-VEN informal.language  die-INT.NFRM

“This bastard talks like that to his seniors? Do you have a death wish?’
Redet man so mit Alteren? Willst du sterben?
‘Is that any way to talk to your seniors? Do you want to die?’

Relationships can also be defined through the targeted use of specific insults. One
character in the series (Park Mi-jin) uses the term Hexe (‘witch’) almost continuously in the
German subtitles of the first four episodes to refer to another character (Jang Ha-ri). (See
Appendix (4) No. 164 & 169)

One possible reason why the same translation was used for different terms in the source
language is that, as part of Park Mi-jin's personality, she swears a lot, making it easier to
distinguish who the curse is directed at. This would also imply a characterization of Jang Ha-ri
as a person, as she has a rather cold, ruthless nature. However, it could also be that the translator
is using the expression to clarify the relationship between the characters. By assigning a specific
insult - or, more politely, a nickname - it expresses that the two characters dislike each other,
but nevertheless stick together as allies in their situation. These examples illustrate that the
German translation, despite the greater variance regarding individual offensive terms and
expressions, reaches its limits when it comes to transferring metalinguistic structures. Given
the complex politeness system discussed in detail in chapter 2, it is no longer possible to
interpret translators' decisions solely with numbers in cases like these. Instead, these instances
must be examined on a pragmatic level in order to understand the background and nature of the
use of taboo language.
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5. Conclusion

After a thorough evaluation of the results, we conclude that the translation strategies omission,
euphemism, literal translation, and equivalence are indeed among the translator's most
regularly used strategies, which supports several previous studies. However, it was also found
that change in semantic field and addition were used much more frequently in the first four
episodes of the series All of Us Are Dead than the previously mentioned strategies. In the case
of the former, this can be attributed to the fact that at the beginning of the study the translation
strategy literal translation was defined very literally and with little flexibility in order to create
a uniform framework. This means that taboo expressions in the German subtitles were only
considered direct translations if they had the same word category as the source text. Everything
else was assigned to a change in semantic field, which was more often the case due to the large
discrepancy between the semantic categories preferred in German and Korean. Furthermore,
the frequent occurrence of both change in semantic field and addition can be attributed to the
significant linguistic and cultural differences between the two languages. The quantitative
analysis, which identified the tokens and types, revealed that German has a significantly wider
range of curses and insults, while Korean makes nuanced use of the language's complex
inherent politeness system to express taboo language. These differences make it difficult for
the translator to convey the meaning and pragmatic sense of the statements, and the use of
translation strategies reaches its limits here. Instead, the translator had to decide whether to
translate the statements as closely as possible to the original or to choose a less accurate
translation that would still be meaningfully understandable for the German audience.

It should be noted that some potentially relevant factors and aspects could not be
considered, as they would have exceeded the scope of this study. In addition to simple pragmatic
functions, the intratextual and extratextual functions that taboo language has within a fictional
context could have been addressed. Furthermore, this study only examined the frequency of the
translation strategies used; the functions they fulfilled in the specific examples — i.e. toning up,
toning down, and maintaining — were not further elaborated. These parameters could be
included in future studies. To add further dimension to the results of this study, a study focusing
on the differences between professional subtitling and subtitling by fans and amateurs would
also be interesting. Since the latter usually occurs in a less controlled space such as the internet,
and thus other restrictions apply to the translation of taboo language, it can be assumed that
differences would be evident in a comparison. A study with the objective of comparing German
dubbing to German subtitles could also yield interesting results, as in this case different and, in
other cases, more criteria must be considered.
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List of abbreviations

1SG First person singular

2SG Second person singular

ADD Additive particle

CONJ Conjunction

COND Conditional

CcoP Copula

FRM Formal

IMP Imperative

INT Interrogative

INTJ Interjection

INTJ (FRUSTRATION) Interjection

NEG Negation

NFRM Non-formal (informal speech)
NR Nominalizer

OBV Obvious marker/evidential

PL Plural

PROH Prohibitive

PROX Proximal demonstrative (this)
PST Past tense
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QUOT.IMP Quotative imperative
REL Relative clause marker
SBJ Subject marker

TOP Topic marker

voC Vocative particle

VEN Venitive

Appendix (1): Types and Token Korean

Types Tokens Types Tokens
EE 9 ELf 8
A7 40 M 7| 2 (when referring to aperson)
JHAR 77| 12 El 8
M| 2 80 = 3
x|zt 3 ===1%0] 1
H Al 13 W & 2
0| &l 1 2otA] 1
o|& 6 V=Y 2
O X[ 24 3 2N 2
G 4
Appendix (2): Types and Token German
Types Token Types Token
Wichser 3 Holle 16
Arschloch 15 Feigling 3
Arschlécher 3 Unsinn 1
Scheile 38 Fettsack 2
ScheiRer 1 Idiot 9
Psycho 2 Loser 7
Mistkerl 4 Hohlbirne 1
Fick 1 Dreckskerl 1
Verfickt 1 Fuck 4
Bastard 4 Gore 1
Mist 8 Arsch 5
Mistkrote 1 Teufel 1
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Mistviecher 1 Hexe
Blodmann 3 scheil3-
Blodménner 1 Bitch
Kuh 1 Weichei
Beschissen 3 Schmarotzer
Penner 1 Dummbeit
Blode/r 2 Dummkopf
Blodsinn 1 Irrer
Freak 1 irre
Verdammt 10 Verriickter
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30mdagdy@os obgmo @@ gdhygms 139308037900 godmmdgdols msmadbs, Gm-

300035 9bmdMogo Bodyl dgdmbggggdo, dogsmomsw, Tyggms s dgycsibymes
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(206960). LYm@ge o] g0mggds sJ@oygds mosdadsbol LE®sGga0gdo — dgbadenem

96md®og0 3gdob0bdgdo, OmIggbdboz Jmo@mydbganls gbdo@gds [yo®mgbols Godyody-

e 253mmJdgdmsb dgdomdolols Lodm g ggdols wsdanggsdo.

0o@dobdmbymdsdo  goadgbols s LgMosgrgdol  LydBo@®odmgdols

LEAOSBJA0900L Ro@mnm 3gBMos [omdmwygbogro. higgbli 33emggsdo godmgoygbgm
‘d9d©ga0 LGS JY0go0:

35933905 (omission) — Fody Lodyggdo ©s odmmJdgdo sdmwgdygaos Liyd-
G0B®Jo0©b;

938930LG G0 a58mmndds (euphemistic expression) — as3mmJdol LodgsEmyg
» 3930 goymos™ s bogangd sa®glogyao;

LodggoLodggomo mscdpdbs (literal translation) — aodmbomdgsdo Lodygslo-
BY30m55 gos@obogno;

Ss3@s30s (adaption) — aodmbomJgodol sEs3GsE0s YR@™ bgod@smyo,
dobobgbolosmgol dobowgdo go®osb@Gom;

933035 gb@mds (equivalence) — (yodm gbobg Rm@Igeodgdyamo yodmbsm-

Jgodol Lageosw Lbgs, ¥9bjaoyg®o 933035 gb@om hobsgmgds, @mdgan-
Lo s@o®oggg®o 5J3l bog@mm Fgodm gbols godmbosmJgedmsb, dog@sd ogvb-

J0g0-Lg3s63 039050 03039 oIzl s gz9mgloe dgglsdsdgds do-
bobgbsdo 3mbRgJLEL;

@gJbogy@o LodygsmFs@dmgds (lexical (re)creation) — sboeno Logyggol -
dbo;

303396Lsizos (compensation) — dobobgbsdo godmbomdgedo gsobg@mbdognos
> 9x80m dgBo dobso@lom sOol yows@sbogmo, gowdg Fyodm gbsdo oym,
©obo3o@aols slsbsb@oy®gdemsw;

©5d5@gos (addition) — ©s3o@gd00m0 068MMIS300m AobgB(3MdS;

sblbs (explicitation) — bsgerolibdggo doboo@lol bylGo aobdo®Bgos, Gm-
dgendo bomgno s@ol sblbogno, my Ao ogyaolbdgds Fyotrm@ gl do;

Lglbgos (loan) — @g@mdobols 3oMEs30Mo godmEobs, Lglbgods;

1gdsbBogg@o ggeol giggees (change in semantic field) — G®dgol CAHMLSE3
dodmmJdol Lodygog®o Mg oi3gewgds, dog@sd dgyu®sibymaols 360dgbgeom-
b5 ob 1gdob@Gogg®o 3oBgameos 0039 Ghgods.
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Bodg0@gd o 39mdobgdols asdmygbgds, oliggg Mmama i dombdy @gsios,
35033990 99dm3090m5b s@ol s 353d0Mgdyeo. BAodygodgdbyen 96590 oyygeolibdg-
b5 25dm;mJdgbdo, Mm@ gdoz Lm@osmadsw gbgdbyem mgdgdl gbgds s Lobmye-
©0Mgbsdo 53 2odmmJdgdols godmygbgds dogmgdas dJoohbggs. Lognsbdmsago Lo®ygg-
60 — Fygggems o dgg@dogbygmgs — dgodegds @oogol  xagggder, Oodgmns
3°093M™M0bgos bodogemgds domo 1gdsb@ogydo 360dgbgemdols dobgogom. bdo-
G50 0096050300909 357 9aMm®@0g6do Jgool bmaswo gymas@OyPmmds ©s dg-
gOobymgs, Lglgomagdo oJ@goo s Laldgbem m@ysbmgdo, Lgs@smmenmaos,
©gmols 2dmds, dgyaoibymes, sangmdmeols s ba®gm@oggdol dmbds®gds, 3bm-
3950960l Lobgergdo, sbggg dgydscbymas, @mIgano ©s35330M9d9aos ©o535©g-
45Lmob, obogy® s gloJogn® dgbwyggdmsb, dogoMdslmsb s Wobsdoyyan-
05b. gL 35 9amM09d0 Ls0b@g@glms 0dwgbow, sdwgbswsi o3 oBgam@M00©sb
B9®3d0bgdols bdoMo godmygbgds d0sbodbgdl, my GmIgemo mydgdos b M g@ e
3B @50 Bodygodgdyeno.

@53 dggbgds 3oblbgoggdgdl ag@dobymbs s Jmeagyel dm@ol, dbodgby-
gmgsbos dgdgao Sb3gdHgdo: 30Mgge  Gogdo, 53 gbgddo s@lLgdomo Lbgomds
obAYOILS  Bo0YoM oo A5dmbom3odgools  3o@gam®obsizool mgomlsb@do-
Lom. gmeggedo bognsbdwago Lodyggdo doMomswaw dgoiegh bmggmgdols babg-
@qdl, gloJogn® ©oog509dgdls o LgJlgommdsl, ag®dsbyado 3o bdoGow
35300496905 LgoGoemaong®o sb mgmolidadmdo Ggddobgdo. yo®ws sdobs, jm gy
965b, 29@dobyemsb goo@mgdom, oo gdom dg@o obgzomo®gdymo msgsbos-
bemdol LolbEgds aoohbos, Mo gobosmgomolfobgdgmos, aoblisgym@gdom 3G opds-
B0 063 9Mm3M93530900L mgs@lsb@olom.

51 3g6s

bEoGool godaagddo hoBomgdygmo sbogrobol gogasw godmgmobos, GmI
201 dgdmbgggsdo, OmEgbsi 2odmygbgdbyao ogm @ody gbs, momadbols 3Gm39Ldo
439e00bg bdodow godmoygbgdmws dgdegao LEMs@ga0gd0: bgdsbGogn®o ggemols
B93ge0> (35.8%). ©5I5GPOs (264%), 933035:096GMdS (23.9%), 259Jdgds (21.9%),
Lodyggobodyggomo ms@adbs (204%) ©s g389doLG Y@ as8mmdds (184%). goomg-
dom  bogagdse  aodmoygbgoms 3mddgblsios (109%) ws sblbs (8.0%), beaom
0dgosmop — bglbgds (3.5%) s wgdbogy®o Lodygom§o®dmgds (1.5%). ss3@S300
dbmmmne goo 39dnbgggsdo owsbGydos (0.5%).
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30OIIL0 ©> 3gHdbygao HgbHadol Hmggb-Godol YHMogHMdodsdmgdols
(TTR) dgomgdolisls o obos, ™I 39@dsbygado dgg@om dg@o goMosEoss yodm-
4969590 Booy-3gmdobgdoll mo®adbolisl, godg MO gy do. jo@ gy  9bsTo
bdo®o  a0dmoygbgds  gomo s 03039  BodPodgdygmo  Bg®dobgdo,  myIie
aobbognygeno LgBosgol ag@dsbya Lydb@od®gdbdo obobo, Gmagm®i [glbo, oms-
396985 o6 39M0gMsboMPgds bbgswolibgs, 3063 9JLRbY ©oedbgdygao asdmmdyg-
ol godmygbgdom. 5dol dobgbo [godm- s Fobobgbgdl dm@ols gbmdmogo s
390 A0 9e-13930803900 boliosmols aoblbgoggdss. o8 aoblbgoggdsl go aobsdo-
Amdgol ols ao@mgdmgds, @M gm@gyendo 3mb@gJbEAL oo 3b0dgbgermds o3l
3odmbsmJgodol g9bJzool goblobwg@oliol, gg@mdsbyeTo g0 93o@s@glmds dgy-
@>3bgogol gJlsaozod e goedmigdal ghodgds.

305235 05301909 9dgomob  s3o3doMgdom  Ss@obodbs  dgdmbgggzgdo,
AmEglboi mo®adbol LEsEga0gd0 Logdo®lo o@ o@dmhbos Bsdyodgdymo gsdm-
bomJgodgdol po@olis@obo@. 3gddme, dgdmbggzgdo, LowsE magyemo msogsbos-
bemdol LoliGgdol dgdggmdom godmbo@ o dgudscbymas 39@dsbymse Ibmenme
Logoobdmago Lo@yggdom oyem aodm3gdsao.

Igx0dgb60l Lobom dgodangds omgol, G®I LEOSAga0g00L godmygbgdols Lob-
‘Jodg 25b300Mdgdymos JY@@YOY@o s @obygolBy®o Lbgomdgdom, 39@dme,

3903dsbyen s jm@ gy gbgddo Fodo@gdyao gboli  Lgdsb@Goiu® 3o@gam®0gols
ool dgyglodsdmdom. gl, Lbgs bogombgdmsb gomew, 0d gsd@doi sobsbgds,

OM3 0y g0Ogedo Bodygodgdoymo gbs mogobosbmdol  wosMmgggsdo gaobgds,
3903567 o gl 3m3I3gbLodgds Igudscbymaol Ggmdobgdols dGsgsmeg®mgby-
dom. m93(35, of 9@ gdms© ¥bos 5mobodbml, @md hggbo jgenggs Ibmenme
sbobgangdyyan gddo®oyao dsbognols sbo@obl gydbmds s @ dmoogl yggens
ob3gdB Lo s BoBm@l, OMAgol yobboenrgs Fobsdwgdodyg LHsE0ol Qo gddo
999 gdgeo ogo.

‘dgdamdo 3gemggolbomgols Loob@gmglm 0dbgds, dopsmomsm, Godyodgdyemo

960l 06@@53gJLH Yo gO0 s gJLHOSGgJLEAYs@YHo  FybJi0gd0lL  Sbognobo,
05033560l LEOSEYR0gdol Ameo 3mbiMgB e 3mb@gJuEgddo, slggg 3OMmEglo-

mbogr®o o bodmygas®ygem Lyd@od®gbol dgoe@mgds, dom dm@ol s@Lgdygao
3oblbgoggdgdol aodmgangbs o dgoomgds 2g®Mdsbye LobJdmbobsizoslmsb.
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Appendix

(3) Translation Strategies

Translation Strategy

Meaning

Example (from Subtitles)

Explanation

Omission/Deletion

Expression is removed

A, X2 ME.

gulahdzii, Abdzii? sibal (No.4)

Ganz genau, habe ich nicht. (That’s right, | did not)

sibal = not translated

Euphemistic
expression/Softening

Harshness of expression is “softened” or
paraphrased less aggressively

Of &l AR
mitsihin zheki (Nr. 52)

Idiot. (Idiot)

misin z'eki 2 lit. crazy
bastard

Literal/direct translation

Direct transaltion, Grammar etc. is adjusted

OtO[ M|, & BFLE, HAIOF, TImY,

aisi, mwa ha-nja, bjagztina, dzinsia(Nr. 122)

Was machst du, du Idiot? (What are you doing, you
idiot?)

bjapztin = lit. idiot

Adaption

Expression is replaced with a neutral or more
accessible expression in the target language

e[ L2 A Bl LiAl 220 W2

mali napuwin ga thi ne-dzii mal-go tsiigur.ladzija isa. (Nr.
166)

Sei still, dann merkt man deine Dummheit nicht. (Be
quiet, so people won’t notice your stupidity.)

mali napwn ga =2 lit. bad
head/hair

Official equivalence

Expression is translated with another that has
nothing to do with the original, but has the
same/similar meaning in the target language

Of, Hzoz HZ OfEH S2t7t, O|=HX|OF.
ja, nemomulo gagil atahge ollaga, i dwedziija (Nr. 187)

Mit dem Kdrper nicht, Fettsack. (Not with your body,
fatty)

dwedi - lit. pig

Lexical (re)creation

Creating a new term to replace the original term
in the target language

He 8d TS Sl 2oLt E= RHHE W EO[Of,

nanumn phjanzPey ildzindwl dydz"u balina dwnwn
midbadag tsiidzialija (Nr. 197)

tvidzzal 2 lit. Loser
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Du bist nur ein Loser-Arschloch, das vor Mobbern

kuscht. Sein Leben lang. (You're just a loser asshole who

chickens out in front of bullies. All your life.)

Compensation

“Over-translating”, to prevent loss of meaning

M, MR ZHAR77| OF, 7H A 771 OF, ZH i 77 OF
sibal, sibal, gezhekija, gezhekija, gezhekija(Nr. 13)

Fick dich, du verfickter Bastard. (Fuck you, you
fucking bastard)

lit. = fuck, fuck, bastard,
bastard, bastard

Of =1

aju! (Nr.10)

ScheiBe! Dieses Arschloch. (Shit. This asshole.)

aju =lit. expression of

Addition Expression is added frustration
{OF, W&
mwaja, sibal. (Nr. 178)
Explicitation Clarification of the intended meaning Was zu Holle? (What the hell?) lit. = What is this, fuck.

Calque/Loan

Expression is “borrowed” and adopted unaltered
in the target language

Of, 2F W&,
A, wa sibal. (Nr. 78)

Fuck!

Here it was not translated as
,shit‘, intentionally — unlike in
the rest of the subs.

Change in semantic field

Word field changes, but meaning remains,
category of offense changes

1 M7IE tF =g 7oL
gu zhekidwl da dziugil gaja. (Nr. 18)

Ich bringe diese Arschlécher um. (I’'m going to kill
these assholes.)

zheki = lit. young animal (Kat
= animal), Arschloch (Kat. =
Skatologie)




(4) Subtitles
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Nummer |Episode Timestamp |Deutsch Strategie Koreanisch

1 1 00:00:32 Du wolltest wegen mir sterben. A L ol Eef 5 A AlvkaL

2 1 00:00:34 Dieser Typ ist ja total lost. B(K) st, /I §ias A 7|, o A

3 1 00:00:34 Wichser. Wie lisst es mich aussehen, wenn  |C of o e EoF Lol &L &3 71| LJuk
du wechselst? S.alwgo}

Bl 1 00:00:42 Ganz genau, habe ich nicht. A Tl ] e A M

5 1 00:00:54  |Arschloch E(K) of, o] 7] ok, of, o] X} 7] of

6 1 00:00:56 Guck mich an, Arschloch. H 1, of, of, ¥} 1}

7 1 00:0L10 Lass die Scheike. | of o] 5, o] o] 7, o] o] 717 - X F B}

8 ] 00:0L13 Du Psycho. H+G DR

9 1 00:01:20 Steh auf. Mistkerl! A, B(K) dofuf, dofif — A A 7| of

10 1 00:01:27 Scheifte! Dieses Arschloch. H oyl

1 1 00:01:31 Bist du irgendwie durchgedreht, oder was? AA A A 7| 7} A = okc)

12 1 00:01:41 Arschloch. E(K) AR 7] o

13 1 00:01:43 Fick dich, du verfickter Bastard. C.E, gesamt G [ %%, 3% 7] 2] 7] of, 7] A 7] of, 7] A 7] o

14 1 00-01:51 Scheile. E(K) P

15 1 00:02:28 Stiick Scheilel H+G EEE

16 1 00:02:25 Mann, jetzt hor schon auf. A ol#], 1nk 5, A

17 1 00:02:56 Mist. H o] #]

18 1 00:04:32 Ich bringe diese Arschlocher um. E(K) A7 E TS5 A of

19 1 00:08:52 Bldmann C obr, WAl

20 1 00:09:43 Ich sagte doch, sie sollen mich aufwecken. H,G olo) M o]z = -2y 7} oF M §-
Blodmiéinner.

21 1 00:11:30 Mist. Hor auf mich, ja? H ool & 2 = A oF =]

22 1 00:11:41 Was zur Holle? Kleiner Scheilter. H,C ololA | ¥lof L} A 7]

23 1 00:16:37 Und Genies drehen oft durch. -- Dann musst |B+C A7 oAl -y =P E g
du dir ja kenie Sorgen machen. sizich

24 1 00:20:18 Kleine Mistkrote. H A2 o] ZFH o}

25 1 00:21:02 Sei fair, blode Kuh. H,G of, 4, #l..ekekA LR
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26 1 00:22:04  |Beschissener Penner. E(K),I(K)  [ok 2, A A=A 7|7} 25, 4]

27 1 00:23:32 Ist es meine Schuld, dass Jin-su verschwand? |A A 2 A FE glol A Al v oo ok o2

28 1 00:23:37 Warum hast du mich dann verpetzr? A A e | o) ' A 25 A el of, o] B

29 1 00:23:45 Arschloch. Was weilst duw? E(K) of, o] & |7} d o=

30 1 00:23:48 Thr macht mich wiitend. A ol &Fgt o] ] o] 2 5] H

31 1 00:24:01 Mann. B(K) At

32 1 00:24:22 Du bist pervers. A of, W A 7], o] W

3 1 00:24:36 Arschloch. E(K) o}, o] Aj7] o] A ##}

34 1 0024:44  |Film weiter, Arschloch. C % O 2fal, of A 7| of

35 1 0024:47  |Willst du sterben? A of A 7|7} 5| A ¢ 3L, o] §

16 1 00:25:44  |Bloder Feigling E(K) ol A, Z= 1 HA A7, A

37 1 00:25:19 Verzieh dich. C A A 8

38 1 00:25:54 Du siehst darin echt sexy aus. A 1 &2} M A[51A] gt

39 1 00:26:04 Was fiir ein Freak [reundet sich mit alten B 7 A7 = ol opat H 2 E 9o}
Frauen an?

40 1 00:27:46 Hey, er hat gestern fett gegen mich verloren. A oA o] A7 L}k

41 1 00:26:43 Mach schneller, verdammt. H+G ol 5] gLh ofo| A

42 1 00:28:20 Unsinn. B 7HA g of

43 1 00:28:25 Er hat bestimmt keine Socken an. A o] 7] ¥k ok 2121 chel s00¢

44 1 00:40:33 Vielleicht Zwang Hr. Lee Hyeon-ju dazu, A Ul A zhel = 2 ste] Ad &5 of5 # -2 A ol oh
einen Porno zu drehen.

45 1 00:40:37  [Blodmann. C o, o] WA o}
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46 1 00:40:41 Fettsack. E o, S A A7) 7%

47 1 00:40:44 Warum beleidigst du mich? - Weil du pervers |A, C o 55 3 WAlol - ¥, Halel W7} WHE| 7}
bist, Idiot. H.5}=], HAlo}

48 1 00:40:46 Wurdest du je entfithrt? -- Nein, du Idiot. C x| el gholr - oF el ghx], W Ale}

49 1 00:41:11 Sie ist durchgedreht. B+C oly, ek ul A A To}

50 1 00:41:18 Sei nicht albern! B ol FHA& 2l of

51 1 00:41:29 Was fiir ein Psycho. C of A5 ulzl A olreh

52 1 00:44:54 Idiot B EERE

53 1 00:49:06 Braucht sie Aufmerksamkeit? --was zur Holle!|H+G Aok s A2

54 1 00:49:09  |Bist du verrricke? B+C Ul B H

33 1 00:49:43 Es macht mich verriickt. -- Du machst mich  [B+C n] &) AT} - ] el vl ] A
verriicke.

36 1 00:51:18 Sie muss rotal besoffen sein. -- Was ist mit B(K) 4 &} oA B cop s oy 8 A gl A
ihr? Daftir wird sie gelevert.

57 1 00:51:32 Was zur Holle? H+G of, ¥ of

58 1 00:51:55 Scheilse. Sind Sie verriickt? E(K),C A, v o o] 4

59 1 00:55:18 Wenn zwei Loser daten, werden sie noch E Hu} #| Zo|H v = Au} == A A
grilsere Loser.

60 1 00:55:15 krass. -- Sie hat sich den Kopf gestoRen. -- B(K), A, B o Mk o] - of £} A A 2hoke] - ol £
Was fiir ein Schock. =5, A

61 1 00:55:28 Was machst du da, Hohlbirne? E of Walal §] Gl o}

62 1 00:55:48  |Was zur Holle? H+G oo} 4

63 1 00:56:32 Scheilte E(K) o Ag

64 1 00:58:51 Es wiire lustig, wenn zwei Loser sich mogen |C w7 2] FolstH 27 3-7] 7k Ru # o] |
wiirden. Wenn zwei Loser daten, werden sie Tl 2 Ao B = A 2
noch griskere Loser.

65 1 0L:02:58 Scheilte. E(K) A, Ad

66 2 00:00:40  |Mist! Das tut verdammt weh! B(K), E(K) [oh &, of &1} o} 53}

67 2 00:00:42 Mist! B(K) o} A, o} of A&
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68 2 00:00:45  [Hor aul! Das tut weh! ALA st2 v}, 7 A} 7] of, o}, Ert o} 5}

69 2 00:00:49 Was zu Holle? I(K) ¥ of, #d.

70 2 00:00:53 Was zur Holle? Scheike! I(K), E(K) [} 2, A A §of of, A, ol o] 3

71 2 00:04:41  [Scheike! - Scheife! E(K).E(K) |HZ.-- X

72 2 00:05:13 Scheilte. E(K) ofo| 4|, A Hr

73 2 00:05:42  [Verdammt H of &

74 2 00:05:53 Hau ab. Scheilte. E(K) CERGERGE R L'

75 2 00:08:47  [Bleih weg, du Dreckskerl. -- Du sollst mir B(K), A Q.2 uf, A 2] 7}, o] A7 e} -- 9.2 Wl Fko} o]
nicht zu nahe kommen. A 7] oF

76 2 00:08:56  |Scheike, Was ist hier los? H ofo]y], % A}glo]of o] 7

i 2 00:09:35 Was zur Holle? Wer bist du? Arschloch. H+G,H %o} (name) -- oF, oF 1, 14 ¥ of

78 2 00:09:42 Fuck! ] of, ¢} A

79 2 00:09:43 Sie sind so aggressiv. B 2 S S 5o

8]0 2 00:09:47 Irgendein Verriickter hat einen Feuerloscher |C, A, E(K) ofw o) A A 7| 7} Al kel A 25} 7| 2Ry 7FA] A
auf mich gehalten. -- Einen Feuerloscher?-- Ja, b - et B -1
verdammt.

8l 2 00:10:19 Scheike. E(K) of M- 2} A

82 2 00:12:22 Sollen doch alle sterben. Diese Welt und diese [H, I r} =5 0 of uf) of z2}3] o] g A4 17 1Zk=
Bastarde...

83 2 00:12:34 Ich kann Bastarde wie Sie nicht ausstehen. H, 1 L} 'f']'“]'ﬁ T2 0l 7S U5 At gle, of, aly

84 2 00:12:39 Sie begehen das Verbrechen, geben aber den  |A, A EE RS K A b s R A L= i S A -
Leuten, der Gesellschalt, die Schuld. Sogar als B Al e B ol AF Al W G gkl
Sie das Verschwinden Thres Sohnes meldeten. o] Al4de] | o} 5E 4glel e 4|71 E A A,
' Die Welt hat meinen Sohn verschlucke.” Ja, Wik 5] ol}Ec)eh
genau. Ist die Welt eine Anakonda?

85 2 00:12:52 Haren Sie. Er wurde nicht verschlucke. H A7) 8 gh agol 8 ob I -7 A =t

Lassen Sie den Blodsinn.
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86 2 00:17:27 Thr seid so schlechr. A 1A T 2| 7] of

87 2 00:17:27 Euer Leben wird beschissen. Kapiert? H 1A F 2= AHeka

88 2 001744 Was zu Hille machen die? H+G A7 5 Floh

89 2 00:17:37 Was ist denn mit dem? A olel M, Al w55 0]

90 2 00:19:49 Diese Goren. B(K) of, o] 5= 2] A 7| =0 o5 .

91 p 00:20:42 Was soll das Idiot? Mach die Tir zu -- Ich [= of, ] &, W 4le} ] 5 ol - makakel 4
habe mich erschreckt.

02 2 0024:00  |Warum mischt du dich ein, Arsch? -- Was?  |[E(K),E(K) [d]7F o] T A - Fh A 7 Ak
Arsch?

93 2 00:24:05 Hast du mich gerade Arsch genannt? E(K) Aol e} 2Lk A

04 2 00:24:13 Fur wen zum Teufel hilt sie... H+G ol1] o] A oj1] o] #..

95 2 00:26:20  |Hexe! B #doh

96 2 00:26:55  |Bist du verrtickt? B+C o] A o] F v}

o7 2 00:32:33 Doller! A o}l A o 2 ] 9 -

08 2 00:32:36 Und jetzt? Wo? Sie sind tiberall. -- H o} ojC] &2 7lelar o} 9 =], o] A -] 7]
Abgeschlossen! -- Scheifte! Was machen wir A Tl - of3 | o] @ F))
jetzt?

99 2 00:33:17 Ich kann sie nicht viel linger halten. Schnelll A oF M 5 uje A Zol @y F A 8 FJIH

100 2 00:34:01 Fuck! -- Fuck! I of MgH .. 2o} o} o}

101 2 00:34:35 Das war so scheilse gruselig, H Lol --of e]A} oA

102 2 00:35:18 Du bist so scheibnervig, A F(K) Ak Ev A5 flo], A

103 2 00:35:21 Hexe. -- Du fasst mich an? B, A s al L A of e w1 A

104 2 00:35:33 Wie nervig AA of At S} %5 Lh

105 2 00:38:11 Sei ein Mann. Feigling B = I B e KL A

106 2 00:39:03 Lass mich los. A ol Mt & 7wk ovfin
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107 2 00:40:10 Ruhe, Zombie-Bitch C+] Z-&3| &, o] Fn] do}

108 2 00:40:31 Scheilte H ofo] A &

109 2 00:42:46 Wir sind keine Zombies, Bitch. I of, efr] g} i of At

110 2 00:41:16 Verriickte Bitch C B

111 2 00:42:27 Ich weils nicht. Falsche Stelle? A o}, A gh of 7| 7} ol 7} Bl

112 2 00:42:36 verriickte Bitch. Wir sind keine Zombies! C of A gl zlde| -] epf 7}

113 2 00:49:14 Scheilke. Die klettern gleich riiber. H olo]#, of of& A ol 4

114 2 00:50:38 Bist du verriicke? B+C ERE H

115 2 00:54:54 Scheils draul. Ich habe bisher immernurbei |H, G o}l REATH M i A 23 FHAE oE] B A
Spielen alles gegeben. o] 7h= 3, A

116 2 00:57:57 Geh du doch, Arschloch. E(K) o} Z1gd W7} H A 7} A 7)ok

17 2 00:58:12 Sei kein Weichei. - Hey.Halt dich fest. H,G Hol| ol --of of of 1 ofo|#]

118 2 00:58:48 Scheilte. Du hast mich erschrecke... Krass. Ich |E(K) of, A&, ol of, A, M L ofo| A =3k, A
gehe weiter. of wbg] wz)ua] w2 A), A

119 2 00:59:30 Scheife! Ich stecke fest. H o3 o A, off oF =]y &

120 3 00:02:40  |Oh, Scheilse. E(K) o}

121 3 00:03:24 Sie hile sich fest, du Idiot. Was machst du? C o} 23 el Walel 7 &)

122 3 00:03:33 Was machst du, du Idiot? C ofo| M I Sjif Bl Ale] 2 w)

123 3 00:0432 | Warte ab, ok? Idiot. C of, 71t e, & §alel

124 3 00:04:52 Scheifbe. Du solltest Sie doch abschiitteln. H ofol M WolE o] 2|y

125 3 00:05:01 Ich umarme dich nicht, du Idiot. C H HBojglo} dalo}

126 3 00:05:29 Du hist unausstehlich, Schmarotzer. C A= glo] 718 A7), A

127 3 00:05:37 Hey. Was hast du gerade gesagt? A SRER L

128 3 00:07:57 Mist. H o}

129 3 00:09:59 Verdammt. Was zum... E(K) olo] #gh oh

130 3 00:10:00 Was zur Holle? - Scheile. H, E(K) of, §of- o}, Xk &}

131 3 00:12:03 Wir sind am Arsch. A C of, R4 & it}

132 3 00:15:22 Verdammt. H olo] A #Z1}
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133 3 00:16:22 Musstest du unbedingt das werfen? A o} 7l A= & 22 dxuh

134 3 00:19:10 Dieser sture Idiot. B(K) ob4r, A st A 7] A A

135 3 00:19:39 Du kleiner... A o] A7) 7}

136 3 00:26:37 Scheile. H olo]H

137 3 00:30:15 Scheilse. Das sind so viele Zombies. H, B(K) o} A o] &E8 Bol

138 3 00:30:40 Mann, du siehts voll wie eine Raucherin aus.  |B(K) ob¥|, &2} 1] -5-A A7+

139 3 00:30:30 Redet man so mit Alteren? Willst du sterben? |A of <td| of 7|7} A vl sHel| vh w| A e

140 3 00:31:14 Sportler sind alle Arschlocher. I(K) sted 7t -g-ehi= Al s A7HA] et glo], A

141 3 00:31:44 Krass, voll die kaltherzige Bitch. C o, &, 2k7H-

142 3 00:37:00 Du scheil... C of, J #| =, sk, %54

143 3 00:37:22 Scheilkschmarotzer. C.H,F 7] A A 7]

144 3 00:37:33 Du hist echt eine scheils... E(K) ERIEE T IE

145 3 00:41:03 Warum bin ich...Scheile E(K) off, Ak, olf o of W7} A

146 3 00:51:00 Verdammt. E(K) oly| of Auh

147 3 00:51:01 Fiir wen zur Holle hilse du dich? G(K) 7} Ed x| &e| e}

148 3 00:51:28 Du Bitch. C #d o] 2w 4

149 3 00:52:06  [Mann! Ich war das nicht! B(K) Ak o} ol ebar, 4

150 3 00:52:21 Lassen Sie mich in Ruhe! Fuck! ] Fodlal, #dh

151 3 D0:52:40 Der dreckige Schmarotzer hat mich C+H 7| A A A7 o 2 2] 7 S A
geschubst.

152 3 00:54:04 Scheils drauf. G(K) e

153 3 00:55:59 Scheile! E(K) A ¥h

154 1 00:01:32 Verdammt. Verriickte Arschlocher. E(K), H A, 27 #LE L =70, o) A

155 1 00:01:47 Scheilke. Diese Mistviecher sind so schnell.  [B(K), 1 o}, &2} et A 7 &

156 | 00:01:59 Habt ihr das geschen? Sagt mir, dass thrdas |4, G(K) Az A sl o)), A A 7 S
gesehen habt, verdammt.

157 00:09-02 Was zur Holle haben wir falsch gemacht? I{K) P = Rl el o R B I N

158 00:12:49 Er ist verriickt geworden. B+C of af v FH 1} =2}
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159 [ 00:13:23 Total irre. B Ez}oly|

160 1 00:16:54 Mist. H o}, of, o] ¥

161 4 001659 |Scheike. E(K) PR

162 4 00:20:52 Wow, perfekt. A A, Fol

163 4 00:21:30 Scheilke. E(K) ofe] syt

164 1 00:23:29 Diese Hexe. G +I(K) of, Rt

165 1 00:23:44 Du hast ein einfaches Leben, also sitz dir H 2L F o U7 g Bl A grel 7hehE AR ZRt
deinen Arsch breit und warte. 38} 9l Aol

166 4 00:23:49 Sei still, dann merkt man deine Dummbheit D Ha A ] = da w1 A gled
nichr.

167 4 00:23:51 Hexe. G(K) H of

168 4 00:24:12 Du Hexe. E(K) o} o] # & o

169 | 00:24:33  [Komm her, Hexe! E(K) Lo} 8}, A o}, of

170 | 00:24:50  [Mist. H of, 217} o] ¥

171 4 00:24:04  |Mann. Findet ihr nicht, dass ich ein Like B(K) Sl AT ol AL JloW o] = o S A
verdiene? ol ok

172 4 00:24:18 Was zur Holle? Welches Arschloch hat hier  |E, E(K) of, Z&ojof W 27| g o 7] glo], A
Mill weggeworfen? 7N A 7] oF

173 4 00:26:36 Scheike. Wo gehe ich hin? I of, 9| x| ], o] t| & 7 p2

7 4 0026:48  |Scheike. H o}, ool X

175 | 00:31:44 Sie verriickter Mistkerl. B+C u| 2l A7 7}t

176 1 00:32:20 Nein. Sie haben diese Holle geschalfen. I oft], of gl ZZh A v 2 Falo]of

177 1 00:33:43 Was guckst du so, Arschloch? Steig ein. E(K) 4 ¥ o] Flek d & =27

178 4 00:34:34 Was zur Holle? I(K) Flof, ¥

179 4 00:36:23 Ok, holen wir den Laptop! Verdammt. H doto Uzt wER ztog 7ix}a el o] H, H

180 4 00:37:08 Scheife. Das war knapp. E(K), A < = Wiy, A

181 4 00:37:32 Was zur Holle! H+G g oh

182 il 00:38:56 Wenn ich sterbe, milssen Sie Giberleben und | A L = ot w2 7| 7R AL o] off 7] & sl of = A
es ithnen sagen. ol of o] A 7] e}

183 4 00:39:01 Dummkopf. B(K) o 7| 7} # =

184 4 00:39:08 Reilten Sie sich zusammen. A ol M7 7} A& A4 Fut s <k ke A7 of, A
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185 4 00:42:11 Sie ist so cool. Krass. C S} ulqlo], efo]H

186 4 00:46:32 Du bist ein beschissener Feigling. [(K) Z2} )74, o] 7|14 7)

187 4 00:48:08  |Mit dem Korper nicht, Fettsack. E of g o= A o @A 27}, o] A oF

188 | 00:52:30 Was zur Holle? H+G ok

180 4 00:53:19 Diese Bastarde. E(K) A7, 744 7

190 4 00354:06  |Gib her, Wichser! Ich bring dich um! C Ul A =of Bl Ao

191 4 00:54:19 Scheile. H olo[H]

192 4 00:54:48 Scheilke. H ofo| x|

193 4 00:55:50 Mistkerl. Hor auf deinen Schulleiter! B(K) o] 8] 7|7} w7t A o] A7l &

194 4 00:56:00  [Scheife! Sie sollen loslassen. Mann. E(K) olo] M =5 2 af 7t . ol A

195 4 01:03:13 Was machst du? Tu was gegen den Irren! AC Tl o] Q7] el o] v 2 A7 W] Feop

196 4 01:03:46 Der Wichser meinte, ich soll sein Auto holen. [C L7k 27t 2k 7EA 2 2w, W, of

197 01:04:01 Lass die Scheifse. C+H Ak 22| 7] Al & 1vke)

198 01:04:13 Du bist nur ein Loser-Arschloch, das vor F+I HeE HA JAE S Poy) == Yulek
Mobbern kuscht. Sein Leben lang, HFo]of

199 A 01:04:39 Du verriickter.. B+C ol mzl...

200 4 01:04:44 Bin ich immer noch ein Loser? E,] o|g| L= A A olop

201 4 01:05:07 Mann! B(K) of, A
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Abstract: In specialized literature, expressions that metaphorically reflect the Soviet Union are
referred to as Sovietisms. The Georgian language is particularly rich in Sovietisms, a fact that has a
historical basis: in 1921, the Red Army fully occupied Georgia. The 70-year period of forced
unification within the Soviet Empire left a lasting impact on the Georgian language. The names and
surnames of many Soviet leaders served as the basis for new expressions. This paper discusses
several of them: "Aurora’s Volley," "Brezhnev's Kiss," "Denikin's Time," and "Stakhanov-like." The
paper cites illustrative material from contemporary Georgian political discourse. A conceptual
analysis of specific cases is presented in two directions: a) identifying metaphorical structures and
showing how a metaphor shapes a specific idea, and b) highlighting cultural significance and
demonstrating how metaphors express the political positions of a given speech community. The
results of the study show that in modern Georgian political discourse, Sovietisms are not merely
ideological metaphors but also instruments of so-called hate speech. These expressions are used in
explicitly negative contexts, primarily to describe pro-Russian sentiments. They serve as tools for
ridicule, criticism, or even verbal attack against an interlocutor or the subject of discussion.

Keywords: Sovietisms, metaphor, Georgian language, political discourse.

Introduction

The 70-year period of Soviet occupation in the 20th century left its mark on the Georgian
language. A number of metaphorical expressions emerged, etymologically linked to the Soviet
Empire and its propagandists. The names and surnames of many party officials and
revolutionaries from the Soviet era became a source of metaphorization in the language.

Metaphorical and phraseological units that reflect Soviet reality are referred to as
Sovietisms (Mokienko & Nikitina 1998: 5; Vereshchagin & Kostomarov 1990: 46). In the
specialized literature, the term "Bolshevisms™ is used synonymously with "Sovietisms"
(Walling 1920).

The study of expressions related to the Soviet Union dates back to the 1920s (Guchua
2018). One of the first attempts to determine the etymology of Sovietisms was made by Boris
Brasol in his book The Balance Sheet of Sovietism, published in New York in 1922. The author
indicates in the very first chapter that the word ‘soviet’ comes from the Russian word meaning
‘council.” In its modern sense, it is used to describe the activities of the communist government
(Brasol 1922: 3).

One of the pioneers in the study of the so-called “Soviet language” was the French
philologist André Mazon, who was among the first to discuss ways to enrich the lexical
inventory on political grounds in a book published in Paris in 1920 (Mazon 1920). Similarly,
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Sergei Kartsevsky, a representative of the Geneva and Prague linguistic schools, addresses the
same issue in a work published in Berlin in 1923: "The names of various commissars and
Bolshevik figures formed the basis for numerous puns and humorous expressions in the
language. The endless rivalries between political parties, the civil war, and the atmosphere of
constant hatred provided a vast repertoire of words and phrases” (Kartsevsky 1923: 35-37).

One of the first attempts among European linguists to describe Sovietisms was made by
the British scholar Harry Hodgkinson, who, in his 1955 book "The Language of Communism™
(Hodgkinson 1955), referred to Soviet vocabulary and phraseology collectively as “double-
talk.” A few years later, in 1957, Kerry Hunt referred to such expressions as “communist
jargon” (Hunt 1957).

It is also interesting that some Georgian Sovietisms were adopted into the language
through the metaphorization of proper names. The sources of such cases are political figures
associated with the Soviet government. On a political basis, and through the metaphorical
generalization of proper names, the names of several Bolshevik leaders became the foundation
for new expressions in the language. The problem of how proper names acquire metaphorical
meanings has been discussed in detail by Traugott and Dasher (2003: 75). As the researchers
note, proper names are often subject to lexicalization and generalization. Within the framework
of semantic changes, metaphor arises from the transformation of a concrete term (“source
domain”) into an abstract term (“target domain’). As a result, a problem of demarcation may
arise in the analysis of specific cases. Therefore, it is crucial to consider cultural factors and
context (Hesse et al. 2023; Wee 2006; Kdvecses 2002; Lakoff & Johnson 1980).

Sovietisms continue to be actively used in the Georgian language as part of its historical
and cultural heritage. Moreover, these metaphorical expressions are so entrenched in the
language that today they are considered phraseological units.

Methodology

The aim of this study is to conceptually analyze Sovietisms attested in contemporary Georgian
political discourse in two ways:

a) Identifying metaphorical structures and showing how a metaphor shapes a specific idea;
b) Highlighting cultural significance and illustrating how metaphors express the cultural
values of a given speech community.

The methodology of political discourse research is multifaceted and complex. Therefore,
the conceptual analysis of Sovietisms requires an interdisciplinary approach. The present
research is structured as follows: a) observation of the discourse and identification of analytical
material, including specific words or expressions related to the Soviet Union; b) clarification of
the historical context, specifying the political event that led to the formation of a particular
metaphorical expression in the language; c) evaluation of Sovietisms, examining how they are
used in contemporary political discourse—whether in a serious or ironic context.

In political discourse, the purpose of metaphor is to influence the listener or reader
regarding a particular event or idea. In this sense, metaphor holds significant manipulative
potential. This study does not claim to have covered all Sovietisms attested in the Georgian
language. To illustrate the issue, a discussion of several examples is presented below.

173



Millennium, Vol. 3, 2025

‘Aurora’s Volley’

"As the saying goes, Aurora's Volley was made for Bidzina. He's incredibly lucky"
(Facebook 2021)2.

"Aurora's Volley was for you" - Koberidze addresses Tikaradze, whose speech in the
parliament was postponed" (Business Media 2019)°.

"On October 1st, the Georgian Aurora fired a salvo just for him" (GHN 2012).

In the Georgian language, the metaphorical expression Aurora's Volley is used to denote
an unexpected and great success. However, the phrase carries a largely ironic connotation,
suggesting that the subject or object of the conversation does not deserve the success in
question.

The metaphorical expression is etymologically linked to the name of the naval cruiser
Aurora. Historically, it was the cruiser's signal shot on October 25, 1917, that signaled the
revolutionaries to begin their assault on the Winter Palace in St. Petersburg. In Soviet and
socialist countries, this shot was of such significance that it became a symbol of the October
Revolution.

It is interesting to note that the figurative expression "Aurora's Volley" has become so
ingrained in the Georgian language that new metaphors have emerged in its analogy. For
example, during the COVID-19 pandemic, vaccination was not mandatory in Georgia, unlike
in Europe, which led to discussions about the potential increase in tourist flow. In this context,
one of the Georgian doctors remarked: "Not Aurora, but COVID fired a salvo for Georgia."”

Interestingly, "Aurora's Volley" is used in a completely different context in Russian
political discourse. The metaphorical expression carries a positive connotation in Russian,
signifying a fundamental change. To illustrate, several examples from the national corpus of
the Russian language are presented below:

"Some even compared Putin's package of bills to an 'Aurora’s Volley' aimed at
strengthening Russian statehood."®

"Having realized the American dream on Russian soil, the "successful farmer" sleeps
only four hours a day. But around him, great Russia still slumbers. What will wake it up?
Another salvo from the "Aurora"?®

2 Facebook 2021: ,,0mpam@ G 08gg006, 0dobslmgol  alighos  sg@m@sl. ol Fomdmyoagben o
9@ En g™

% Business Media 2019: ,,00J3960g05 9lg@os sg@m@sl" — 3mdgdody Gogo®odgl d0dodmagl, GmImols
3odmlgas 3oM@sdghddo gowsowm™.

#GHN 2012: ,,30639e0 0J@™3dgal Jodmam s30m@sl Lfm@go dobmgol «lighos™.

% Russian National Corpus: «Hexomopule dadice cpasnuau naxem NyMuHCKUX 3aKOHONPOEKMOS C «3aANOM
«ABpopuly, HANPABIEHHBIM HA YKPENAeHUe POCCULCKOU 20CYOAPCMEEHHOCUY.

® Russian National Corpus : «Peaiu306a6 amepukanckyio Meumy Ha pyccKom noie, «yCnewvlii epmepy cnum
6ceco yemvipe uaca 6 cymku. Ho eokpye nezo ewe cnum eenuxas Poccus. Ymo pasdyoum ee: cnosa 3ann
Aspopuvin?
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An interesting case in point regarding the metaphor of significant and fundamental change
initiated by the opening of fire is the expression "spark of revolution,” which is used in English-
language political texts. The metaphor has its own history. In 1861, Henry Wadsworth
Longfellow published the patriotic poem "Paul Revere's Ride" in The Atlantic Monthly. The
poem is dedicated to the American folk hero Paul Revere, who warned Americans at midnight
about an impending British attack. It is in this poem that the symbol of a "spark struck out by
that steed" first appeared, serving as a metaphor for the revolutionary spirit. It is also interesting
that in 1900, Lenin published a revolutionary Russian-language newspaper in Munich called
Iskra ("Spark™). The epigraph of the newspaper was the phrase: «/3 uckpwi 60320pumcs niamsay»
(English: ‘From a spark a flame will flare up’).

The "Aurora's Volley" attested in Georgian political discourse differs from the
aforementioned English and Russian metaphors. It is marked by a distinctly ironic connotation.

‘Brezhnev's Kiss’
"We are being scolded by those who kissed the Russian elite on the lips, like Brezhnev"
(Facebook 2021).
"With this [Brezhnev's] kiss, Shevardnadze appeared in Georgia... It turned out to be
a kiss of death for Georgia" (Facebook 2019)8.
"The Soviet kiss is gone, but no one misses it anymore" (Radio Liberty 2018)°.

In Georgian, the synonyms for the 'Brezhnev’s kiss' are 'socialist fraternal kiss,' 'Soviet
kiss," and ‘communist kiss." These phrases are used in ironic contexts and signify a friendly
political attitude toward Russia.

The phrase is etymologically linked to Leonid Brezhnev's surname. As is known, the
Soviet leader would kiss representatives of communist countries three times as a sign of
friendship and goodwill—twice on the cheeks and once on the lips. In the Soviet Empire, this
form of kissing was considered a symbol of equality and socialist brotherhood when greeting
politicians at government events. In contrast to the Western handshake ritual, the leaders of
socialist countries used this gesture to illustrate solidarity and peaceful cooperation.

There are numerous documentary photographs showing that kissing on the lips during
official meetings was not only Brezhnev's style, but that other Communist Party officials also
behaved in this way, such as Joseph Stalin, Mikhail Gorbachev, Eduard Shevardnadze, and
others. However, despite this, in the Georgian language, it is still referred to as 'Brezhnev's kiss.'

In the Georgian language, in addition to the above, there is another metaphor associated
with the Soviet leader—'Brezhnevization," which refers to the establishment of a dictatorship:

7 Facebook 2021: ,,0ls bognbo 93539600 gdl, @mdgemoi dGgabggogomn Hyhgodo gmEbows @Gylgmols

ge0o@ols™.

8 Facebook 2019: ,,08 [369:6930L] gmGbom @0dmbbos LaJo@mggmmdo Fggo@body... Laloggoome
30@Ebs s@dmbbws gl bsds@mggermlongols.

° Radio Liberty 2018: ,,lsddmms gobs god@o, m9dGs ol s@o@agol gbs@@mgds.
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"This is how the dictatorship in the country began. This is how Brezhnevization began,
after which all the central TV channels of the country spoke in one voice and prayed for
the leader" (Kviris Palitra 2015)*.

"These ranks and medals serve to increase the authority of Saakashvili, this is the
Brezhnevization of Saakashvili" (Facebook 2023)L.

Interestingly, the metaphorical term 'Brezhnevization' is not found in the national corpus
of the Russian language. The term is rarely encountered in Russian-language news publications,
and even then, only in a positive context. For example, in 2011, regarding Vladimir Putin's
return to the presidency, Dmitry Peskov said live on air'%: 'Many people talk about Putin's
Brezhnevization without knowing anything about Brezhnev himself. Brezhnev is not a negative,
but a huge positive for our country.'

The terms 'Brezhnevites,” 'Brezhnevist," 'Brezhnevism," and 'de-Brezhnevization' are
frequently found in English-language scholarly works from the 1980s (Yanov 1988; Rubinstein
1987). In all cases, the use of these terms is metaphorically linked to the political ideology of
the Soviet Empire.

Thus, 'Brezhnevization' in modern Georgian political discourse carries the meaning of
Sovietization and is used to describe a situation in which political power is concentrated in the
hands of a few people and state institutions stagnate. Interestingly, 'Putinization’ is also rarely
used, but as a parallel term. For example, 'The West is terrified by Brezhnevization; now it is
faced with an example of Putinization."3,

Although the Communist Party had many leaders during the Soviet occupation, the name
Brezhnev is most often cited in metaphorical expressions in Georgian. The association of a
nation and country with an individual is one of the central metaphors in political discourse. An
example of this is the opposition of metaphorical expressions such as ‘friendly nations' and
‘hostile nations." George Lakoff discusses this problem at length in his article ‘Metaphors that
Kill." He notes, referring to the example of America-Irag, that the Iraqi people in American
political discourse have often been conceptualized as one person, Saddam Hussein, as if the
war were not against the Iragi people, but against just one individual (Lakoff 2004: 69).

Proper names are a topical issue not only in onomastics but also in cognitive semantics.
According to Lakoff and Turner (1989), proper names can activate mental frames. Using the
example of the Georgian language, it can be said that the surname Brezhnev is associatively

10 Kviris Palitra 2015: ,,0lg ©@o0(gm  ©od@od @  Jggyobs@o. sby wsofym 3dgg6g30bs305, Gols
B990a3°G J309°65F0 ggams GabHGs@gGo SGbo 9B bdsTo @ads@ogmdEs > @MEY@MIES
dgeno by,

11 Facebook 2023: .9l hob-9gegdo  galoby@gds  Lasgodgomols  sgdm@odgdol  ofggel, glss
Losgodgoenols d@ggbggobozos®.

12 «Muozue 2060pam o bpescnesusayuu Iymuna. Tpu smom max 2060psm m100u, Komopule 6006ue Huue20 He
snatom o bpeoicnege. bpeocnes — amo He 3Hak MuHyc. [ Hawel cCmpanvl — 3M0 02POMHBLU NIIOCH.
13 Georgian Language National Corpus: ,,slagegol 35369300505 >5@mbemdl, sbans 39@060bs300l

dogomomols Fobsdge™.
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linked to a semantic frame that combines the following concepts related to dictatorship:
authoritarianism, censorship, and anti-democratic tendencies.

‘of Denikin's time’

"Do you remember those poor T-62s from Denikin’s time? They were stationed near
Kherson" (Facebook 2022),

"If we observe what public transport is moving, we will see the state of the city. The
shameful transport of Denikin's times" (Interpress News 2019)%.

"When you find yourself in a compartment of a Denikin-era train and glance once
more at the dark, gloomy station building, you sadly realize that everything happening
around you is the result of your indifference” (Radio Liberty 2003)*°.

The phrase is etymologically related to Anton Denikin, one of the leaders of the counter-
revolution, and in Georgian, it signifies "very old" or "time-worn." It is mostly used in ironic
contexts. Additionally, although rarely, the terms 'Kolchak's time' and 'Kerensky's time' are
used synonymously as parallel expressions. Both refer to the leaders of the anti-Bolshevik
movement, Alexander Kolchak and Alexander Kerensky.

It is interesting to note that, in the Georgian language, metaphorical expressions of a
similar compositional form existed earlier to emphasize antiquity. For example, "the time of
Adam and Eve" and "the time of Noah's flood." Both expressions convey the meaning of
something old (Neiman 1978: 8, 518). Sakhokia notes: "Adam, according to Genesis, is the
name of the first man to appear on Earth. Today, when we want to indicate that someone or
something is very old or ancient, we figuratively say: 'It is from the time or age of Adam™
(Sakhokia 1979: 8-9)Y". This suggests that Sovietisms containing the anthroponym of a Russian
military figure may have emerged by analogy with pre-existing forms in the Georgian language.

Another term associated with the surname Denikin is 'Denikinism," which had already
appeared in Georgian with a negative connotation as early as 1919. According to the minutes
of a session of the Constituent Assembly of Georgia, during one of the meetings, the then
Minister of Internal Affairs, Noe Ramishvili, stated in his public speech: "We know what
Bolshevism and Denikinism mean; we know that their desire is one and the same — the
overthrow of our republic” (Kobiashvili et al. 2019: 12)*8. In the same year, 1919, the Georgian

14 Facebook 2022: ,,0l ULsgmwsgo, ©9603060b@m0bogmo  §-62-930 be  goblmgm?  by@lmbmasb
3obyga sy gdosm™.

15 Interpress News 2019: ,,0%) 0585380003000, GMam@0 bobmgsmgd®@ogo A@sEL3mGEH0  Jddomdl,
530b5bogm, o dpgmds®mgdsdos Joansdo. Ladomzbgobm, ©gbogobolipdmobogemo G@sbldm®mEos™.
16 Radio Liberty 2003: ,,6m@3s ©9603060L0@00bogmo  goamboli 393990 s@dmbbogdo ©s  jowys
9Ombgan dgogmgd mgoel goabenols Bodbgmgdae s 30@Jyd dgbmdsl, Fybomomn s@dmsohgb,
OmI gzgmengio, G553 0Mygmog begds, dgbo yyma@ommdbols d@saos®,

17 Sakhokia 1979: 8-9: ,,00580, 0obobds ,@sdo@gdolo, Labgmos Jggyboe  gohgbomo  3oGggeo
ssdosbobls. ©Egl, GmEs ag0bes gobodg ob @olody dogbg dmbyEgdgemmdbol ob dg@olidgdo
Lodggeols smbodgbs, bo@mgbos@ goddmdm: ssdol godols ob bbobs s@olim*™.

18 Kobiashvili et al. 2019: 12: ,,6396 goom, Goli 60Tbsgl demmTgz0bdo ©s ©gbog060b30; hggb gogom,
amd domo Lydgomo gomo ©s 03039 G0l — @sdbmds hggbo Mglidydanogols.
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humorous magazine Eshmakis Mastrakhi, published in Thilisi, featured a caricature titled
"Communism and Denikinism Towards Georgia" (Eshmakis Matrakhi 1919, No. 2).

In Russian, the surname Denikin appears in two terms: «/[enuxuney» (English:
‘Denikinist”) and «/[enuxunuzmy» (English: ‘Denikinism’). The former refers to a member of the
armed forces, while the latter denotes the armed struggle against Soviet power (Mokienko &
Nikitina 1998: 154). One of the earliest recorded uses of the term "Denikinism" appears in the
title of a book published in Berlin in 1923 by Pokrovsky.!® Unlike in Georgian, the
aforementioned terms in Russian lack ironic or mocking overtones.

‘Stakhanov-like’

"Trump is developing events so rapidly and carries out his plans in a Stakhanov-like
manner with such excess that he will complete a four-year plan in one year" (Facebook
2025)%°,

"The results of the Kutaisi Parliament and other Stakhanovite constructions"”
(Facebook 2012)2L,

"The law itself does not seem to pose such a great threat, but its adoption at a
Stakhanov-like pace raises doubts" (Kviris Palitra 2011)%.

The metaphorical terms 'Stakhanov-like' and 'Stakhanovite' are actively used in modern
Georgian political discourse, but with a negative connotation, meaning getting the job done
quickly but with substandard results.

This metaphorical expression is linked to Alexei Stakhanov, a Russian worker who, in
1935, set a record by extracting one hundred and two tons of coal in just one shift, instead of
seven tons. As is known, under Soviet ideology, the top priority for the working community
was the fulfillment of the daily plan. Soviet propaganda rewarded those who exceeded the plan
with the Order of Socialist Labor and made them famous. In this way, the name of Alexeli
Stakhanov became associated with a number of social movements and organizations.
‘Stakhanovite' first appeared in the September 1935 issue of Pravda, the main propaganda
newspaper of the Communist Party of the Soviet Union. The term quickly expanded its
connotation and became a metaphor for record production results across various industries.

Another term is attested in Western and English-language scholarly discourse:
‘Stakhanovism.' One of its first uses can be attributed to Professor Siegelbaum of the University
of Michigan, who, in a study published in 1986, discussed at length the essence of
Stakhanovism as something more than 'an enormous propaganda effort," which was part of
'Stalin’s totalitarian formula' (Siegelbaum 1986: 260-261).

It is noteworthy that the term 'Stakhanovism' appeared in Georgian-language political
discourse much earlier. Obviously, under the conditions of Soviet occupation and strict

19 The term appeared a little later, in 1939, on the cover of another book. Titled «O pasepome denuxunupumnsiy
(English: "On the Defeat of Denikinism™), the book was published in Rostov-on-Don and authored by Lenin.
2 Facebook 2025: ,,3®s330 ol gergoligdg@oe sgomomgdls dmgemgbgdls s LEobsbmggerogom olg

3oadoMdgdom SLGgagdl a93dgol, Mmd mnbfamgol ghom Fgado sslmgemgdls «
21 Facebook 2012: Sdamoolol 3s@eadgbBol o bbgs LEsbobmgy®o 399bgoemmdgdols dgogygdo.

22 Kviris Palitra 2011: ,,msg0bmago@ 3obmbl 0dbgans Logg@mbobs s@sggdo gdgmds, gdgb 9x@® dobo
bEobosbmgy®o Ggddom dowgds shgbls.
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censorship, no one would have dared to use the term metaphorically, especially with a negative
connotation, in public. The term is attested for this purpose in periodicals founded by Georgian
political émigrés in Paris. For example, in one of the letters in the Georgian-language magazine
‘La Géorgie indépendente’ (English: 'Independent Georgia’) from 1937, the author uses the
expressions ,, lgo bobmgo bdo* (English: 'Stakhanovism®) and ,, 5o bobmga@oe  body dsmb

9@ aengds“ (English: ‘doing work in a Stakhanov-like manner' (La Géorgie indépendente,

1937, N134, 7-8); In 1938, in the newspaper L echo de la lutte (English: "The Voice of the
Struggle’), also published in Paris, we read: 'Herculean labor is proclaimed as the social
necessity of the worker. Stakhanovism is a capitalist rationalization, framed within the
framework of barbaric Russia, which threatens the working class with physical destruction’
(L’echo de la lutte 1938, N3, 9)%.

Conclusion

The term 'Sovietism' encompasses words and phrases associated with the Soviet Empire and its
propagandists. In modern Georgian political discourse, similar expressions are used to describe
cultural, political, and ideological elements that originated in the Soviet Union.

Sovietisms, as metaphorical expressions, are important linguistic tools for assessing the
political reality of the Soviet period and the attitudes of the Georgian-speaking community
towards it. This importance is further highlighted by the fact that they continue to be actively
used in the Georgian language to this day. They are also employed by the so-called post-Soviet
generation born in independent Georgia, primarily with irony, or sarcasm.

A significant portion of Georgian Sovietisms is based on proper names. The
metaphorization of these names is a common technique in the language. As a result, a single
name can convey a range of ideas, and proper names can evolve into universal symbols.

Expressions associated with the Soviet period and its propagandists are not merely
ideological metaphors; they also serve as instruments of so-called hate speech. For example,
based on our observations, Sovietisms in modern Georgian political discourse are primarily
used to describe pro-Russian sentiments. Such phrases add an emotional tone to a
communicative event and play a significant role in shaping the negative perception of specific
content.
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Abstract: This study focuses on one of the central concepts in Schopenhauer’s philosophy: liberation.
The possibility of liberation constitutes the core concern of his ethics and determines the structure of
his soteriology. Whether the metaphysics of the will is essentially pessimistic must be assessed in light
of this very issue. Schopenhauer’s philosophy presents three possible paths to liberation, one of which
is aesthetic — that is, liberation through disinterested contemplation. This paper examines
Schopenhauer’s aesthetics precisely from this perspective: as a possible path to salvation. On the other
hand, the influence of Buddhist doctrine on Schopenhauer’s philosophy and the parallels between them
are well known. Both philosophies portray the world as fundamentally painful for the individual and
aim at liberation from this suffering. The aim of this research is to analyze the role of aesthetics in
Schopenhauer’s philosophy as a means of denying the will, and to compare it with Zen Buddhist
aesthetic theory, particularly as a potential catalyst for satori (sudden enlightenment), exploring the
essential similarities and differences between the two traditions.

Keywords: Schopenhauer, Buddhism, Aesthetics, Liberation, Satori

Introduction

Schopenhauer shares the traditional philosophical approach that metaphysics should precede ethics
and that without metaphysics, a philosophy of morality is impossible. Therefore, he considers his
own ethics to be directly connected to metaphysics. His metaphysical pessimistic philosophical
system, where life is marked by the seal of suffering, ultimately returns to the concept of the non-
being, to which a new layer is added from the perspective of soteriology — salvation is the non-
being, the disappearance. In Schopenhauer's view, this is the same as Nirvana, Nibbana, or Prajna
Paramita in Buddhism. The sphere of ethics is the domain where Schopenhauer's philosophy and
Buddhist philosophy show the greatest affinity with each other and encompass two main aspects:
compassion and salvation.

In this regard, the concept of salvation might be considered the central point of
Schopenhauer’s philosophy. Salvation, in turn, is related to the issue of pessimism, and thus to the
question of the possibility or impossibility of salvation, which, in itself, implies the negation of
individual will. The negation of individual will through asceticism seems to be possible, but what
does this statement mean — the reversal of will from itself, if everything is the objectification of
will? How does the individual will negate itself? Schopenhauer suggests three possible ways to
salvation through the negation of will: 1. Aesthetic contemplation, 2. The ethics of compassion,
and 3. Asceticism. Each of these finds its corresponding parallel in Buddhist philosophy. The object
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of our study is precisely the first: the path of aesthetic contemplation as salvation in Schopenhauer's
philosophy and its parallels with Buddhism.

Methods
When considering the similarities or possible influences between two different intellectual
traditions, two approaches can be distinguished:

a) We could talk about the similarities between ideas. For example, we could successfully trace
similarities between Stoic and Buddhist ethics, even though there was no direct contact
between these two thought. In any case, such a connection has not been conclusively proven
up to the present day. This would be philosophical comparativism based on the hermeneutics
of texts.

b) We could approach the issue historically, using the method of textual source analysis. For
instance, which Buddhist sources was Schopenhauer himself familiar with, and to what
extent can we talk about some form of influence based on tham?

In the present brief study, both hermeneutical and comparative analysis methods are used.
Schopenhauer's major work, The World as Will and Representation, as well as relevant texts from
the Zen Buddhist tradition, have been analyzed. Both classical (Daisetsu Suzuki) and contemporary
commentators (Hani and Kalupahana) have been considered. In both systems, attention is focused
on the points where different paths to overcoming volition are revealed, primarily through aesthetic
contemplation.

Aesthetic Contemplation as a Path to Liberation and Zen Aesthetics

Schopenhauer’s notion of disinterested contemplation represents a state in which an individual,
through art or other aesthetic experiences, detaches from personal desires and becomes absorbed
in the object of contemplation. This detachment, according to Schopenhauer, allows one to
transcend the will—humanity’s fundamental source of suffering—and experience a state of
liberation, even if momentarily. Schopenhauer believes that this experience provides a glimpse of
the “thing-in-itself,” an ultimate reality beyond the world of appearances.

Zen Buddhism, on the other hand, emphasizes the cultivation of an empty mind (or “no-
mind”) through meditation and mindfulness, where one lets go of personal attachments, ego, and
desire. This practice, similar to Schopenhauer’s disinterested contemplation, aims for a direct,
unmediated experience of reality, free from the distortions caused by self-interest or the ego. Zen
masters often speak of the importance of “seeing into one’s own nature” and attaining
enlightenment (satori), a state where the dualities of self and other, subject and object, dissolve.

While Schopenhauer’s philosophy relies on aesthetic experiences to reach the state of
disinterested contemplation, Zen Buddhism’s primary means of reaching liberation is through
meditation. Both systems, however, advocate for a form of liberation where the ego and personal
desires are suspended, leading to an experience of pure being or non-being.

In comparing the two systems, the analysis shows that both Schopenhauer’s philosophy and
Zen Buddhism offer a critique of the will or ego as the source of suffering. The practice of
disinterested contemplation in Schopenhauer’s system mirrors the Zen approach in that both seek
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a direct, unmediated experience of the world. This transcendence of the ego is crucial to the
liberation each system proposes, as it represents the release from the cycle of craving and
attachment, which are seen as the root causes of suffering

Conclusions

It should be noted that, in terms of the understanding of art, Schopenhauer is undoubtedly closer
to the Buddbhist tradition than to the Christian one. Significant parallels can be seen: his detached
reflection, which briefly violates the principium individuationis by transcending its bounds and is
brought on by the view of a stunning scene or piece of art, is comparable to the transcendental
experience that occurs during satori. Both express the claim to a non-personal, universal, and
unified sense of reality. However, for Schopenhauer, the problem lies in the transitory nature of
this experience. According to him, after the experience has passed, even the genius returns to the
ordinary life of a human being, whereas Suzuki points out that anyone who has once experienced
satori has gained a better understanding of the world and its unity, has become enlightened, and
will never again perceive things in the same way as before. Ultimately, it can be said that, within
Schopenhauer's philosophical system, art is given a more significant role as a potential path to
liberation, but still a limited one, whereas in Buddhism, satori is seen as of much greater and lasting
importance compared to the knowledge gained through Schopenhauer's disinterested
contemplation that everything is one. Moreover, despite the general influence of Buddhist
philosophy on Schopenhauer's system, there is no solid foundation for claiming a direct influence
in the domain of aesthetics.
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